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Standard  Ebooks  —  это  проект,  управляемый  волонтерами,  который  
выпус кает  электронные  книг и  общедос тупной  литературы  с   
ис пользованием  с овременной  типог рафики,  тех нолог ий  и  редакц ионных   
с тандартов  и  рас прос траняет  их   бес платно.  Вы  можете  заг рузить  эту   и  
друг ие  электронные  книг и,  тщательно  подг отовленные  для  ис тинных   
книг олю бов,  на  с айте  standardebooks.org.

Пис ьмо  и  иллю с трац ии  внутри  с читаю тс я  общес твенным  дос тоянием  С ША,  
и  Standard  Ebooks  выпус кает  это  издание  электронной  книг и  в  
с оответс твии  с   ус ловиями,  изложенными  в  CC0  1.0  Universal  Public  Domain  
Dedication.  Для  получения  полной  информац ии  о  лиц ензии  с м.  Uncopyright  
в  конц е  этой  электронной  книг и.

Эта  электронная  книг а  являетс я  результатом  мног очас овой  напряженной  
работы  волонтеров  Standard  Ebooks,  и  ос новываетс я  на  тяжелой  работе  
друг их   лю бителей  литературы,  с тавшей  возможной  благ одаря  
общес твенному  дос тоянию .

Эта  конкретная  электронная  книг а  ос нована  на  транс крипц ии,  с озданной  
для  Project  Gutenberg.  и  на  ц ифровых   с канах ,  дос тупных   в  Интернет-
арх иве.
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Е с ли  прилежная  молодежь  больше  не  жаждет,

С амые  мудрые  с ег одняшние  подрос тки:

С ОМНЕ ВАЮЩЕ МУС Я  ПОКУПАТЕ ЛЮ  _

Можешь  пожалуйс та,  как  меня  лю били  издревле,
Именно  по-древнему,

И  вес ь  с тарый  романс ,  перес казанный

Г де  лежат  эти  и  их   творения!

И  буканьеры,  и  золото  закопали,

Или  Купер  из  лес а  и  волны:  Да  будет  и  
так!  И  мог у   ли  я  и  вс е  мои  

пираты  разделить  мог илу

Кинг с тон  или  х рабрый  Баллантайн,

Е с ли  шх уны,  ос трова  и  мароны
Буря  и  приклю чения,  жара  и  х олод,

Е г о  древние  аппетиты  забыли,

—  Так  и  быть,  и  падай!  Е с ли  не,

Е с ли  матрос с кие  с казки  на  матрос с кие  мелодии,
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В  с оответс твии  с   чьим  клас с ичес ким  вкус ом

И  с   с амыми  добрыми  пожеланиями,

К

Американс кий  джентльмен,

Был  разработан  с ледую щий  рас с каз,
Именно  с ейчас ,  взамен  мног очис ленных   вос х итительных   час ов

С воим  лю бящим  друг ом,

ЛЛОЙ Д  ОС БОРН,

АВТОР  _

ПРЕ ДАННЫ Й
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ОС ТРОВ  С ОКРОВИЩ
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С ТАРЫ Й   БУКАНИР  _

Ч АС ТЬ  I
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У  АДМИРАЛА  БЕ НБОУ

Я  помню   ег о,  как  будто  это  было  вчера,  ког да  он  ковылял  к   двери  
г ос тиниц ы,  ег о  морс кой  с ундук  с ледовал  за  ним  в  ручной  тачке;  выс окий,  
с ильный,  г рузный,  с муг лый  мужчина;  ег о  с моляная  кос а,  падаю щая  на  плечи  
г рязног о  с инег о  пальто;  ег о  руки  оборваны  и  покрыты  шрамами,  с   черными,  
с ломанными  ног тями  и  с аблей,  порезанной  на  одной  щеке,  г рязной,  мертвенно-
белой.  Я  помню ,  как  он  ог лядывал  бух ту   и  при  этом  нас вис тывал  про  
с ебя,  а  потом  запел  ту   с тарую   морс кую   пес ню ,  которую   он  так  час то  пел  
потом:

С квайр  Трелони,  доктор  Ливс и  и  ос тальные  из  этих   джентльменов  
попрос или  меня  запис ать  вс е  подробнос ти  об  Ос трове  С окровищ,  от  начала  
до  конц а,  не  утаив  ничег о,  кроме  ориентиров  ос трова,  и  то  только  потому,  что  там  
вс е  еще  ес ть  с окровища.  еще  не  с нятый,  я  берус ь  за  перо  в  благ одатном  17-м  
г оду   и  возвращаю с ь  к   тому  времени,  ког да  мой  отец   держал  г ос тиниц у  
«Адмирал  Бенбоу»  и  с муг лый  с тарый  моряк  с   порезом  с аблей  впервые  пос елилс я  
под  нашим  крыша.

«Пятнадц ать  человек  на  с ундук  мертвец а,  Й о-х о-
х о  и  бутылка  рома!»

выс оким,  с тарчес ким  дрожащим  г олос ом,  который,  казалос ь,  был  нас троен  и  
с ломан  на  перекладинах   кабес танов.  Затем  он  пос тучал  в  дверь  палкой,  
пох ожей  на  пику ,  которую   нос ил  с   с обой,  а  ког да  появилс я  мой  отец ,  г рубо  
потребовал  с такан  рома.  Это,  ког да  ему  принес ли,  он  пил  медленно,  как  знаток,  
задерживаяс ь  на  вкус е  и  вс е  еще  ог лядываяс ь  на  с калы  и  на  нашу  вывес ку .

я
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Отец   с казал  ему,  что  нет,  очень  мало  компании,  тем  более  
жаль.

Как  вы  мог ли  бы  назвать  меня?  Можешь  называть  меня  капитаном.  
О,  я  вижу,  что  вы  делаете  —  там»;  и  он  брос ил  три  или  четыре  
золотых   монеты  на  порог е.  «Вы  можете  с казать  мне,  ког да  я  
проработаю   это»,  с казал  он,  выг лядя  таким  же  с вирепым,  
как  командир.

По  обыкновению   он  был  очень  молчаливым  человеком.  
Вес ь  день  он  с лонялс я  по  бух те  или  по  с калам  с   медным  
телес копом;  вес ь  вечер  он  с идел  в  уг лу   г ос тиной  у   ог ня  и  
пил  очень  крепкий  ром  и  воду .  В  ос новном  он  не  г оворил,  ког да  к   
нему  обращалис ь;  только  взг ляни  вверх   внезапно  и  ярос тно  и  
дуй  ему  в  нос ,  как  в  туманный  г орн;  и  мы,  и  лю ди,  прих одившие  
в  наш  дом,  вс коре  научилис ь  не  мешать  ему.  Каждый  день,  
возвращаяс ь  с   прог улки,  он  с прашивал,  не  прох одили  ли  по  
дорог е  моряки.  С начала  мы  подумали,  что  это  отс утс твие  
общес тва  с ебе  подобных   зас тавило  ег о  задать  этот  вопрос ;  
но  в  конц е  конц ов  мы  начали  видеть,  что  он  желал  избежать  
их .  Ког да  моряк  ос тановилс я  на

«Ну,  тог да,  —  с казал  он,  —  это  мес то  для  меня.  Вот  ты,  
приятель,  —  крикнул  он  человеку ,  катившему  тачку .  «Поднимис ь  
рядом  и  помог и  мне  поднять  г рудь.  Я  ос танус ь  здес ь  ненадолг о,  
—  продолжил  он.  «Я  прос той  человек;  Я  х очу   рома,  бекона  и  
яиц ,  а  потом  отправлю с ь  туда,  чтобы  наблю дать  за  отплытием  кораблей.

--  Удобная  бух та,  --  с казал  он  наконец .  “и  приятный  с идячий  
маг азин  г рог ов.  Мног о  компании,  приятель?

И  в  с амом  деле,  как  бы  плох о  он  ни  был  одет  и  как  бы  г рубо  
ни  г оворил,  он  не  пох одил  на  человека,  плывущег о  перед  
мачтой,  но  был  пох ож  на  помощника  или  шкипера,  
привыкшег о  подчинятьс я  или  нанос ить  удары.  Ч еловек,  
пришедший  с   тачкой,  с казал  нам,  что  почта  выс адила  ег о  
накануне  утром  в  отеле  «Ройал  Джордж»;  что  он  ос ведомилс я,  
какие  пос тоялые  дворы  ес ть  на  побережье,  и,  полаг аю ,  ус лышав,  
что  о  нашей  х орошо  отзываю тс я  и  назвали  ее  одинокой,  выбрал  
ее  с реди  друг их   для  с воег о  мес та  жительс тва.  И  это  вс е,  что  
мы  с мог ли  узнать  о  нашем  г ос те.
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с казать  тебе.  В  бурные  ночи,  ког да  ветер  с отряс ал  четыре  уг ла  дома,  
а  прибой  ревел  в  бух те  и  вверх   по  с калам,  я  видел  ег о  в  тыс ячах   форм  и  
с   тыс ячей  дьявольс ких   выражений.  То  ног у   отрезали  по  колено,  то  по  
бедро;  теперь  он  был  чудовищным  с ущес твом,  у   которог о  вс ег да  была  
только  одна  ног а,  и  та  нах одилас ь  пос редине  ег о  тела.  Видеть,  как  он  
прыг ает,  бежит  и  прес ледует  меня  через  изг ородь  и  канаву ,  было  х удшим  
из  кошмаров.  И  в  ц елом  я  довольно  дорог о  заплатил  за  с вой  ежемес ячный  
четырех пенс овик  в  виде  этих   г нус ных   фантазий.

четыре  пенс а  первог о  чис ла  каждог о  мес яц а,  ес ли  бы  я  только  
«с ледил  за  пог одой  на  предмет  одноног ог о  моряка»  и  давал  ему  знать,  
как  только  он  появитс я.  Дос таточно  час то,  ког да  нас тупало  первое  чис ло  
мес яц а  и  я  обращалс я  к   нему  за  жалованьем,  он  только  с моркалс я  на  меня  и  
с мотрел  на  меня  с выс ока;  но  не  пройдет  и  недели,  как  он  обязательно  
передумает,  принес ет  мне  мой  четырех пенс овик  и  повторит  с вой  приказ  
выс матривать  «одноног ог о  мореплавателя».

Адмирал  Бенбоу  (как  иног да  пос тупали  некоторые,  направляяс ь  по  
прибрежной  дорог е  в  Брис толь),  он  заг лядывал  к   нему  через  
занавешенную   дверь,  прежде  чем  тот  вх одил  в  г ос тиную ;  и  он  
вс ег да  был  уверен,  что  молчал,  как  мышь,  ког да  кто-либо  из  них   
прис утс твовал.  По  крайней  мере,  для  меня  в  этом  не  было  с екрета;  
ибо  я  был,  в  некотором  роде,  с оучас тником  в  ег о  тревог ах .

Но  х отя  меня  так  пуг ала  мыс ль  об  одноног ом  мореплавателе,  с амог о  
капитана  я  боялс я  г ораздо  меньше,  чем  кто-либо  друг ой,  знавший  ег о.  
Бывали  ночи,  ког да  он  выпивал  рома  и  воды  г ораздо  больше,  чем  мог ла  
вынес ти  ег о  г олова;  и  тог да  он  иног да  с идел  и  пел  с вои  злые,  
с тарые,  дикие  морс кие  пес ни,  ни  на  ког о  не  обращая  внимания;  но  иног да  
он  требовал  с таканы  и  зас тавлял  вс ю   дрожащую   компанию   с лушать  
ег о  рас с казы  или  подпевать  ег о  пению .  Ч ас то  я  с лышал,  как  дом  
с одрог аетс я  от  «Й о-х о-

Как  этот  перс онаж  прес ледовал  меня  во  с не,  мне  едва  ли  нужно

Однажды  он  отвел  меня  в  с торону  и  пообещал  мне  с еребряную
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Е г о  рас с казы  пуг али  лю дей  больше  вс ег о.

Е с ли  он  ког да-либо  упоминал  об  этом,  капитан  дул  так  г ромко,  что  можно  
было  с казать,  что  он  ревел,  и  с мотрел  на  моег о  бедног о  отц а  из  
комнаты.  Я  видел,  как  он  заламывал  руки  пос ле  таког о  отпора,  и  я  
уверен,  что  раздражение  и

г о  и  бутылку   рома»,  —  вс е  с ос еди  прис оединяю тс я  к   ней  ради  жизни,  
в  с трах е  перед  с мертью ,  и  каждый  поет  г ромче  друг ог о,  чтобы  
избежать  замечаний.  Ибо  в  этих   припадках   он  был  с амым  влас тным  
компаньоном  из  ког да-либо  извес тных ;  он  х лопнул  бы  ладонью   по  
с толу ,  чтобы  вс е  вокруг   замолчали;  он  вс какивал  в  ярос ти  на  вопрос ,  а  
иног да  и  потому,  что  ег о  не  задавали,  и  поэтому  он  с читал,  
что  компания  не  с ледит  за  ег о  рас с казом.  Он  также  не  позволил  бы  
никому  покинуть  г ос тиниц у,  пока  не  напьетс я  до  полус мерти  и  не  
уляжетс я  в  пос тель.

Ужас ные  ис тории  они  были;  о  повешении  и  х одьбе  по  дос ке,  и  о  
штормах   на  море,  и  о  С ух их   Тортуг ах ,  и  о  диких   делах   и  мес тах   
на  Ис панс ком  Майне.  По  ег о  с обс твенным  с ловам,  он,  должно  быть,  
прожил  с вою   жизнь  с реди  одних   из  с амых   нечес тивых   лю дей,  
которых   Бог   ког да-либо  допус кал  на  море;  и  язык,  которым  он  
рас с казывал  эти  ис тории,  шокировал  наших   прос тых   
деревенс ких   лю дей  почти  так  же  с ильно,  как  прес тупления,  которые  
он  опис ывал.  Мой  отец   вс ег да  г оворил,  что  г ос тиниц а  будет  разорена,  
потому  что  с коро  лю ди  перес танут  прих одить  туда,  чтобы  их   
тиранили,  уг нетали  и  отправляли  дрожащими  с пать;  но  я  
дейс твительно  верю ,  что  ег о  прис утс твие  пошло  нам  на  пользу .  
Лю ди  тог да  были  напуг аны,  но,  ог лядываяс ь  назад,  им  это  нравилос ь;  
это  было  прекрас ное  волнение  в  тих ой  деревенс кой  жизни;  и  была  
даже  г руппа  молодых   лю дей,  которые  делали  вид,  что  вос х ищаю тс я  
им,  называя  ег о  «нас тоящим  морс ким  пс ом»  и  «нас тоящим  с тарым  
с олью »  и  тому  подобными  именами  и  г оворя,  что  ес ть  такой  тип  
лю дей,  которые  делаю т  Анг лию   ужас ной  на  море. .

С   одной  с тороны,  дейс твительно,  он  х отел  пог убить  нас ;  потому  
что  он  продолжал  ос таватьс я  неделю   за  неделей,  а  в  конц е  мес яц   за  
мес яц ем,  так  что  вс е  деньг и  были  давно  ис черпаны,  и  вс е  же  мой  
отец   никог да  не  ос меливалс я  нас таивать  на  том,  чтобы  иметь  больше.
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«Пятнадц ать  человек  на  с ундук  мертвец а,  Й о-х о-
х о  и  бутылка  рома!

ужас ,  в  котором  он  жил,  должен  был  значительно  ус корить  ег о  ранню ю   и  
нес час тную   с мерть.

что  уг одно  в  ег о  платье,  кроме  как  купить  чулки  у   торг овц а.  Один  из  
петушков  ег о  шляпы  упал,  и  с   тог о  дня  он  ос тавил  ег о  вис еть,  х отя  с ильно  
раздражалс я,  ког да  он  дул.  Я  помню   вид  ег о  пальто,  которое  он  с ам  
залатал  наверх у ,  в  с воей  комнате,  и  которое  до  конц а  было  не  чем  иным,  как  
заплатами.  Он  никог да  не  пис ал  и  не  получал  пис ем  и  никог да  ни  с   кем  не  
разг оваривал,  кроме  с ос едей,  а  с   ними  большей  час тью   только  в  пьяном  виде  
от  рома.  Ог ромный  с ундук,  который  никто  из  нас   никог да  не  видел  открытым.

—  Выпей,  а  с   ос тальным  черт  покончил  —  Й о-х о-х о  и  бутылка  рома!

С   ним  только  раз  поруг алис ь,  и  то  в  конц е,  ког да  мой  бедный  отец   был  
уже  далеко  в  упадке,  который  с бил  ег о  с   толку .  Однажды  поздно  вечером  доктор  
Ливс и  пришел  навес тить  больног о,  отобедал  у   моей  матери  и  пошел  в  
г ос тиную   покурить  трубку ,  пока  ег о  лошадь  не  выйдет  из  деревни,  потому  что  
в  с таром  Бенбоу  у   нас   не  было  коню шни.  Я  пос ледовал  за  ним  и,  помню ,  заметил  
контрас т  между  опрятным,  блес тящим  доктором,  с   ег о  белой,  как  с нег ,  пудрой,  и  
с   ег о  блес тящими  черными  г лазами  и  приятными  манерами,  с деланными  с   
деревенс кими  молодц ами,  и,  г лавное,  с   этим  г рязным,  тяжелое,  облупленное  
чучело  нашег о  пирата,  с идящег о  далеко  в  роме,  положив  руки  на  с тол.  Вдруг   он,  
то  ес ть  капитан,  запел  с вою   вечную   пес ню :

Вс е  время,  что  он  жил  с   нами,  капитан  не  с делал  никаких   изменений

С начала  я  подумал,  что  «с ундук  мертвец а»  —  это  тот  же  с амый  большой  ящик,  
что  и  у   нег о  наверх у ,  в  передней  комнате,  и  эта  мыс ль  с мешивалас ь  в  моих   
кошмарах   с   мыс лью   о
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—  Вы  обращалис ь  ко  мне,  с эр?  с казал  доктор;  и  ког да  х улиг ан  
с казал  ему,  с   друг ой  клятвой,  что  это  так,  он  ответил:  «Я  мог у   
с казать  вам  только  одно,  с эр,  что  ес ли  вы  будете  продолжать  пить  
ром,  мир  с коро  выйдет  из  очень  г рязног о  нег одяй!»

Затем  пос ледовала  битва  взг лядов  между  ними;  но

впереди,  через  плечо,  и  тем  же  г олос ом,  нес колько  выс оким,  
чтобы  с лышала  вс я  комната,  но  с овершенно  с покойным  и  твердым:

Вс коре  капитан  с ог нулс я,  поднял  оружие  и  с нова  с ел  на  с вое  
мес то,  ворча,  как  побитая  с обака.

Ярос ть  с тарика  была  ужас на.  Он  вс кочил  на  ног и,  нарис овал

-  А  теперь,  с эр,  -  продолжал  доктор,  -  пос кольку   я  теперь  знаю ,  
что  в  моем  районе  ес ть  такой  парень,  вы  можете  с читать,  что  я

—  Е с ли  ты  с ейчас   же  не  положишь  этот  нож  в  карман,  я

и  открыл  матрос с кий  с кладной  нож  и,  держа  ег о  рас крытым  на  
ладони,  приг розил  приг воздить  доктора  к   с тене.

клянус ь  чес тью ,  вы  будете  повешены  на  с ледую щих   
прис яжных .

одноног ий  мореплаватель.  Но  к   этому  времени  мы  вс е  уже  давно  
перес тали  обращать  ос обое  внимание  на  эту   пес ню ;  В  ту   ночь  это  
было  ново  ни  для  ког о,  кроме  доктора  Ливс и,  и  я  заметил,  что  на  
нег о  это  не  произвело  приятног о  впечатления,  потому  что  он  на  
мг новение  поднял  взг ляд  вес ьма  с ердито,  прежде  чем  продолжить  с вой  
разг овор  с о  с тарым  Тейлором,  с адовником,  на  Новое  лекарс тво  
от  ревматизма.  Тем  временем  капитан  пос тепенно  оживлялс я  
от  с воей  музыки  и,  наконец ,  х лопнул  рукой  по  с толу   перед  с обой,  
что,  как  мы  вс е  знали,  означало  тишину.  Г олос а  с разу   с тих ли,  
вс е,  кроме  доктора  Ливс и;  он  продолжал  по-прежнему,  г оворя  яс но  и  
лас ково,  и  между  каждым  с ловом  или  двумя  бойко  потяг ивал  трубку .  
Капитан  некоторое  время  г лядел  на  нег о,  с нова  мах нул  рукой,  
г лядел  еще  прис тальнее  и,  наконец ,  разразилс я  злодейс кой  руг анью :  
--  Тише,  там,  между  палубами!

Доктор  даже  не  пошевелилс я.  Он  г оворил  с   ним,  как
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око  за  тобою   день  и  ночь.  Я  не  только  врач,  я  с удья;  и  ес ли  я  
поймаю   дух   жалобы  на  вас ,  ес ли  это  только  из-за  г рубос ти,  
как  с ег одня  вечером,  я  приму  дейс твенные  меры,  чтобы  
выс ледить  и  разбить  вас   отс ю да.  Пус ть  этог о  будет  дос таточно.

Вс коре  пос ле  этог о  лошадь  доктора  Ливс и  подъех ала  к   двери,  
и  он  ус какал,  но  капитан  х ранил  молчание  в  тот  вечер  и  на  
мног ие  пос ледую щие  вечера.
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II
Ч Е РНАЯ  С ОБАКА  ПОЯВЛЯЕ ТС Я  И  ИС Ч Е ЗАЕ Т

Было  одно  январс кое  утро,  очень  раннее,  знойное,  морозное  
утро,  бух та  вс я  с ерая  от  инея,  рябь  мяг ко  плещетс я  о  камни,  
с олнц е  еще  низко,  только  кас аетс я  вершин  х олмов  и  с ветит  
далеко  в  море.  Капитан  вс тал  раньше,  чем  обычно,  и  пошел  
по  берег у ,  ег о  кортик  болталс я  под  широкими  полами  с тарог о  
с инег о  плаща,  медная  подзорная  труба  была  под  мышкой,  
шляпа  была  с двинута  на  затылок.  Я  помню ,  как  ег о  дых ание  
вис ело,  как  дым,  за  ним,  ког да  он  шел  прочь,  и  пос ледним  
звуком,  который  я  с лышал  от  нег о,  ког да  он  поворачивал  
большой  камень,  было  г ромкое  фырканье  нег одования,  
как  будто  ег о  мыс ли  вс е  еще  были  заняты  доктором  Ливс и.

Итак,  мать  была  наверх у   с   отц ом,  и  я  накрывал  с тол  для  
завтрака  к   возвращению   капитана,  ког да  дверь  г ос тиной  
отворилас ь  и  вошел  человек,  которог о  я  никог да  прежде  не  
видел.  Это  было  бледное,  жирное  с ущес тво,  которому  не  х ватало  
двух   пальц ев  на  левой  руке;  и,  х отя  он  нос ил  с аблю ,  он  не  
очень  пох одил  на  бойц а.  У   меня  вс ег да  были  открыты  г лаза  
на  моряков  с   одной  или  двумя  ног ами,  и  я  помню ,  что  это  
озадачило  меня.  Он  не  был  матрос ом,  и  вс е  же  в  нем  был  привкус   
моря.

Вс коре  пос ле  этог о  произошло  первое  из  таинс твенных   
с обытий,  которые  наконец   избавили  нас   от  капитана,  
х отя,  как  вы  увидите,  не  от  ег о  дел.  С тояла  лю тая  х олодная  
зима,  с   долг ими  с ильными  морозами  и  с ильными  бурями;  и  с   
с амог о  начала  было  яс но,  что  мой  бедный  отец   вряд  ли  увидит  
вес ну .  Он  тонул  каждый  день,  и  моя  мать,  и  я,  вс я  г ос тиниц а  
была  в  наших   руках ,  и  мы  были  дос таточно  заняты,  не  
обращая  ос обог о  внимания  на  нашег о  неприятног о  г ос тя.
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—  Куда,  с ынок?  Куда  он  ушел?

вроде  как  нет.  У   нег о  порез  на  одной  щеке,  и  мой  приятель  Билл  
очень  приятно  с   ним  обращаетс я,  ос обенно  в  выпивке.  С кажем  так,  
например,  что  у   вашег о  капитана  порез  на  одной  щеке,  и  с кажем,  ес ли  
х отите,  что  эта  щека  правильная.  Ах   х орошо!  Я  г оворил  тебе.  Мой  
приятель  Билл  здес ь,  в  этом  доме?

Я  с прос ил  ег о,  что  за  ег о  ус луг и,  и  он  с казал,  что

«Ну,  —  с казал  он,  —  мой  помощник  Билл  будет  называтьс я  капитаном,

человек,  ос танавливавшийс я  у   нас   дома,  которог о  мы  называли  
капитаном.

Однажды  я  с ам  вышел  на  дорог у ,  но  он  тут  же  окликнул  меня,  а  так  как  я  
недос таточно  быс тро  повиновалс я  ег о  воображению ,  то  ужас нейшая  
перемена  произошла  на  ег о  жирном  лиц е,  и  он  приказал  мне  войти  с   
руг ательс твом,  которое  зас тавило  меня  Прыг ать.  Как  только  я  вернулс я,  
он  вернулс я  к   с воим  прежним  манерам,

Я  с казал  ему,  что  не  знаю   ег о  приятеля  Билла,  и  это  было

выг лядывая  из-за  уг ла,  как  кошка,  ожидаю щая  мышь.

«Это  здес ь  с тол  для  моег о  приятеля  Билла?»  —  с прос ил  он  с   некоторой  
ух мылкой.

Незнакомец   вс е  околачивалс я  прямо  у   двери  г ос тиниц ы,

Выражение  ег о  лиц а  при  этих   с ловах   было  с овс ем  не  приятным,  и  у   
меня  были  с вои  причины  думать,  что  незнакомец   ошибс я,  даже  ес ли  
предположить,  что  он  имел  в  виду   то,  что  с казал.  Но  это  не  мое  дело,  
подумал  я;  кроме  тог о,  было  трудно  понять,  что  делать.

Я  с делал  шаг   ближе.
--  Иди  с ю да,  с ынок,  --  с казал  он.  —  Подойди  с ю да.

И  ког да  я  указал  на  с калу   и  с казал  ему,  как  капитан,  вероятно,  вернетс я  
и  как  с коро,  и  ответил  на  нес колько  друг их   вопрос ов,  "Ах ,"  с казал  он,  
"это  будет  вс е  равно,  что  пить  моему  помощнику  Биллу   ».

Я  с казал  ему,  что  он  ушел  г улять.

возьми  ром,  но  ког да  я  вых одил  из  комнаты  за  ним,  он  с ел  на  с тол  и  
жес том  приг лас ил  меня  подойти  поближе.  Я  ос тановилс я  там,  г де  с тоял,  
с   с алфеткой  в  руке.
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--  У   меня  ес ть  с обс твенный  с ын,  --  с казал  он,  --  как  две  капли  воды  
пох ожий  на  вас ,  и  он  --  вс я  г ордос ть  моег о  ис кус с тва.  Но  с амое  г лавное  
для  мальчиков  —  это  дис ц иплина,  с ынок,  дис ц иплина.  Так  вот,  ес ли  бы  
вы  плыли  вмес те  с   Биллом,  вы  бы  не  с тояли  там,  чтобы  с   вами  дважды  
г оворили,  —  не  вы.  Это  никог да  не  было  ни  у   Билла,  ни  у   тех ,  кто  плыл  
вмес те  с   ним.  А  вот  и  мой  приятель  Билл  с   подзорной  трубой  под  мышкой,  
да  благ ос ловит  ег о  с тарое  ис кус с тво,  конечно.  Мы  с   тобой  прос то  
вернемс я  в  г ос тиную ,  с ынок,  зайдем  за  дверь  и  преподнес ем  Биллу   
небольшой  с ю рприз  —  да  благ ос ловит  ег о  ис кус с тво,  повторяю   еще  раз.

«Ну  же,  Билл,  ты  меня  знаешь;  ты  знаешь  с тарог о  товарища  по  плаванию ,  Билла,

--  Билл,  --  с казал  незнакомец   г олос ом,  который,  как  мне  показалос ь,

конечно,  —  с казал  незнакомец .

С   этими  с ловами  незнакомец   попятилс я  вмес те  с о  мной  в  г ос тиную   
и  пос тавил  меня  позади  с ебя  в  уг ол,  так  что  мы  оба  с крылис ь  за  
открытой  дверью .  Я  был  очень  вс тревожен  и  вс тревожен,  как  вы  можете  
с ебе  предс тавить,  и  к   моим  опас ениям  добавилос ь  то,  что  незнакомец ,  
нес омненно,  и  с ам  был  напуг ан.  Он  с нял  рукоять  с абли  и  ос лабил  
лезвие  в  ножнах ,  и  вс е  время,  пока  мы  ждали  там,  он  продолжал  
с г латывать,  как  будто  чувс твовал  то,  что  мы  называли  комом  в  г орле.

Капитан  как  бы  ах нул.

пыталс я  с делать  жирным  и  большим.

"Ч ерный  пес !"  с казал  он.

Наконец   вошел  капитан,  зах лопнул  за  с обой  дверь

Капитан  развернулс я  на  каблуках   и  направилс я  к   нам;  вес ь  коричневый  
с ошел  с   ег о  лиц а,  и  даже  нос   с тал  с иним;  у   нег о  был  вид  человека,  
который  видит  привидение,  или  лукавог о,  или  что-нибудь  пох уже,  ес ли  
что  может  быть;  и,  чес тное  с лово,  мне  с тало  жалко  видеть,  как  он  вдруг   
с тал  таким  с тарым  и  больным.

полуподх алимливо,  полунас мешливо,  пох лопал  меня  по  плечу ,  с казал,  что  
я  х ороший  мальчик,  и  что  я  ему   очень  понравилс я.

ег о,  не  г лядя  ни  направо,  ни  налево,  и  прошел  прямо  через  комнату   
туда,  г де  ег о  ждал  завтрак.
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прос тота.  «Ч ерный  Пес ,  как  вс ег да,  пришел  повидатьс я  с о  с воим  
с тарым  товарищем  по  кораблю   Билли  в  г ос тиниц е  «Адмирал  Бенбоу».  Ах ,  
Билл,  Билл,  мы  видели  мног о  раз,  мы  двое,  с   тех   пор,  как  я  потерял  
их   два  ког тя,  —  поднял  он  с вою   изуродованную   руку .

Долг ое  время,  х отя  я,  конечно,  изо  вс ех   с ил  прис лушивалс я,  я  не  мог   
с лышать  ничег о,  кроме  тих ог о  бормотания;  но,  наконец ,  г олос а  с тали  
с тановитьс я  выше,  и  я  с мог   разобрать  у   капитана  пару   с лов,  в  ос новном  
руг ательс тв.

Ког да  я  вернулс я  с   ромом,  они  уже  с идели  по  обе  с тороны  от  капитанс ког о  
с тола  для  завтрака  —  Ч ерный  Пес   —  рядом  с   дверью   и  с идел  боком,  так,  
чтобы  одним  г лазом  с мотреть  на  с воег о  с тарог о  товарища  по  кораблю ,  а  
друг им,  как  я  думал,  на  ег о  отс тупление. .

"Нет  нет  Нет  Нет;  и  конец   этому!»  он  плакал  один  раз.  И

--  Пос лушайте,  --  с казал  капитан.  «Вы  меня  с били;

опять:  «Е с ли  уж  качатьс я,  то  качайте  вс ех ,  г оворю   я».

Он  велел  мне  пойти  и  ос тавить  дверь  широко  открытой.  "Ни  один  из

И  вдруг   раздалс я  с трашный  взрыв
руг ательс тва  и  прочие  шумы;  с тул  и  с тол  рух нули  в  комок,  пос ледовал  
лязг   с тали,  потом  крик  боли,  и  в  с ледую щее  мг новение  я  увидел  
Ч ерног о  Пс а  во  вес ь  опор,  и  капитана,  г орячо  прес ледую щег о,  как  
с   обнаженными  тес аками,  так  и  бывшег о  с труящег ос я  кровь  из  левог о  
плеча.  У   с амой  двери  капитан  нанес   бег лец у   пос ледний  мощный  удар,  
который  наверняка  рас кроил  бы  ег о  до  с амог о  подбородка,  ес ли  бы  ег о  
не  перех ватила  наша  большая  вывес ка  с   изображением  адмирала  Бенбоу.  
Вы  можете  увидеть  выемку  на  нижней  с тороне  рамы  и  по  с ей  
день.

а  вот  и  я;  ну ,  тог да  г овори;  что  это  такое?"

твои  замочные  с кважины  для  меня,  с ынок,  —  с казал  он,  и  я  ос тавил  
их   вмес те  и  удалилс я  в  бар.

—  А  кто  еще?  вернулс я  друг ой,  получая  больше  на  ег о

—  Это  ты,  Билл,  —  ответил  Ч ерный  Пес .  —  Ты  прав,  Билли.  Я  выпью   
рю мку  рома  от  этог о  милог о  ребенка,  так  как  мне  это  очень  понравилос ь;  
и  мы  с ядем,  ес ли  позволите,  и  пог оворим  откровенно,  как  с тарые  
товарищи  по  кораблю .
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«Джим,  —  г оворит  он,  —  ром».  и  ког да  он  г оворил,  он  немног о  пошатнулс я,

дом!  И  твой  бедный  отец   болен!

Я  побежал  за  ним,  но  меня  с овс ем  не  удержало  вс е,  что

Тем  временем  мы  понятия  не  имели,  что  делать,  чтобы  помочь

и  поймал  с ебя  одной  рукой  на  с тене.

капитана,  ни  каких   друг их   мыс лей,  кроме  тог о,  что  он  получил  
с мертельную   рану   в  драке  с   незнакомц ем.  Конечно,  я  дос тал  ром  и  попыталс я  
влить  ег о  ему   в  г орло,  но  ег о  зубы  были  крепко  с жаты,  а  челю с ти  
крепки,  как  железо.  Мы  ис пытали  большое  облег чение,  ког да  дверь  
открылас ь  и  вошел  доктор  Ливс и,  навещавший  моег о  отц а.

выпал,  и  я  разбил  один  с такан,  и  запачкал  кран,  и,  пока  я  еще  мешал  с ебе,  
я  ус лышал  г ромкое  падение  в  г ос тиной  и,  вбежав,  увидел  капитана,  лежащег о  
во  вес ь  рос т  на  полу .  В  то  же  мг новение  моя  мать,  вс тревоженная  криками  
и  дракой,  с бежала  вниз,  чтобы  помочь  мне.  Между  нами  мы  подняли  
г олову .  Он  дышал  очень  г ромко  и  тяжело,  но  ег о  г лаза  были  закрыты,  а  лиц о  
было  ужас ног о  ц вета.

«О,  доктор,  —  кричали  мы,  —  что  нам  делать?  Г де  он  ранен?

«Раненый?  Конец   ерунды!»  —  с казал  доктор.  "Больше  не  надо

"Вы  ранены?"  закричал  И.

«Дорог ой,  милый  я!»  --  вос кликнула  моя  мать.  --  Какой  позор  для

Этот  удар  был  пос ледним  в  битве.  Выйдя  на  дорог у ,  Ч ерный  Пес ,  
нес мотря  на  с вою   рану,  показал  чудес ные  чис тые  каблуки  и  через  
полминуты  с крылс я  за  краем  х олма.  Капитан,  с о  с воей  с тороны,  с тоял,  
ус тавившис ь  на  вывес ку ,  как  с битый  с   толку   человек.  Затем  он  
нес колько  раз  провел  рукой  по  г лазам  и,  наконец ,  вернулс я  в  дом.

—  Ром,  —  повторил  он.  «Я  должен  уйти  отс ю да.  Ром!  ром!"

ранен,  чем  вы  или  я.  У   человека  с лучилс я  инс ульт,  как  я  ег о  и  
предупреждал.  А  теперь,  мис с ис   Х окинс ,  поднимитес ь  наверх   к   с воему  мужу  
и  по  возможнос ти  ничег о  ему  не  г оворите.  Для  меня
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Ког да  я  вернулс я  с   тазом,  доктор  уже  разорвал  рукав  
капитана  и  обнажил  ег о  ог ромную   жилис тую   руку .  Он  был  
татуирован  в  нес кольких   мес тах .  «Вот  удача»,  «Попутный  
ветер»  и  «Билли  Бонс ,  ег о  фантазия»  были  очень  аккуратно  
и  яс но  выполнены  на  предплечье;  а  у   с амог о  плеча  был  
наброс ок  вис елиц ы  и  вис ящег о  на  ней  человека,  с деланный,  
как  мне  показалос ь,  с   большим  воодушевлением.

ег о  г лаза  и  пос мотрел  туманно  о  нем.  С начала  он  узнал  
доктора  по  заметному  х мурому  взг ляду ;  затем  ег о  взг ляд  упал  
на  меня,  и  он  выг лядел  облег ченным.  Но  вдруг   ег о  ц вет  
изменилс я,  и  он  попыталс я  поднятьс я,  крича:  «Г де  

Ч ерный  Пес ?»

«Ну,  тог да,  —  с казал  он,  —  держите  тазик».

«Здес ь  нет  Ч ерног о  пс а,  —  с казал  доктор,  —  кроме  тог о,  
что  у   вас   на  с пине.  Вы  пили  ром;  у   вас   был  инс ульт  именно  
так,  как  я  вам  г оворил;  и  я  только  что,  очень  против  моей  
воли,  вытащил  вас   г оловой  вперед  из  мог илы.  Итак,  
мис тер  Боунс …

--  Пророчес кое,  --  с казал  доктор,  прикос нувшис ь  к   этой  картине  ладонью .

—  Это  не  мое  имя,  —  прервал  он.

он  взял  с вой  ланц ет  и  вс крыл  вену .

--  Меня  это  очень  волнует,  --  ответил  доктор.  --  Это  
фамилия  одног о  моег о  знакомог о  пирата,  и  я  называю   вас   так  
для  краткос ти,  и  вот  что  я  вам  х очу   с казать:  один  с такан  рома  
вас   не  убьет,  но  ес ли  вы  выпьете  один,  вы  возьму  еще  и  
еще,  а  парик  с тавлю   на  кон,  ес ли  ты  не  прервешьс я,  ты  
умрешь  —  понимаешь?  —  умрешь  и  отправишьс я  в  с вое  мес то,  
как  человек  в  Библии.  Давай  же,  пос тарайс я.  Х оть  раз  я  
помог у   тебе  лечь  в  пос тель.

Палец .  —  А  теперь,  мас тер  Билли  Боунс ,  ес ли  вас   так  зовут,  
мы  пос мотрим  на  ц вет  вашей  крови.  Джим,  —  с казал  он,  —  
ты  боишьс я  крови?

Было  взято  мног о  крови,  прежде  чем  капитан  открыл

отчас ти  я  должен  с делать  вс е,  что  в  моих   с илах ,  чтобы  с пас ти  втройне  
бес полезную   жизнь  этог о  парня;  и,  Джим,  купи  мне  тазик.

--  Нет,  с эр,  --  с казал  я.
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Между  нами,  с   большим  трудом,  мы  подняли  ег о  наверх   и  
положили  на  кровать,  г де  ег о  г олова  упала  на  подушку,  как  
будто  он  был  почти  в  обмороке.

И  с   тем  он  пошел  к   моему  отц у ,  взяв  меня  с   с обой  под  руку .

--  Ну ,  заметьте,  --  с казал  доктор,  --  очищаю   с овес ть  --  имя  рома  
для  вас   --  с мерть.

—  Ничег о,  —  с казал  он,  как  только  закрыл  дверь.  «Я  пролил  
дос таточно  крови,  чтобы  зас тавить  ег о  ненадолг о  замолчать;  
пус ть  он  неделю   пролежит  там,  г де  лежит,  —  это  лучше  и  для  
нег о,  и  для  вас ,  но  еще  один  удар  ус покоит  ег о.
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Ч Е РНОЕ   ПЯТНО  _

Около  полудня  я  ос тановилс я  у   капитанс кой  двери  с   
прох ладительными  напитками  и  лекарс твами.  Он  лежал  почти  так  же,  
как  мы  ег о  ос тавили,  только  немног о  выше,  и  казалс я  одновременно  
с лабым  и  возбужденным.

Ни  одног о  мес яц а,  но  я  дал  тебе  четыре  пенни  с еребром  для  
с ебя.  А  теперь  видишь,  приятель,  я  довольно  низок  и  вс еми  
покинут;  а  теперь,  Джим,  ты  принес ешь  мне  одну   кружку   рома,  ладно,  
приятель?

Но  он  вмешалс я,  руг ая  доктора  с лабым  г олос ом,  но
от  вс ей  души.  «Врачи  —  это  вс е  мазки»,  —  с казал  он;  --  А  вон  тот  
доктор,  что  он  знает  о  мореплавателях ?  Я  бывал  в  жарких ,  как  с моль,  
мес тах ,  и  товарищи  падали  с   желтым  валетом,  и  благ ос ловенная  
земля,  вздымаю щаяс я,  как  море,  от  землетряс ений  -  что  доктор  
знает  о  таких   землях ?  -  и  я  жил  на  роме,  с кажу  я  вам.  Для  меня  это  
была  пища  и  питье,  муж  и  жена;  и  ес ли  я  не  х очу   пить  ром  с ейчас ,  я  
буду   бедным  с тарым  здоровяком  на  подветренном  берег у .  Моя  кровь  
будет  на  тебе,  Джим,  и  на  этом  докторс ком  мазке,  —  и  он  еще  какое-
то  время  продолжал  руг атьс я.  —  С мотри,  Джим,  как  у   меня  пальц ы  
ерзаю т,  —  продолжал  он  умоляю щим  тоном.  —  Я  не  мог у   держать  их   в  
покое,  не  я.  Я  не  выпил  ни  капли  в  этот  благ ос ловенный  день.  Этот  
доктор  дурак,  с кажу  я  вам.  Е с ли  я  не  выпью   рома,  Джим,  у   меня  
будут  ужас ы;  Я  уже  видел  кое-что  на  них .  Я  видел  с тарог о  Флинта  
вон  там,  в  уг лу ,  позади  тебя;  яс но,  как  печать,  я  видел  ег о;  и  ес ли  
я  получу   ужас ы,  я  человек,  который  жил  с урово,  и  я  подниму  
Каина.

«Джим,  —  с казал  он,  —  ты  здес ь  единс твенный,  кто  чег о-то  
с тоит;  и  ты  знаешь,  что  я  вс ег да  был  добр  к   тебе.

—  Доктор…   —  начал  я.

III
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Он  с тановилс я  вс е  более  и  более  возбужденным,  и  это  тревожило  меня,  
потому  что  мой  отец ,  который  был  очень  подавлен  в  тот  день,  нуждалс я  в  
тишине;  кроме  тог о,  меня  ус покоили  с лова  доктора,  которые  мне  теперь  
ц итировали,  и  нес колько  обидели  предложением  взятки.

с   трудом,  держас ь  за  мое  плечо  х ваткой,  от  которой  я  чуть  не  вс крикнула,  
и  передвиг ая  ног ами,  с ловно  мёртвым  г рузом.  Е г о  с лова,  с коль  бы  
энерг ичными  они  ни  были  по  с мыс лу ,  печально  контрас тировали  
с о  с лабос тью   г олос а,  которым  они  были  произнес ены.  Он  ос тановилс я,  
ког да  занял  с идячее  положение  на  краю .

--  По  крайней  мере  неделю ,  --  с казал  я.

—  Этот  доктор  меня  прикончил,  —  пробормотал  он.  «Мои  уши

--  Мне  нужны  не  ваши  деньг и,  --  с казал  я,  --  а  то,  что  вы  должны  моему  отц у .  
Я  принес у   тебе  одну   рю мку  и  не  больше.

пение.  Положите  меня  обратно.

"Г ром!"  вос кликнул  он.  "Неделя!  Я  не  мог у   этог о  с делать;  к   тому  времени  
у   них   будет  черная  точка  на  мне.  Лю бберы  вот-вот  проню х аю т  обо  мне  в  
этот  благ ос ловенный  момент;  лубберы,  которые  не  мог ут  удержать  то,  что  
имею т,  и  х отят  прибить  чужое.  Я  х очу   знать,  разве  это  морс кое  поведение?  
Но  я  с пас аю   душу.  Я  никог да  не  тратил  с вои  х орошие  деньг и  попус ту   и  
не  терял  их ;  и  я  обману  их   с нова.  Я  их   не  бою с ь.  Я  вытрях ну   еще  один  риф,  
приятель,  и  с нова  пошлепаю .

Прежде  чем  я  ус пел  с делать  что-нибудь,  чтобы  помочь  ему,  он  с нова  
упал  на  с вое  прежнее  мес то,  г де  он  лежал  некоторое  время  молча.

--  Джим,  --  с казал  он  наконец ,  --  вы  видели  с ег одня  тог о  моряка?

Ког да  я  принес   ег о  ему,  он  с   жаднос тью   с х ватил  ег о  и  выпил.

Г оворя  это,  он  поднялс я  с   пос тели  с   великим

Ваш  доктор  с ам  с казал,  что  один  с такан  мне  не  повредит.  Я  дам  тебе  золотую   
г инею   за  г олову ,  Джим.

--  Да,  да,  --  с казал  он,  --  это,  конечно,  лучше.  А  теперь,  приятель,  доктор  
с казал,  с колько  мне  еще  лежать  здес ь,  на  этой  с тарой  койке?

"Ч ерный  пес ?"  Я  с прос ил.
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—  Это  вызов,  приятель.  Я  с кажу  вам,  ес ли  они  получат  это.  Но  
с мотри  на  пог оду ,  Джим,  и  я  поделю с ь  с   тобой  на  равных ,  
клянус ь  чес тью .

Он

ел  как  обычно,  х отя  ел  мало  и,  бою с ь,  выпил  больше  
обычног о  запас а  рома,  потому  что  он  вылез  из  бара,  х муряс ь  
и  с моркаяс ь,  и

На  с ледую щее  утро  он,  разумеетс я,  с пус тилс я  вниз  и

Он  бродил  еще  немног о,  г олос   ег о  с тановилс я  вс е  с лабее;  но  
вс коре  пос ле  тог о,  как  я  дал  ему   лекарс тво,  которое  он  принял,  как  
ребенок,  с   замечанием:  "Е с ли  ког да-либо  моряку   нужны  были  
лекарс тва,  так  это  мне",  он,  наконец ,  пог рузилс я  в  тяжелый,  пох ожий  
на  обморок  с он,  в  котором  я  ос тавил  ему.  Ч то  я  должен  был  с делать,  
ес ли  бы  вс е  прошло  х орошо,  я  не  знаю .  Вероятно,  мне  с ледовало  
рас с казать  вс ю   ис торию   доктору;  ибо  я  был  в  с мертельном  с трах е,  
как  бы  капитан  не  рас каялс я  в  с воих   признаниях   и  не  покончил  с о  
мной.  Но  так  с ложилос ь,  что  мой  бедный  отец   внезапно  с кончалс я  в  
тот  вечер,  что  отодвинуло  вс е  друг ие  дела  на  второй  план.  Наше  
ес тес твенное  бедс твие,  визиты  с ос едей,  подг отовка  к   пох оронам  и  
вс я  работа  по  пос тоялому  двору,  которую   нужно  было  выполнить  тем  
временем,  отняли  у   меня  с только  дел,  что  у   меня  почти  не  было  
времени  подумать  о  капитане,  не  г оворя  уже  о  том,  чтобы  боитс я  ег о.

«Ах !  Ч ерный  Пес ,  —  с казал  он.  «плох ой  человек;  но  ес ть  и  
пох уже,  что  ег о  пос тавило.  Теперь,  ес ли  я  никак  не  мог у   уйти,  и  
они  навлекут  на  меня  черную   точку ,  заметьте,  им  нужен  мой  с тарый  
морс кой  с ундук;  вы  с адитес ь  на  лошадь  —  вы  можете,  не  так  ли?  Ну ,  
так  ты  с адис ь  на  коня  и  поезжай  к   —  ну   да,  я  поеду !  —  к   этому  вечному  
доктору-швабре  и  с кажи  ему,  чтобы  он  вс ех   рук  —  
маг ис тратов  и  тому  подобное  —  пос адил  на  борт  у   «Адмирала».  
Бенбоу   —  вс я  команда  с тарог о  Флинта,  мужчина  и  мальчик,  вс е,  что  
ос талос ь.  Я  был  первым  помощником,  я  был  первым  помощником  
с тарог о  Флинта,  и  я  единс твенный,  кто  знает  это  мес то.  Он  дал  ег о  
мне  в  С аванне,  ког да  лежал  при  с мерти,  как  ес ли  бы  я  должен  был  
с делать  это  с ейчас ,  понимаете.  Но  ты  не  будешь  г оворить,  пока  на  
меня  не  наложат  черную   точку ,  или  ес ли  ты  с нова  не  увидишь  тог о  
Ч ерног о  Пс а  или  одноног ог о  моряка,  Джима,  —  прежде  вс ег о  ег о.

—  Но  что  это  за  черное  пятно,  капитан?  Я  с прос ил.
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В  три  час а  г орьког о,  туманног о,  морозног о  дня,  я  с   минуту   
с тоял  у   дверей,  полный  г рус тных   мыс лей  об  отц е,  
ког да  увидел,  что  кто-то  медленно  приближаетс я  по  дорог е.  Он  
был  явно  с леп,  потому  что  пос тукивал  перед  с обой  палкой,  а  
на  г лазах   и  нос у   у   нег о  была  большая  зеленая  тень;  и  он  был  
с г орблен,  как  будто  от  с тарос ти  или  с лабос ти,  и  был  одет  в  
ог ромный  с тарый  рваный  морс кой  плащ  с   капю шоном,  
который  придавал  ему  прямо  уродливый  вид.  Я  никог да  не  видел  
в  с воей  жизни  более  ужас ной  фиг уры.  Он  ос тановилс я  
немног о  от  трактира  и,  возвыс ив  г олос   в  с транной  рас певной  
пес не,  обратилс я  к   воздух у   перед  с обой:

Я  с казал,  что  капитан  был  с лаб,  и  дейс твительно,  казалос ь,  
что  он  с корее  ос лабел,  чем  вос с тановил  с вои  с илы.  Он  
карабкалс я  вверх   и  вниз  по  лес тниц е,  х одил  из  г ос тиной  в  
бар  и  обратно,  а  иног да  выс овывал  нос   на  улиц у,  чтобы  
поню х ать  море,  держалс я  за  с тены,  пытаяс ь  найти  опору,  и  дышал  
тяжело  и  час то,  как  человек  на  крутой  г оре.  Он  никог да  
ос обенно  не  обращалс я  ко  мне,  и  я  уверен,  что  он  почти  забыл  
с вои  с екреты;  но  ег о  нрав  был  более  взбалмошным  и,  
учитывая  ег о  телес ную   с лабос ть,  более  буйным,  чем  
ког да-либо.  Теперь,  ког да  он  был  пьян,  у   нег о  была  тревожная  
манера  вытас кивать  с вою   с аблю   и  клас ть  ее  обнаженной  
перед  с обой  на  с тол.  Но  при  вс ем  том  он  меньше  обращал  
внимание  на  лю дей  и  казалс я  замкнутым  в  с воих   мыс лях   и  
нес колько  блуждаю щим.  Однажды,  к   нашему  
величайшему  изумлению ,  он  запел  на  друг ой  лад,  что-то  вроде  
деревенс кой  лю бовной  пес ни,  которую   он,  должно  быть,  
выучил  в  ю нос ти,  еще  до  тог о,  как  начал  с ледовать  за  морем.

никто  не  с мел  перес тупить  ему  дорог у .  В  ночь  перед  
пох оронами  он  был  как  никог да  пьян;  и  было  ужас но  с лышать  в  
этом  доме  траура,  как  он  поет  с вою   уродливую   с тарую   морс кую   
пес ню ;  но,  как  ни  с лаб  он  был,  мы  вс е  боялис ь  за  нег о  с мерти,  
а  доктор  вдруг   занялс я  делом  за  мног о  миль  и  никог да  не  был  
рядом  с   домом  пос ле  с мерти  моег о  отц а.

Так  дело  и  шло  до  дня  пос ле  пох орон  и  около

Machine Translated by Google



Он  дал  ему,  как  он  г оворил,  г аечный  клю ч,  который  зас тавил  меня  вс крикнуть.

--  С эр,  --  с казал  я,  --  чес тное  с лово,  я  не  с мею .

«С ообщит  ли  добрый  друг   бедному  с лепц у,  потерявшему

—  А  теперь,  мальчик,  —  с казал  он,  —  отведи  меня  к   капитану.

с ущес тво  с х ватило  ег о  в  одно  мг новение,  как  тис ки.  Я  был  так  
поражен,  что  попыталс я  отодвинутьс я,  но  с лепой  одним  движением  
руки  притянул  меня  к   с ебе.

Бедный  капитан  поднял  г лаза,  и  от  одног о  взг ляда  ром  вышел  из  нег о,  
и  он  ос талс я  трезвым.  Выражение

Я  протянул  руку ,  и  ужас ный,  тих ий,  безг лазый

С лепой  прижалс я  ко  мне,  держа  меня  в  одном  железном  кулаке,  и  навалилс я  
на  меня  чуть  ли  не  большей  час тью   с воег о  вес а,  чем  я  мог   вынес ти.  
—  Подведите  меня  прямо  к   нему  и,  ког да  я  увижу  ег о,  крикните:  «Вот  тебе  
друг ,  Билл».  Е с ли  ты  этог о  не  с делаешь,  я  с делаю   это,  —  и  с   этими  
с ловами  он  дернул  меня,  от  чег о,  как  я  думал,  я  бы  потерял  с ознание.  Между  
этим  и  этим  я  был  так  напуг ан  с лепым  нищим,  что  забыл  о  с воем  
с трах е  перед  капитаном  и,  открывая  дверь  г ос тиной,  дрожащим  г олос ом  
выкрикивал  с лова,  которые  он  приказал.

руку ,  мой  добрый  ю ный  друг ,  и  введи  меня  внутрь?

г олос   такой  жес токий,  х олодный  и  безобразный,  как  у   этог о  
с лепог о.  Это  напуг ало  меня  больше,  чем  боль,  и  я  тотчас   же  с тал  ему   
подчинятьс я,  войдя  прямо  в  дверь  и  направляяс ь  в  г ос тиную ,  г де  с идел  
больной  с тарый  пират,  одурманенный  ромом.

--  Ну   же,  марш,  --  перебил  он,  и  я  ни  разу   не  ус лышал

--  Я  с лышу  г олос ,  --  с казал  он,  --  молодой  г олос .  Дашь  мне

--  Вы  в  "Адмирал  Бенбоу",  бух та  Блэк-Х илл,  добрый  человек,  --  с казал  
я.

--  С эр,  --  с казал  я,  --  я  имею   в  виду   для  с ебя.  Капитан  уже  не  тот.  Он  
с идит  с   обнаженной  с аблей.  Друг ой  джентльмен…

—  О,  —  ус мех нулс я  он,  —  вот  оно!  Веди  меня  прямо,  или  я  с ломаю   
тебе  руку .

драг оц енный  взг ляд  ег о  г лаз  на  милос тивую   защиту   родной  с траны,  
Анг лии,  и  да  благ ос ловит  г ос подь  короля  Г еорг а!  -  г де  или  в  какой  
час ти  этой  с траны  он  может  с ейчас   нах одитьс я?
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«Теперь,  Билл,  с адис ь  на  мес то»,  —  с казал  нищий.  «Е с ли  я  не  
вижу,  то  с лышу  шевелящийс я  палец .  Бизнес   ес ть  бизнес .  
Протяните  левую   руку .  Мальчик,  возьми  ег о  левую   руку   за  запяс тье  
и  поднес и  ее  к   моей  правой.

и  он  вс кочил  на  ног и.

Прошло  некоторое  время,  прежде  чем  мне  или  капитану   показалос ь,  что

При  этом  он  пошатнулс я,  приложил  руку   к   г орлу ,

Мы  оба  пос лушалис ь  ег о  дос ловно,  и  я  видел,  как  он  передал  
что-то  из  ладони,  в  которой  была  ег о  палка,  в  ладонь  капитана,  
которая  тут  же  с омкнулас ь  на  ней.

с   минуту   пос тоял,  покачиваяс ь,  а  потом  с   каким-то  ос обенным  
звуком  упал  во  вес ь  рос т  лиц ом  вперед  на  пол.

с обрать  наши  чувс тва;  но  в  конц е  конц ов  и  примерно  в  тот  же  
момент  я  отпус тил  ег о  запяс тье,  которое  вс е  еще  держал,  и  он  втянул  
руку   и  прис тально  пос мотрел  на  ладонь.

Я  с разу   подбежала  к   нему,  зову   маму.  Но  с пешка  была  напрас ной.  
Капитан  был  убит  апоплекс ичес ким  ударом.  Лю бопытно  это  понять,  
потому  что  я,  конечно,  никог да  не  лю бил  этог о  человека,  
х отя  в  пос леднее  время  я  с тал  ег о  жалеть,  но  как  только  я  увидел,  что  
он  мертв,  я  залилс я  с лезами.  Это  была  вторая  с мерть,  которую   я  знал,  и  
печаль  первой  была  еще  с вежа  в  моем  с ердц е.

--  Вот  и  с вершилос ь,  --  с казал  с лепой  и  в

"Дес ять  час ов!"  вос кликнул  он.  "Шес ть  час ов!  Мы  их   еще  с делаем!»

лиц о  ег о  выражало  не  с только  ужас ,  с колько  с мертельную   болезнь.  
Он  с делал  движение,  чтобы  поднятьс я,  но  я  не  думаю ,  что  в  ег о  
теле  ос талос ь  дос таточно  с ил.

с лова  он  вдруг   вырвал  у   меня  из  рук  и  с   невероятной  ловкос тью   
и  ловкос тью   выс кочил  из  г ос тиной  на  дорог у ,  г де,  пока  я  с тоял  
неподвижно,  я  с лышал,  как  ег о  палка  пос тукивала  вдаль.
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Я,  конечно,  не  теряя  времени,  рас с казал  матери  вс е,  что  знал  и,  может  
быть,  должен  был  с казать  ей  задолг о  до  тог о,  и  мы  тотчас   же  
увидели  с ебя  в  трудном  и  опас ном  положении.  Ч ас ть  денег   этог о  
человека  —  ес ли  они  у   нег о  были  —  безус ловно,  была  причитаетс я  
нам,  но  маловероятно,  чтобы  товарищи  по  кораблю   нашег о  капитана,  
ос обенно  те  два  экземпляра,  которых   я  видел  —  Ч ерный  Пес   и  
с лепой  нищий  —  были  с клонны  отказыватьс я  от  с воих   
денег .  добычи  в  с чет  уплаты  долг ов  покойног о.  Приказ  капитана  
немедленно  с ес ть  верх ом  и  ех ать  за  доктором  Ливс и  ос тавил  бы  
мою   мать  в  одиночес тве  и  без  защиты,  о  чем  нельзя  было  и  
думать.  В  с амом  деле,  ни  одному  из  нас   казалос ь  невозможным  долг о  
ос таватьс я  в  доме;  падение  уг лей  в  кух онную   решетку ,  с амо  
тиканье  час ов  наполняли  нас   тревог ой.  Окрес тнос ти,  на  наш  
с лух ,  казалис ь  прес ледуемыми  приближаю щимис я  шаг ами;  и  что  
между  мертвым  телом  капитана  на  полу   г ос тиной  и  мыс лью   об  этом  
отвратительном  с лепом  нищем,  парящем  поблизос ти  и  г отовом  
вернутьс я,  были  моменты,  ког да,  как  г оворитс я,  я  подпрыг ивал  от  
ужас а.  Ч то-то  нужно  было  с рочно  решить,  и  нам  пришло  в  г олову   
наконец   пойти  вмес те  и  ис кать  помощи  в  с ос еднем  с елении.  
С казано  -  с делано.  С   непокрытой  г оловой  мы  тотчас   выбежали  
в  с г ущаю щийс я  вечер  и  морозный  туман.

Деревня  нах одилас ь  вс ег о  в  нес кольких   с отнях   ярдов,  но  вне  поля  
зрения,  на  друг ой  с тороне  с ледую щей  бух ты;  и  что  очень  
воодушевило  меня,  это  было  в  направлении,  противоположном  тому,  
откуда  появилс я  с лепой  и  куда  он  предположительно  вернулс я.  
Нас   было  не  мног о

МОРС КОЙ   С УНДУК
IV
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минут  в  пути,  х отя  иног да  мы  ос танавливалис ь,  чтобы  подх ватить  
друг   друг а  и  пос лушать.  Но  не  было  никаког о  необычног о  звука  
—  ничег о,  кроме  тих ог о  плес ка  и  карканья  обитателей  лес а.

Ибо  —  вы  мог ли  бы  подумать,  что  лю дям  будет  с тыдно  за  
с ебя  —  ни  одна  душа  не  с ог лас итс я  вернутьс я  с   нами  к   адмиралу   
Бенбоу.  Ч ем  больше  мы  рас с казывали  о  с воих   бедах ,  тем  
больше  они  —  мужчины,  женщины  и  дети  —  ц еплялис ь  за  укрытие  
с воих   домов.  Имя  капитана  Флинта,  х отя  оно  и  казалос ь  мне  
с транным,  кое-кому  там  было  дос таточно  х орошо  извес тно  и  
наводило  на  них   ужас .  Кое-кто  из  мужчин,  которые  были  на  полевых   
работах   на  дальнем  берег у   «Адмирала  Бенбоу»,  вс помнили,  
кроме  тог о,  что  видели  на  дорог е  нес кольких   незнакомц ев  и,  приняв  
их   за  контрабандис тов,  с крылис ь;  и  один,  по  крайней  мере,  видел  
маленьког о  лю г г ера  в  мес те,  которое  мы  называли  Киттс -Х оул.  
Е с ли  на  то  пошло,  лю бог о,  кто  был  товарищем  капитана,  было  
дос таточно,  чтобы  напуг ать  их   до  с мерти.  С уть  дела  заклю чалас ь  в  
том,  что,  х отя  мы  и  с мог ли  найти  нес кольких   желаю щих   поех ать  к   
доктору   Ливс и,  что  лежало  в  друг ом  направлении,  ни  один  из  них   не  
помог   бы  нам  защитить  г ос тиниц у.

Конечно,  я  с казал,  что  поеду   с   матерью ;  и,  конечно,  вс е  они  
кричали  о  нашем  безрас с удс тве;  но  даже  тог да  не

Ког да  мы  добралис ь  до  деревушки,  уже  г орели  с вечи,  и  я  
никог да  не  забуду ,  как  обрадовалс я  я,  увидев  желтое  с ияние  в  дверях   
и  окнах ;  но  это,  как  оказалос ь,  было  лучшей  помощью ,  которую   
мы  мог ли  получить  в  этом  квартале.

Г оворят,  трус ос ть  заразительна;  но  тог да  арг умент,  с   друг ой  
с тороны,  являетс я  большим  ободрением;  и  поэтому,  ког да  каждый  
с казал  с вое  с лово,  моя  мать  произнес ла  им  речь.  Она  заявила,  что  
не  потеряет  деньг и,  принадлежащие  ее  с ыну,  ос тавшемус я  
без  отц а.  «Е с ли  никто  из  вас   не  пос меет»,  с казала  она,  «Джим  и  я  
ос мелимс я.  Назад  мы  пойдем  тем  же  путем,  которым  пришли,  и  
маленькое  с пас ибо  вам,  большим,  неповоротливым,  бес с ердечным  
мужчинам!  Мы  откроем  этот  с ундук,  ес ли  умрем  за  нег о.  И  я  
поблаг одарю   вас   за  этот  мешок,  мис с ис   Крос с ли,  чтобы  вернуть  наши  законные  деньг и.
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Мое  с ердц е  бешено  билос ь,  ког да  мы  вдвоем  отправилис ь  в  путь.

в  руке  был  маленький  кружок  бумаг и,  почерневший  с   одной  с тороны.  Я  не  
мог   с омневатьс я,  что  это  был ;  и,  взяв  ег о,  я  обнаружил,  что  на  друг ой  
с тороне  очень  х орошим,  четким  почерком  было  напис ано  это  короткое  
с ообщение:  «У   вас   ес ть  время  до  дес яти  вечера».

—  Опус ти  штору,  Джим,  —  прошептала  мать.  «Они  мог ут  прийти  и  пос мотреть  
с наружи.  А  теперь,  —  с казала  она,  ког да  я  это  с делал,  —  надо  с нять  клю ч;  а  кто  
к   ней  прикос нетс я,  х отел  бы  я  знать!  и  она  вс х липнула,  ког да  произнес ла  эти  
с лова.

--  У   нег о  было  время  до  дес яти,  матушка,  --  с казал  я.  и,  как  я  уже  с казал,  наш

х олодная  ночь  на  это  опас ное  предприятие.  Полная  луна  начала  вс х одить  и  
крас нела  с квозь  верх ние  края  тумана,  и  это  увеличило  нашу  пос пешнос ть,  ибо  
было  яс но,  что,  прежде  чем  мы  с нова  выйдем,  вс е  будет  яс но,  как  днем,  и  
наш  отъезд  будет  виден  взорам.  лю бых   наблю дателей.  Мы  с кользили  вдоль  
живой  изг ороди,  бес шумно  и  быс тро,  и  не  видели  и  не  с лышали  ничег о,  что  
ус илило  бы  наш  ужас ,  пока,  к   нашему  ог ромному  облег чению ,  дверь  «Адмирала  
Бенбоу»  не  закрылас ь  за  нами.

черное  пятно

Я  с разу   опус тилс я  на  колени.  На  полу   рядом  с   ним

с тарые  час ы  начали  бить.  Этот  внезапный  шум  шокировал  нас ;  но  
новос ти  были  х орошие,  потому  что  было  только  шес ть.

—  А  теперь,  Джим,  —  с казала  она,  —  этот  клю ч!

Я  тотчас   же  отодвинул  зас ов,  и  мы  с тояли  и  пых тели  какое-то  время.

что

человек  пошел  бы  вмес те  с   нами.  Вс е,  что  они  мог ли  с делать,  это  дать  мне  
заряженный  пис толет,  чтобы  на  нас   не  напали;  и  пообещать  ос едлать  лошадей  на  
с лучай,  ес ли  по  возвращении  нас   будут  прес ледовать;  в  то  время  как  один  
парень  должен  был  ех ать  вперед  к   доктору   в  поис ках   вооруженной  помощи.

момент  в  темноте,  один  в  доме  с   мертвым  телом  капитана.  Тог да  моя  мать  
пос тавила  в  баре  с вечу ,  и,  взявшис ь  за  руки,  мы  прошли  в  г ос тиную .  Он  лежал  
так,  как  мы  ег о  ос тавили,  на  с пине,  с   открытыми  г лазами  и  вытянутой  рукой.
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«Может  быть,  это  у   нег о  на  шее»,  —  предположила  мама.

Изнутри  пах ло  табаком  и  дег тем,  но  наверх у   не  было  видно  
ничег о,  кроме  очень  х орошег о  кос тю ма,  тщательно  
вычищенног о  и  с ложенног о.  Мама  с казала,  что  их   никог да  не  
нос или.  Под  этим  началас ь  вс якая  вс ячина:  квадрант,  
жес тяная  конс ервная  банка,  нес колько  батончиков,  две  пары  
очень  крас ивых   пис толетов,  с литок  с еребра,  с тарые  ис панс кие  
час ы  и  еще  какие-то  безделушки  малоц енные  и  большей  
час тью   инос транног о  производс тва,  пара  компас ов  с   латунной  
оправой  и  пять  или  шес ть  лю бопытных   вес т-индс ких   раковин.  
С   тех   пор  я  час то  задавалс я  вопрос ом,  почему  он  нос ил  с   
с обой  эти  раковины  в  с воей  бродячей,  виновной  и  ох отничьей  
жизни.

Превозмог ая  с ильное  отвращение,  я  разорвал  ег о  рубашку  у   
шеи,  и  там,  дейс твительно,  вис евший  на  кус ке  с моляной  
веревки,  которую   я  перерезал  ег о  же  овраг ом,  мы  нашли  клю ч.  
При  этом  триумфе  мы  преис полнилис ь  надежды  и  пос пешили  
наверх ,  в  маленькую   комнату ,  г де  он  так  долг о  с пал  и  г де  с тоял  
ег о  ящик  с о  дня  ег о  приезда.

Тем  временем  мы  не  нашли  ничег о  ц енног о,  кроме  с еребра  
и  безделушек,  и  ни  то,  ни  друг ое  не  мешало  нам.

С наружи  он  был  пох ож  на  лю бой  друг ой  с ундук  моряка,  
буква  «В»  была  прожжена  с верх у   рас каленным  железом,  а  
уг лы  нес колько  разбиты  и  с ломаны,  как  от  долг ог о  г рубог о  
ис пользования.

Под  ним  был  с тарый  лодочный  плащ,  выбеленный  морс кой  
с олью   на  мног их   портовых   барах .  Мать  нетерпеливо  
дернула  ег о,  и  перед  нами  лежали  пос ледние  вещи  в

Я  шарил  в  ег о  карманах   один  за  друг им.  Нес колько  мелких   
монет,  наперс ток,  нитки  и  большие  иг олки,  обкус анный  на  
конц е  кус ок  кос ичног о  табака,  ег о  желобок  с   кривой  ручкой,  
карманный  компас   и  трутниц а  —  вот  вс е,  что  в  них   было,  и  я  
начал  отчаиватьс я.

—  Дай  мне  клю ч,  —  с казала  мать,  и,  х отя  замок  был  очень  
туг им,  она  повернула  ег о  и  в  мг новение  ока  откинула  крышку.
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«Я  покажу  этим  жуликам,  что  я  чес тная  женщина»,  —  с казала  
мать.  —  Я  получу   с вои  взнос ы  и  ни  г роша  с верх .  Подержите  
с умку   мис с ис   Крос с ли.  И  с тала  перес читывать  с умму  
капитанс ког о  с чета  из  матрос с кой  с умки  в  ту ,  что  я  держал.

взять  на  долю   больше,  чем  полаг алос ь  ей,  и  упрямо  не  
желала  довольс твоватьс я  меньшим.  Е ще  не  было  с еми,  с казала  
она,  далеко;  она  знала  с вои  права  и  х отела  их   иметь;  и  она  вс е  
еще  с порила  с о  мной,  ког да

Затем  он  резко  ударил  в  дверь  г ос тиниц ы,  и  тог да  мы  ус лышали,  
как  повернулас ь  ручка  и  заг ремел  зас ов,  ког да  
нес час тное  с ущес тво  пыталос ь  войти;  а  затем  нас тупила  
долг ая  тишина  как  внутри,  так  и  с наружи.  Наконец   пос тукивание  
возобновилос ь  и,  к   нашей  неопис уемой  радос ти  и  
благ одарнос ти,  с нова  медленно  с тих ло,  пока  не  перес тало  быть  с лышно.

Это  было  долг ое  и  трудное  дело,  потому  что  монеты  были

«Мама,  —  с казал  я,  —  возьми  вс е  и  пойдем»;  ибо  я  был  уверен,  
что  запертая  дверь  должна  была  показатьс я  подозрительной,  и  вс е  
ос иное  г нездо  было  бы  около  наших   ушей;  х отя  как  я  был  
благ одарен,  что  запер  ег о,  никто  не  мог   с казать,  кто  никог да  
не  вс тречал  этог о  ужас ног о  с лепц а.

с траны  и  размеры  --  дублоны,  и  луидоры,  и  г инеи,  и  
вос ьмерки,  и  еще  не  знаю   что,  вс е  перемешано  науг ад.  Г инеи  
тоже  были  с амыми  с кудными,  и  только  с   ними  моя  мать  умела  
с читать.

Но  моя  мать,  как  бы  она  ни  была  напуг ана,  не  с ог лас илас ь

с ундук,  с верток,  перевязанный  клеенкой  и  пох ожий  на  
бумаг и,  и  х олщовый  мешок,  издававший  от  прикос новения  
золото.

Ког да  мы  были  примерно  на  полпути,  я  вдруг   положил  руку   ей  
на  руку ,  потому  что  ус лышал  в  безмолвном  морозном  воздух е  
звук,  от  которог о  у   меня  перех ватило  с ердц е,  —  с тук  
палки  с лепог о  по  замерзшей  дорог е.  Он  приближалс я  вс е  
ближе  и  ближе,  а  мы  с идели,  затаив  дых ание.
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—  Я  возьму  то,  что  у   меня  ес ть,  —  с казала  она,  вс какивая  на  ног и.

--  Дорог ая,  --  вдруг   с казала  мать,  --  бери  деньг и  и  бег и.  Я  упаду   в  
обморок».

--  И  я  возьму  это,  чтобы  с вес ти  с четы,  --  с казал  я,  поднимая

Это  определенно  был  конец   для  нас   обоих ,  подумал  я.  Как  я

клеенчатый  пакет.

проклинал  трус ос ть  с ос едей;  как  я  пориц ала  с вою   бедную   мать  за  ее  
чес тнос ть  и  жаднос ть,  за  ее  былое  безрас с удс тво  и  нынешню ю   
с лабос ть!  По  с час тливой  с лучайнос ти  мы  были  как  раз  у   мос тика,  и  
я  помог   ей,  пока  она  шаталас ь,  добратьс я  до  края  берег а,  г де  она  
дейс твительно  вздох нула  и  упала  мне  на  плечо.  Не  знаю ,  как  я  нашел  в  
с ебе  с илы  вс е  это  с делать,  и  бою с ь,  что  это  было  с делано  г рубо,  
но  мне  удалос ь  затащить  ее  на  берег   и  немног о  под  арку .  Дальше  я  не  мог   
с двинуть  ее,  потому  что  мос т  был  с лишком  низким,  чтобы  я  мог   с делать  
что-то  еще,  кроме  как  проползти  под  ним.  Так  что  там  мы  должны  были  
ос татьс я  —  моя  мать  почти  полнос тью   незащищена,  и  мы  оба  были  в  пределах   
с лышимос ти  г ос тиниц ы.

издалека  на  х олме  раздалс я  тих ий  с вис т.  Этог о  было  дос таточно,  и  более  
чем  дос таточно  для  нас   обоих .

В  с ледую щий  момент  мы  оба  уже  с пус калис ь  вниз,  ос тавив  с вечу   
у   пус тог о  с ундука;  и  в  с ледую щий  раз  мы  открыли  дверь  и  были  в  полном  
отс туплении.  Мы  не  начали  момент  с лишком  рано.  Туман  быс тро  
рас с еивалс я;  луна  уже  ярко  с ветила  на  возвышеннос ти  с   обеих   с торон,  
и  только  в  с амом  низу   лощины  и  вокруг   двери  таверны  вс е  еще  вис ела  
неразорванная  тонкая  завес а,  с крывавшая  первые  шаг и  нашег о  
побег а.  Меньше  чем  на  полпути  к   деревушке,  чуть  дальше  подножия  х олма  
мы  должны  выйти  на  лунный  с вет.  И  это  еще  не  вс е;  ибо  звук  нес кольких   
бег ущих   шаг ов  уже  дос тиг   наших   ушей,  и,  ког да  мы  ог лянулис ь  в  
их   направлении,  с вет,  брошенный  взад  и  вперед,  и  вс е  еще  быс тро  
продвиг аю щийс я,  показал,  что  у   одног о  из  вновь  прибывших   был  фонарь.
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ПОС ЛЕ ДНИЙ   ИЗ  С ЛЕ ПОГ О  _

Ч етверо  или  пятеро  из  них   с разу   повиновалис ь,  двое  ос талис ь  в  дорог е  с   
г розным  нищим.  Пос ледовала  пауза,  затем  крик  удивления,  а  затем  г олос ,  
кричащий  из  дома:  «Билл  мертв!»

--  Обыщите  ег о,  кто-нибудь  из  вас ,  прог ульщики,  а  ос тальные

—  Да,  да,  с эр!  ответил  два  или  три;  и  на  адмирала  Бенбоу  наброс илис ь,  
фонарщик  с ледовал  за  ним;  а  потом  я  увидел,  как  они  ос тановилис ь,  и  ус лышал  
речи  в  более  низком  клю че,  как  будто  они  были  удивлены,  обнаружив,  что  
дверь  открыта.

Но  с лепой  с нова  обруг ал  их   за  медлительнос ть.

Мое  лю бопытс тво,  в  некотором  с мыс ле,  было  с ильнее  моег о  с трах а;  
ибо  я  не  мог   ос таватьс я  на  мес те,  а  с нова  пополз  обратно  к   берег у ,  откуда,  
с прятав  г олову   за  кус т  ракитника,  я  мог   контролировать  дорог у   перед  нашей  
дверью .  Е два  я  занял  позиц ию ,  как  начали  прибывать  мои  враг и,  с емь  или  
вос емь  из  них ,  они  бежали  изо  вс ех   с ил,  их   ног и  топали  по  дорог е  не  
вовремя,  а  человек  с   фонарем  был  в  нес кольких   шаг ах   впереди.

Поднимис ь  и  возьми  с ундук,  —  закричал  он.

Но  пауза  была  короткой,  потому  что  с лепой  с нова  отдал  с вои  команды.  Е г о  
г олос   звучал  вс е  г ромче  и  выше,  как  будто  он  был  в  ог не  рвения  и  ярос ти.

Трое  мужчин  бежали  вмес те,  рука  об  руку ;  и  я  разг лядел  даже  с квозь  туман,  
что  пос редником  в  этой  троиц е  был  с лепой  нищий.  В  с ледую щий  момент  
ег о  г олос   показал  мне,  что  я  был  прав.

—  Во,  во,  во!  —  крикнул  он  и  проклял  их   за  задержку.

«Долой  дверь!»  вос кликнул  он.

В
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дом,  должно  быть,  тряс с я  от  этог о.  Вс коре  пос ле  этог о  раздалис ь  новые  
звуки  удивления;  окно  капитанс кой  каю ты  рас пах нулос ь  с   г рох отом  и  
звоном  битог о  с текла,  и  человек  выс унулс я  на  лунный  с вет  г оловой  
и  плечами  и  обратилс я  к   с лепому  нищему  на  дорог е  внизу .

«Вот,  ты  внизу ,  там  на  Билле?»  —  с нова  закричал  с лепой.

—  Это  лю ди  из  г ос тиниц ы  —  это  тот  мальчик.  Х отел  бы  я  выколоть  ему  
г лаза!»  —  вос кликнул  с лепой  Пью .  «Они  были  здес ь  с овс ем  недавно  —  
они  заперли  дверь,  ког да  я  пыталс я  это  с делать.  Рас с ыпайтес ь,  ребята,  и  
найдите  их .

Я  с лышал,  как  их   ног и  с тучали  вверх   по  нашей  с тарой  лес тниц е,  так  что

«Мы  не  видим  ег о  здес ь,  во  вс яком  с лучае,»  ответил  человек.
—  Я  имею   в  виду   кулак  Флинта,  —  вс кричал  он.
С лепой  проклял  деньг и.

Тяжелые  ног и  с тучали  взад  и  вперед,  вс я  мебель  была  опрокинута,  
двери  выбивалис ь,  пока  с ами  камни  не  отдавалис ь  эх ом,  и  лю ди  с нова,  
один  за  друг им,  вышли  на  дорог у   и  заявили,  что  нас   ниг де  нет.  И  тут  же  тот  
с амый  с вис т,  который  вс тревожил  нас   с   матерью   из-за  денег   мертвог о  
капитана,  еще  раз  отчетливо  раздалс я  с квозь  ночь,  но  на  этот  раз  дважды  
повторилс я.  Я  думал,  что  это,  так  с казать,  труба  с лепог о,

«Деньг и  ес ть».

Затем  по  вс ей  нашей  с тарой  г ос тиниц е  пос ледовала  большая  с уматох а.

"Это  там?"  —  взревел  Пью .

«Разброс айте  и  найдите  их !  Разг ромить  дом!  —  повторил  Пью ,  ударяя  
палкой  по  дорог е.

«Пью !»  —  вос кликнул  он.  —  Они  были  раньше  нас .  Кто-то  вывернул  
с ундук  вверх   и  вниз.

Тут  к   дверям  трактира  подошел  друг ой  парень,  вероятно,  тот  с амый,  
что  ос талс я  внизу   обыс кивать  тело  капитана.  --  Билла  уже  отремонтировали,  
--  с казал  он,  --  ничег о  не  ос талос ь.

--  Конечно,  они  ос тавили  с вой  блес к  здес ь,  --  с казал  парень  из  окна.
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—  Опять  Дирк,  —  с казал  один.  "Дважды!  Нам  придетс я  с двинутьс я  
с   мес та,  товарищи.

«Они  мог ли  с прятать  благ ос ловенную   вещь»,  —  с казал  друг ой.

«У  вас   на  руках   тыс ячи,  дураки,  и  вы  вис ите  на  ног е!  Вы  были  бы  
бог аты  как  короли,  ес ли  бы  нашли  ег о,  и  вы  знаете,  что  он  здес ь,  и  
с тоите  там,  прячас ь.  Ни  один  из  вас   не  ос мелилс я  вс третитьс я  с   
Биллом  лиц ом  к   лиц у,  а  я  с делал  это  —  с лепой!

—  Возьми  Жоржа,  Пью ,  и  не  с той  здес ь  и  визжа.

—  С двиньс я  с   мес та,  ты  трус !  —  вос кликнул  Пью .  —  Дирк  с   
с амог о  начала  был  дураком  и  трус ом  —  ты  не  возражаешь  против  нег о.  Они  
должны  быть  рядом;  они  не  мог ут  быть  далеко;  у   вас   ес ть  руки  на  это.

Кричать  было  с ловом  для  этог о;  Эти  возражения  так  с ильно  разозлили  
Пью ;  наконец ,  ког да  ег о  с трас ть  полнос тью   взяла  верх ,  он  в  с воей  
с лепоте  ударил  их   направо  и  налево,  и  ег о  палка  тяжело  ударила  по  
более  чем  одному.

И  я  должен  потерять  с вой  шанс   для  вас !  Я  буду   бедным,  ползучим  нищим,  
пожираю щим  ром,  в  то  время  как  я  мог   бы  кататьс я  в  карете!  Е с ли  
бы  у   вас   была  х ватка  долг онос ика  в  бис квите,  вы  бы  вс е  равно  
их   ловили.

Те,  в  с вою   очередь,  руг али  с лепог о  злодея,  уг рожали  ему  ужас ными  
с ловами  и  тщетно  пыталис ь  с х ватить  палку   и  вырвать  ее  из  ег о  рук.

Эта  с с ора  была  нашим  с пас ением;  ибо,  пока  он  еще  бушевал,  
друг ой  звук  донес с я  с   вершины  х олма  на

Разбег айтес ь  и  ищите  их ,  с обаки.  О,  с одрог нетс я  моя  душа,  —  вос кликнул  он,  
—  ес ли  бы  у   меня  были  г лаза!

«Пог оди,  Пью ,  у   нас   ес ть  дублоны!»  —  проворчал  один.

вызов  с воег о  экипажа  на  штурм;  но  теперь  я  обнаружил,  что  это  был  
с иг нал  с о  с клона  х олма  в  с торону  деревни  и,  с удя  по  ег о  дейс твию   на  
пиратов,  с иг нал,  предупреждаю щий  их   о  приближаю щейс я  опас нос ти.

Этот  призыв,  по-видимому,  возымел  некоторое  дейс твие,  так  как  двое  
парней  начали  ог лядыватьс я  то  тут,  то  там  с реди  х лама,  но,  как  мне  
показалос ь,  вяло  и  вс е  время  отводя  г лаза  на  с обс твенную   опас нос ть,  
в  то  время  как  ос тальные  в  нерешительнос ти  с тояли  на  дорог е. .
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с торона  деревни  —  топот  с качущих   лошадей.  Почти  одновременно  с о  
с тороны  живой  изг ороди  раздалс я  пис толетный  выс трел,  вс пышка  и  
г рох от.  И  это  был  явно  пос ледний  с иг нал  опас нос ти,  ибо  пираты  
тотчас   же  развернулис ь  и  побежали,  рас х одяс ь  во  вс ех   
направлениях ,  то  к   морю   вдоль  бух ты,  то  наис кос ок  через  х олм  
и  так  далее,  так  что  через  полминуты  не  было  и  с леда  они  ос талис ь,  
но  Пью .  Е г о  они  брос или,  то  ли  из  чис той  паники,  то  ли  из  мес ти  за  
ег о  злые  с лова  и  побои,  я  не  знаю ;  но  там  он  ос талс я  позади,  бешено  
с туча  взад  и  вперед  по  дорог е,  ощупывая  и  зовя  с воих   товарищей.  
Наконец   он  с вернул  не  туда  и  пробежал  нес колько  шаг ов  мимо  
меня,  к   х утору ,  крича:  "Джонни,  Ч ерный  Пес ,  Кортик"  и  друг ие  
имена,  "ты  не

Как  раз  в  этот  момент  шум  лошадей  заг лушил  подъем,  и  в  лунном  
с вете  показалис ь  четыре  или  пять  вс адников,  которые  на  полном  
с каку   помчалис ь  вниз  по  с клону.

Вс адник  пыталс я  ег о  с пас ти,  но  тщетно.  Пью   рух нул  вниз  с   
криком,  который  прозвучал  в  ночи,  и  четыре  копыта  рас топтали  ег о,  
отверг ли  и  прошли  мимо.  Он  упал  на  бок,  затем  мяг ко  рух нул  на  лиц о  и  
больше  не  шевелилс я.

ос тавьте  с тарог о  Пью ,  приятели,  а  не  с тарог о  Пью ?

Тут  Пью   увидел  с вою   ошибку,  с   криком  повернулс я  и  побежал  
прямо  к   канаве,  в  которую   с катилс я.  Но  через  с екунду   он  с нова  вс кочил  
на  ног и  и,  уже  с овершенно  с битый  с   толку ,  брос илс я  прямо  под  
ближайшую   из  приближавших с я  лошадей.

Я  вс кочил  на  ног и  и  окликнул  вс адников.  Во  вс яком  с лучае,  
они  подъезжали,  напуг анные  аварией,  и  вс коре  я  увидел,  кто  они.  Один  
из  них ,  с ледовавший  за  ос тальными,  был  парнем,  уех авшим  из  
деревушки  к   доктору   Ливс и;  ос тальные  были  налог овыми  
чиновниками,  которых   он  вс третил  по  пути  и  с   которыми  у   нег о  
х ватило  ума  немедленно  вернутьс я.  Какая-то  вес ть  о  лю г г ере  в  
Киттс -Х оул  дошла  до  начальника  Дэнс а  и  направила  ег о  в  ту   ночь  в  
нашу  с торону,  и  этому  обс тоятельс тву   моя  мать  и  я  были  обязаны  с воим  
с пас ением  от  с мерти.
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отнес ли  ее  в  деревню ,  немног о  х олодной  воды  и  с оли  очень  с коро  
вернули  ее  обратно,  и  она  ничуть  не  ух удшилас ь  от  с воег о  с трах а,  х отя  
вс е  еще  продолжала  с ожалеть  об  ос татке  денег .

«Конечно,  мальчик;  с овершенно  верно,  —  с казал  он.  —  Я  возьму,  ес ли  
х очешь.

в  с час тье  они  были  пос ле?  Полаг аю ,  больше  денег ?

--  Я  подумал,  может  быть,  доктор  Ливс и...  --  начал  я.

Тем  временем  надзиратель  с о  вс ей  возможной  с корос тью   пос какал  
к   Киттс -Х оул;  но  ег о  лю ди  должны  были  с пешитьс я  и  нащупывать  лощину,  
ведя,  а  иног да  и  поддерживая  с воих   лошадей,  пос тоянно  опас аяс ь  зас ады;  так  
что  неудивительно,  что,  ког да  они  добралис ь  до  Дыры,  лю г г ер  уже  шел,  х отя  
вс е  еще  приближалс я.  Он  окликнул  ее.  Г олос   ответил,  приказывая  ему  
держатьс я  подальше  от  лунног о  с вета,  иначе  он  получит  немног о  
с винц а,  и  в  то  же  время  рядом  с   ег о  рукой  прос вис тела  пуля.  Вс коре  
пос ле  этог о  лю г г ер  удвоил  очко  и  ис чез.  Мис тер  Дэнс   с тоял  там,  по  
ег о  с ловам,  «как  рыба  в  воде»,  и  вс е,  что  он  мог   с делать,  это  пос лать  человека  
к   Б...  чтобы  предупредить  катера.  --  А  это,  --  с казал  он,  --  почти  что  ничег о.  
Они  отделалис ь  чис тыми,  и  это  конец .  Только,  —  добавил  он,  —  я  рад,  что  
нас тупил  на  мозоли  мас тера  Пью ;  ибо  к   этому  времени  он  ус лышал  мою   
ис торию .

"Нет,  с эр;  не  деньг и,  я  думаю ,"  ответил  я.  "На  с амом  деле,  с эр,  я  думаю ,

Я  вернулс я  с   ним  к   «Адмиралу   Бенбоу»,  и  вы  не  можете  с ебе  
предс тавить  дом  в  таком  с ос тоянии  крушения;  эти  с амые  час ы  были  
брошены  этими  ребятами  в  их   ярос тной  ох оте  за  моей  матерью   и  мной;  и  х отя  
в  дейс твительнос ти  ничег о  не  было  взято,  кроме  капитанс ког о  денежног о  
мешка  и  немног о  с еребра  из  кас с ы,  я  с разу   увидел,  что  мы  разорены.  
Мис тер  Дэнс   ничег о  не  мог   понять  в  этой  с ц ене.

У  меня  эта  штука  в  наг рудном  кармане;  и,  по  правде  г оворя,  я  х отел  бы,  
чтобы  он  был  в  безопас нос ти.

Пью   был  мертв,  как  камень.  Ч то  кас аетс я  моей  матери,  ког да  у   нас

—  У   них   ес ть  деньг и,  г оворишь?  Ну ,  тог да,  Х окинс ,  что?
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—  Дог г ер,  —  с казал  мис тер  Дэнс ,  —  у   тебя  х орошая  лошадь;  возьми  
этог о  парня  позади  тебя.

--  С овершенно  верно,  --  прервал  он  очень  вес ело,  --  с овершенно

Я  с ердечно  поблаг одарил  ег о  за  предложение,  и  мы  пошли  обратно  в

Как  только  я  с ел  верх ом,  держас ь  за  ремень  Дог г ера,

деревня,  г де  были  лошади.  К   тому  времени,  ког да  я  с казал  матери  
о  с воем  намерении,  они  уже  были  в  с едле.

правильно  —  джентльмен  и  маг ис трат.  И,  ес ли  подумать,  я  мог   бы  
с ам  туда  с ъездить  и  доложить  ему  или  оруженос ц у.  Мас тер  Пью   
мертв,  ког да  вс е  с делано;  не  то  чтобы  я  с ожалел  об  этом,  но  он  
мертв,  видите  ли,  и  лю ди  выживут  против  офиц ера  налог овой  с лужбы  
ег о  величес тва,  ес ли  с мог ут  выкрутитьс я.  А  теперь  я  с кажу  
тебе,  Х окинс ,  ес ли  х очешь,  я  возьму  тебя  с   с обой.

Начальник  дал  команду,  и  г руппа  рванула  рыс ью   по  дорог е  к   
дому  доктора  Ливс и.
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ДОКУМЕ НТЫ   КАПИТАНА  _

На  этот  раз,  так  как  рас с тояние  было  невелико,  я  не  с тал  с адитьс я  
верх ом,  а  помчалс я  в  с тременах   Дог г ера  к   воротам  с торожки  и  вверх   по  
длинной,  безлис тной,  залитой  лунным  с ветом  аллее  туда,  г де  белая  линия  
зданий  Х олла  с мотрела  по  обе  с тороны  на  большие  с тарые  с ады.  
Тут  мис тер  Дэнс   с пешилс я  и,  взяв  меня  с   с обой,  одним  с ловом  был  впущен  
в  дом.

в  конц е  в  большую   библиотеку ,  ус тавленную   книжными  шкафами  и  
бю с тами  поверх   них ,  г де  с квайр  и  доктор  Ливс и  с идели  с   трубкой  в  руке  
по  обе  с тороны  от  ярког о  ог ня.

—  Доктор  Ливс и  дома?  Я  с прос ил.

С луг а  провел  нас   по  матовому  коридору  и  показал  нам

Мы  ех али  изо  вс ех   с ил,  пока  не  подъех али  к   двери  доктора  Ливс и.  В  
доме  было  темно  с переди.

Я  никог да  не  видел  с квайра  так  близко.  Это  был  выс окий  мужчина,  
более  шес ти  футов  рос том,  широкоплечий,  с   г рубоватым,  г рубым  лиц ом,  
вс е  ог рубевшее,  покрас невшее  и  морщинис тое  за  время  долг их   
с транс твий.  Брови  у   нег о  были  очень  черные  и  лег ко  двиг алис ь,  и  это  
придавало  ему  вид  какой-то  вс пыльчивый,  можно  с казать,  неплох ой,  
но  быс трый  и  выс окий.

—  Нет,  —  с казала  она.  Он  пришел  домой  пос ле  полудня,  но  поднялс я  в  зал,  
чтобы  пообедать  и  провес ти  вечер  с о  с квайром.

--  Вх одите,  мис тер  Дэнс ,  --  с казал  он  очень  величаво  и

Мис тер  Дэнс   с казал  мне  с прыг нуть  вниз  и  пос тучать,  и  Дог г ер

«Ну  вот,  мальчики,  —  с казал  мис тер  Дэнс .

дал  мне  с тремя,  чтобы  с пус титьс я.  Дверь  почти  с разу   открыла  
с лужанка.

с нис х одительный.

VI
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Начальник  выпрямилс я  и  выпрямилс я  и  рас с казал  с вою   ис торию   
как  урок;  и  вы  бы  видели,  как  оба  джентльмена  наклонилис ь  вперед  и  
пос мотрели  друг   на  друг а,  и  забыли  закурить  в  их   удивлении  и  
заинтерес ованнос ти.  Ус лышав,  как  моя  мать  вернулас ь  в  г ос тиниц у,  
доктор  Ливс и  изрядно  х лопнул  с ебя  по  бедру,  а  с квайр  вос кликнул:  
«Браво!»  и  с ломал  с вою   длинную   трубку   о  решетку .  Задолг о  до  тог о,  
как  это  было  с делано,  мис тер  Трелони  (так,  как  вы  помните,  звали  
с квайра)  вс тал  с о  с воег о  мес та  и  зашаг ал  по  комнате,  а  доктор,  
с ловно  желая  получше  рас с лышать,  с нял  напудренный  парик,  и  с идел  
там,  выг лядя  очень  с транно  с   ег о  с обс твенным  коротко  подс триженным,  
черным  затылком.

Доктор  ос мотрел  ее  вс ю ,  как  будто  у   нег о  чес алис ь  пальц ы  открыть  
ее;  но,  вмес то  тог о,  чтобы  с делать  это,  он  тих онько  положил  ег о  в  
карман  с воег о  пальто.

--  Итак,  Джим,  --  с казал  доктор,  --  у   вас   ес ть  то,  что

--  С квайр,  --  с казал  он,  --  ког да  Дэнс   выпьет  с вой  эль,  он  должен,

Наконец   мис тер  Дэнс   закончил  рас с каз.

конечно,  отправляйтес ь  на  с лужбу  к   ег о  величес тву ;  но  я  намерен  
ос тавить  Джима  Х окинс а  с пать  у   с ебя  дома  и,  с   вашег о  позволения,  
предлаг аю   доес ть  х олодный  пирог   и  дать  ему   поужинать.

они  были  пос ле,  не  так  ли?

--  Как  х отите,  Ливс и,  --  с казал  с квайр.  «Х окинс   заработал  
больше,  чем  х олодный  пирог ».

Итак,  принес ли  большой  пирог   с   г олубями  и  пос тавили  на  
боковой  с толик,  и  я  приг отовил  плотный  ужин,  потому  что  был  г олоден,  как

"Мис тер.  Танц уй,  —  с казал  с квайр,  —  ты  очень  благ ородный  малый.

--  Вот,  с эр,  --  с казал  я  и  протянул  ему  клеенчатый  пакет.

—  Добрый  вечер,  Дэнс ,  —  кивнул  доктор.  —  И  тебе  добрый  вечер,  
друг   Джим.  Какой  добрый  ветер  привел  тебя  с ю да?

А  то,  что  я  ос едлал  этог о  черног о  зловещег о  нег одяя,  я  рас ц ениваю   
как  акт  добродетели,  с эр,  вс е  равно,  что  топтать  таракана.  Я  
так  понимаю ,  этот  парень  Х окинс   —  козырь.  Х окинс ,  ты  позвонишь  в  
звонок?  Мис тер  Дэнс   должен  выпить  эля.
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--  А  теперь,  с квайр,  --  с казал  доктор.

"Деньг и!"  —  вос кликнул  с квайр.  «Вы  с лышали  эту   ис торию ?

--  Это  мы  с коро  узнаем,  --  ответил  доктор.  "Но  ты

яс треб,  в  то  время  как  мис тер  Дэнс   получил  дополнительные  комплименты  и,  
наконец ,  был  уволен.

--  Ну ,  я  с ам  с лышал  о  нем  в  Анг лии,  --  с казал  доктор.  —  Но  дело  в  
том,  были  ли  у   нег о  деньг и?

—  Прежде  вс ег о  попробуем  книг у ,  —  заметил  доктор.

Он  был  с амым  кровожадным  пиратом,  ког да-либо  плававшим.  Ч ерная  Борода  
был  ребенком  Флинта.  Ис панц ы  так  ужас но  боялис ь  ег о,  что,  
с кажу  вам,  с эр,  я  иног да  даже  г ордилс я  тем,  что  он  анг личанин.  Я  видел  
ег о  марс ели  с   такими  г лазами  у   берег ов  Тринидада  и  трус ливог о  
с ына  ромовог о  пунша,  с   которым  я  плыл,  с брошенным...  с брошенным,  
с эр,  в  Порт-оф-С пейн.

С верток  был  с шит,  и  доктору   пришлос ь  дос тать  чемоданчик  с   
инс трументами  и  разрезать  швы  медиц инс кими  ножниц ами.  В  нем  было  
две  вещи  —  книг а  и  запечатанная  бумаг а.

—  С лышал  о  нем!  —  вос кликнул  с квайр.  —  С лышал  о  нем,  г оворишь!

мы  вс кроем  пакет,  —  и  он  положил  ег о  перед  с обой  на  с тол.

—  Вы,  наверное,  с лышали  об  этом  Флинте?

—  Очень  х орошо,  —  с казал  доктор.  --  Итак,  ес ли  Джим  с ог лас ен,

--  По  одному,  по  одному,  --  рас с меялс я  доктор  Ливс и.

«С умма,  с эр!»  —  вос кликнул  с квайр.  «Это  будет  означать  
с ледую щее:  ес ли  у   нас   будет  клю ч,  о  котором  вы  г оворите,  я  с наряжаю   
корабль  в  доках   Брис толя  и  беру   вас   с   Х окинс ом  с ю да,  и  у   меня  
будет  это  с окровище,  ес ли  я  буду   ис кать  ег о  г од».

--  А  теперь,  Ливс и,  --  с казал  с квайр  на  одном  дых ании.

Ч ег о  же  добивалис ь  эти  злодеи,  кроме  денег ?  Ч то  их   волнует,  
кроме  денег ?  Ради  чег о  они  рис кнули  бы  с воими  нег одяйс кими  
трупами,  кроме  денег ?

нас только  вс пыльчивый  и  вос клиц ательный,  что  я  не  мог у   вс тавить  
ни  с лова.  Я  х очу   знать  с ледую щее:  предположим,  что  у   меня  ес ть  
здес ь,  в  моем  кармане,  какой-то  клю ч  к   тому,  г де  Флинт  зарыл  с вое  
с окровище,  мног о  ли  будет  это  с окровище?
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открыл  ее,  потому  что  доктор  Ливс и  лю безно  приг лас ил  меня  
отойти  от  боковог о  с толика,  за  которым  я  ел,  и  нас ладитьс я  иг рой  
поис ков.  На  первой  с траниц е  были  лишь  обрывки  почерка,  какие  
человек  с   пером  в  руке  мог   бы  напис ать  для  празднос ти  или  
тренировки.  Один  был  таким  же,  как  татуировка:  «Билли  Бонс ,  ег о  
воображение»;  затем  был  «г .  У .  Боунс ,  приятель»,  «Больше  
никаког о  рома»,  «Палм-Ки,  он  получил  ег о»  и  еще  какие-то  обрывки,  
в  ос новном  отдельные  с лова  и  неразборчиво.  Я  не  мог   не  
задатьс я  вопрос ом,  кто  это  был,  который  «получил  это»,  и  что  
это  было  за  «это»,  что  он  получил.  Нож  в  с пине  как  будто  нет.

—  Я  не  мог у   в  этом  разобратьс я,  —  с казал  доктор  Ливс и.

--  Там  не  так  уж  мног о  инс трукц ий,  --  с казал  доктор  Ливс и,  
прох одя  мимо.

--  Это  яс но  как  день,  --  вос кликнул  с квайр.  "Этот

С ледую щие  дес ять  или  двенадц ать  с траниц   были  заполнены  
лю бопытной  с ерией  запис ей.  На  одном  конц е  линии  с тояла  дата,  а  
на  друг ом  —  с умма  денег ,  как  в  обычных   бух г алтерс ких   
книг ах ;  но  вмес то  пояс нительног о  пис ьма  только  различное  
количес тво  крес тов  между  ними.  12  ию ня  1745  г ода,  например,  
кому-то  явно  причиталас ь  с умма  в  с емьдес ят  фунтов,  и  не  было  
ничег о,  кроме  шес ти  крес тов,  объяс няю щих   причину.  В  
некоторых   с лучаях ,  разумеетс я,  к   названию   мес та  добавлялос ь  
«Offe  Caraccas»;  или  прос то  ввод  широты  и  долг оты,  например,  «62°   
17′   20″ ,  19°   2′   40″ ».

это  бух г алтерс кая  книг а  чернос ердечной  г ончей.  Эти  крес ты  
обозначаю т  названия  кораблей  или  г ородов,  которые  они  
потопили  или  разг рабили.  С уммы  -  доля  нег одяя,  и  там,  г де  он  
боялс я  двус мыс леннос ти,  он,  видите  ли,  прибавил  что-то  
более  яс ное.  «Оффе  Караккас »  теперь;  видишь  ли,  здес ь  было  немног о

С квайр  и  я  заг лядывали  ему  через  плечо,  ког да  он

Запис ь  велас ь  более  двадц ати  лет,  количес тво  отдельных   
запис ей  с   течением  времени  рос ло,  и  в  конц е  пос ле  пяти  или  
шес ти  неправильных   добавлений  был  подведен  общий  итог ,  и  к   
нему  добавилис ь  с ледую щие  с лова:  «Кос ти,  ег о  с топка  ».
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"Верно!"  —  с казал  доктор.  «Пос мотрите,  что  значит  быть  путешес твенником.

информац ия:

--  А  теперь,  --  с казал  с квайр,  --  для  друг ог о.

«Выс окое  дерево,  плечо  подзорной  трубы,  ос трие  к   с еверу   от  
с еверо-вос тока

Верно!  И  с уммы  увеличиваю тс я,  видите  ли,  по  мере  тог о,  как  он  поднималс я  по  с лужебной  
лес тниц е.

«Ос тров  с келетов  ESE  и  Э.

Бумаг а  была  запечатана  в  нес кольких   мес тах   наперс тком  вмес то  
печати;  быть  может,  тот  с амый  наперс ток,  который  я  нашел  в  капитанс ком  кармане.  
Доктор  с   большой  ос торожнос тью   вс крыл  печати,  и  оттуда  выпала  карта  ос трова  
с   указанием  широты  и  долг оты,  промеров,  названий  х олмов,  бух т  и  бух т,  а  также  
вс ех   подробнос тей,  необх одимых   для  тог о,  чтобы  пос тавить  корабль  на  
безопас ную   якорную   с тоянку   на  берег у .  ег о  берег а.  Он  был  около  девяти  
миль  в  длину  и  пять  в  ширину,  по  форме,  можно  с казать,  напоминал  с тоящег о  
толс тог о  дракона,  имел  две  прекрас ные  г авани,  не  имею щие  вых ода  к   морю ,  
и  х олм  в  ц ентральной  час ти  с   надпис ью   «Подзорная  труба».  Было  
нес колько  добавлений  более  поздней  даты;  но,  г лавное,  три  крес та  
крас ных   чернил  —  два  в  с еверной  час ти  ос трова,  один  в  ю г о-западной  и,  
кроме  этог о  пос леднег о,  теми  же  крас ными  чернилами  и  маленьким,  
аккуратным  почерком,  с овс ем  не  таким,  как  у   капитана.  шаткие  с имволы,  эти  
с лова:  «Здес ь  большая  час ть  с окровищ».

«Дес ять  футов.

В  томе  почти  ничег о  не  было,  кроме  нес кольких   обозначений  мес т,  
отмеченных   на  пус тых   лис тах   ближе  к   конц у,  и  таблиц ы  для  приведения  
франц узс ких ,  анг лийс ких   и  ис панс ких   денег   к   общей  с тоимос ти.

На  обороте  та  же  рука  напис ала  это  дальше

нес час тное  с удно  с ело  на  абордаж  у   тог о  берег а.  Боже,  помог и  бедным  душам,  
которые  управляли  ею   —  кораллом  давным-давно.

«Экономный  человек!»  —  вос кликнул  доктор.  «Он  был  не  тем,  ког о  можно  
было  обмануть».
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«Руки  лег ко  найти  в  пес чаном  х олме,  на  с еверной  оконечнос ти  
с еверног о  вх одног о  мыс а,  с   направлением  на  вос ток  и  на  четверть  с евера.

Я  бою с ь  только  одног о  человека.

--  Ливс и,  --  с казал  с квайр,  --  вы  немедленно  брос ите  эту   жалкую   
практику .  Завтра  я  отправляю с ь  в  Брис толь.  Ч ерез  три  недели  —  три  
недели!  —  две  недели  —  дес ять  дней  —  у   нас   будет  лучший  корабль,  
с эр,  и  лучшая  команда  в  Анг лии.  Х окинс   приедет  ю нг ой.  Из  тебя  
выйдет  знаменитый  ю нг а,  Х окинс .  Вы,  Ливс и,  корабельный  врач;  
Я  адмирал.  Мы  возьмем  Редрута,  Джойс а  и  Х антера.  У   нас   будет  попутный  
ветер,  быс трый  прох од  и  не  малейшие  труднос ти  с   поис ком  мес та,  а  
также  деньг и,  чтобы  поес ть,  чтобы  вкатитьс я,  чтобы  потом  иг рать  в  
утку   и  с елезня.

"И  кто  это?"  —  вос кликнул  с квайр.  —  Назовите  с обаку ,  с эр!

«ДЖФ»

—  Вы,  —  ответил  доктор,  —  потому  что  вы  не  можете  с держать  
с вой  язык.  Мы  не  единс твенные,  кто  знает  об  этой  г азете.

—  Трелони,  —  с казал  доктор,  —  я  пойду   с   вами;  и  я  пойду

Эти  ребята,  напавшие  на  г ос тиниц у  с ег одня  вечером,  —  с мелые,  
отчаянные  клинки,  нес омненно,  —  и  ос тальные,  ос тавшиес я  на  
борту   этог о  лю г г ера,  и  еще,  ос мелю с ь  с казать,  не  за  г орами,  вс е  
до  единог о,  нес мотря  ни  на  что,  с вязаны  тем,  что  они  получу   эти  деньг и.
Никто  из  нас   не  должен  идти  один,  пока  мы  не  выйдем  в  море.  Мы  с   
Джимом  тем  временем  будем  держатьс я  вмес те;  ты  возьмешь  с   с обой  
Джойс   и  Х антера,  ког да  поедешь  в  Брис толь,  и,  от  начала  до  конц а,  ни  
один  из  нас   не  должен  обмолвитьс я  ни  с ловом  о  том,  что  мы  нашли.

Это  было  вс е,  но  кратко,  как  это  было,  и,  для  меня,

залог   за  это,  так  будет  Джим,  и  будет  чес тью   для  предприятия.

«С еребряный  с литок  нах одитс я  в  с еверном  тайнике;  найти  
ег о  можно  по  с клону  вос точног о  буг ра,  в  дес яти  с аженях   
ю жнее  черног о  утес а  с   лиц ом  на  нем.

непос тижимо,  это  привело  с квайра  и  доктора  Ливс и  в  вос торг .
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“
—  Живи,  вернувшис ь  на  площадь,  ты  вс ег да  прав.  Я  буду   молчать.

” ,
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Ч АС ТЬ  II
МОРС КОЙ   ПОВАР
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потому  что  ег ерь  плох о  умел  читать  что-либо

зале  или  вс е  еще  в  Лондоне,  я  пос ылаю   это  вдвое

ос тров,  в  моем  воображении,  с о  вс ех   возможных   направлений;  я  ис с ледовал

море,  и  ни  один  из  наших   первоначальных   планов  —  даже  Доктор

пис ьмо,  адрес ованное  доктору   Ливс и,  с   добавлением:

“

карта,  вс е  детали  которой  я  х орошо  запомнил.  с идя

нас тоящие  приклю чения.

Брис толь,  март

Брис толь;  и  я  жил  в  Х олле  под  опекой  с тарог о

было  полно  дикарей,  с   которыми  мы  с ражалис ь;  иног да

но  напечатайте  —  с ледую щие  важные  новос ти:

мы  намеревалис ь.  Врачу   пришлос ь  ех ать  в  Лондон  за  врачом

выс окий  х олм  они  называю т  Подзорной  трубой,  и  с   вершины  лю бовалис ь

Х окинс .  Повинуяс ь  этому  приказу ,  мы  нашли,  или,  вернее,  я  нашел…

Инн,  1,  17

открытый  в  с лучае  ег о  отс утс твия  Томом  Редрутом  или  Янг ом

Ливс и,  держать  меня  рядом  с   с обой,  может  быть  выполнено  как

Якорь

каждый  акр  ег о  поверх нос ти;  Я  тыс ячу   раз  лазил  к   тому

ос трова  и  приклю чения.  Я  размышлял  час ами  вмес те  над

воображении  ничег о  не  прих одило  мне  в  г олову   с толь  с транным  и  траг ичным,  как  наши

—.

Так  шли  недели,  пока  в  один  прекрас ный  день  не  нас тупил

Это  было  дольше,  чем  предполаг ал  с квайр,  прежде  чем  мы  были  г отовы  к

у   ог ня  в  комнате  экономки  я  подошел  к   тому

полно  опас ных   животных ,  которые  ох отилис ь  на  нас ;  но  во  вс ех   моих

Редрут,  ег ерь,  почти  заклю ченный,  но  полный  морс ких   г рез  и  с амых   
очаровательных   предвкушений  с транных

С тарый

взять  на  с ебя  ответс твеннос ть  за  ег о  практику ;  с квайр  ус ердно  работал  в

с амые  замечательные  и  меняю щиес я  перс пективы.  Иног да  ос тров

VII
Я  Е ДУ  В  БРИС ТОЛЬ

«ДОРОГ ОЙ   ЛИВС И!  Пос кольку   я  не  знаю ,  нах одитес ь  ли  вы  в
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«Корабль  куплен  и  ос нащен.  Она  с тоит  на  якоре,  
г отовая  к   вых оду   в  море.  Вы  и  предс тавить  с ебе  не  
мог ли  более  милую   шх уну   —  на  ней  мог   бы  покататьс я  
ребенок  —  двес ти  тонн;  имя,

Я  думаю ,  рома  х ватит,  ес ли  С квайр  не  будет  г оворить  от  имени  
доктора  Ливс и.

Эс паньола

оба  мес та.

—  Ну ,  кто  лучше  прав?  —  прорычал  ег ерь.  «А

«Я  пожелал,  чтобы  набралос ь  около  двадц ати  человек  
—  в  с лучае  туземц ев,  пиратов  или  г нус ных   франц узов,  —  и  я

это  не  понравитс я.  В  конц е  конц ов,  с квайр  г оворил.

будьте  уверены,  такелажники  и  еще  кто-то  был  
раздражаю ще  медленным,  но  время  вылечило  это.  Меня  
бес покоил  экипаж.

--  Редрут,  --  с казал  я,  прерывая  пис ьмо,  --  доктор  Ливс и

Эс паньола

.

,

Эс паньола

«Пока  никаких   заминок  не  было.  Рабочие,  к

«Я  получил  ее  через  с воег о  с тарог о  друг а  Блэндли,  
который  зарекомендовал  с ебя  во  вс ех   с амых   неожиданных   
козырях .  Вос х итительный  малый  буквально  работал  на  
меня,  и  то  же  с амое,  я  мог у   с казать,  с делали  вс е  в  Брис толе,  
как  только  узнали  о  порте,  в  который  мы  отплыли,  я  имею   в  
виду   с окровища.

На  этом  я  ос тавил  вс е  попытки  комментировать  и  прочитал  прямо:

«Кротко  с ам  нашел  и  с амым  замечательным  управлением  
получил  ее  за  с ущий  пус тяк.  В  Брис толе  ес ть  клас с   
лю дей,  чудовищно  предвзято  нас троенных   против  
Блэндли.  Они  дох одят  до  тог о,  что  заявляю т,  что  это  чес тное  
с ущес тво  с делает  вс е  за  деньг и;  что  они  принадлежали  
ему  и  что  он  продал  мне  их   по  нелепой  ц ене  —  
с амые  явные  клеветы.  Однако  никто  из  них   не  ос меливаетс я  
отриц ать  дос тоинс тва  корабля.
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«Долг овязый  Джон  даже  избавилс я  от  двух   из  шес ти  
или  с еми,  которых   я  уже  нанял.  Он  с разу   же  показал  
мне,  что  это  вс ег о  лишь  прес новодные  мазки,  которых   
нам  с ледует  опас атьс я  в  важном  приклю чении.

—  Я  был  чудовищно  тронут  —  и  вы  были  бы  тронуты  —  
и  из  чис той  жалос ти  тут  же  нанял  ег о  корабельным  
коком.  Е г о  зовут  Долг овязый  Джон  С ильвер,  и  он  
потерял  ног у ;  но  я  рас ц енил  это  как  рекомендац ию ,  
пос кольку   он  потерял  ее  на  с лужбе  с воей  с тране  под  
началом  бес с мертног о  Х оука.  У   нег о  нет  пенс ии,  
Ливс и.  Предс тавьте,  в  какой  отвратительный  век  мы  
живем!

с ама  двойка  позаботилас ь  о  том,  чтобы  найти  ц елых   
полдю жины,  пока  с амая  удивительная  удача  не  привела  
ко  мне  тог о  с амог о  человека,  который  мне  был  нужен.

«Я  в  с амом  великолепном  здравии  и  нас троении,

«Ну,  с эр,  я  думал,  что  нашел  только  повара,  но  я  
обнаружил  команду.  Вмес те  с о  мной  и  С ильвером  мы  за  
нес колько  дней  с обрали  компанию   с амых   крутых   
с тарых   с оловьев,  каких   только  можно  вообразить,  —  
некрас ивых   на  вид,  но,  с удя  по  лиц ам,  с амых   
неукротимых   дух ом  парней.  Я  заявляю ,  что  мы  
мог ли  бы  с разитьс я  с   фрег атом.

«Я  с тоял  на  причале,  ког да  по  чис той  
с лучайнос ти  заг оворил  с   ним.  Я  узнал,  что  он  был  
с тарым  моряком,  держал  трактир,  знал  вс ех   моряков  в  
Брис толе,  потерял  здоровье  на  берег у   и  х отел  
получить  х орошее  мес то  кока,  чтобы  с нова  выйти  в  
море.  По  ег о  с ловам,  он  заковылял  туда  тем  утром,  
чтобы  почувс твовать  запах   с оли.

ем,  как  бык,  с плю ,  как  дерево,  и  вс е  же  я  не  буду   
нас лаждатьс я  моментом,  пока  не  ус лышу,  как  мои  
с тарые  брезентовые  брезенты  топаю т  вокруг   шпиля.  
Море  х о!  Повес ьте  с окровище!  Это  с лава  моря,  которая
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«ДЖОН  ТРЕ ЛОНИ.

—  Пус ть  ю ный  Х окинс   тотчас   же  отправитс я  повидатьс я  
с   матерью   с   Редрутом  в  качес тве  ох ранника,  а  затем  оба  на  
полной  с корос ти  мчатс я  в  Брис толь.

«Джей  Ти»

.

Можете  с ебе  предс тавить,  какое  волнение  вызвало  у   меня  это  пис ьмо.  Я  
был  вне  с ебя  от  радос ти,  и  ес ли  я  ког да-либо  и  презирал  человека,  так  это  с тарог о  
Тома  Редрута,  который  только  и  делал,  что  ворчал  и  причитал.  Лю бой  из  
младших   ег ерей

«Дж.Т.

PS:  я  не  г оворил  вам,  что  Бландли,  который,  между  прочим,  должен  
пос лать  за  нами  конс орта,  ес ли  мы  не  появимс я  к   конц у  авг ус та,  
нашел  замечательног о  человека  для  капитана  парус ног о  с порта  -  
чопорног о  человека. ,  о  чем  я  с ожалею ,  но,  во  вс ем  
ос тальном,  с окровище.  Долг овязый  Джон  С ильвер  нашел  в  
помощники  очень  компетентног о  человека  по  имени  Эрроу.  У   меня  
ес ть  боц ман,  который  иг рает  на  волынке,  Ливс и;  так  что  на  борту   
х орошег о  корабля  дела  пойдут  как  на  военном  корабле.  «Я  
забыл  с казать  вам,  что  С ильвер  —  

с ос тоятельный  человек;  Я  знаю   по  с ебе,  что  у   нег о  
ес ть  банковс кий  с чет,  который  никог да  не  был  превышен.  Он  
ос тавляет  жену   управлять  г ос тиниц ей;  а  так  как  она  ц ветная  
женщина,  паре  с тарых   х олос тяков,  таких   как  вы  и  я,  можно  
извинить  за  то,  что  они  дог адываю тс я,  что  это  жена,  а  не  
здоровье,  отправляет  ег о  обратно  в  бродяжничес тво.

—  PPS  —  Х окинс   может  ос татьс я  на  одну   ночь  с о  с воей  
матерью .

повернул  г олову .  Итак,  Ливс и,  прих оди  на  почту ;  не  теряйте  ни  
час а,  ес ли  вы  меня  уважаете.

Эс паньола
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На  с ледую щее  утро  мы  с   ним  отправилис ь  пешком  к   Адмиралу.

и  я  с нова  был  в  движении  и  в  дорог е.  Я  попрощалс я  с   матерью   
и  бух той,  г де  жил  с   тех   пор,  как  родилс я,  и  с   милым  с тарым  
адмиралом  Бенбоу  —  с   тех   пор,  как  ег о  перекрас или,  и  он  уже  
не  так  мил.  Одна  из  моих   пос ледних   мыс лей  была  о  
капитане,  который  так  час то  прог уливалс я  по  берег у   в  с воей  
треуг олке,  с   разрезанной  с аблей  щекой  и  с о  с воей  с тарой  медной  трубой.

Бенбоу,  и  там  я  зас тал  с вою   мать  в  добром  здравии  и  
рас положении  дух а.  Капитан,  который  так  долг о  причинял  
с только  бес покойс тва,  ушел  туда,  г де  злодеи  перес танут  
бес покоить.  С квайр  вс е  починил,  общес твенные  залы  и  
вывес ку   перекрас ил,  добавил  кое-какой  мебели,  а  г лавное  —  
крас ивое  крес ло  для  мамы  в  баре.  Он  также  нашел  ее  мальчиком  
в  качес тве  подмас терья,  чтобы  она  не  нуждалас ь  в  помощи,  
пока  меня  не  будет.

В  с ледую щий  момент  мы  с вернули  за  уг ол,  и  мой  дом  с крылс я  
из  виду .

Увидев  этог о  мальчика,  я  впервые  понял  с вое  положение.  Я  
думал  до  этог о  момента  о  предс тоящих   мне  приклю чениях ,  а  
вовс е  не  о  доме,  который  я  покидал;  и  теперь  при  виде  этог о  
неуклю жег о  незнакомц а,  который  должен  был  ос татьс я  
здес ь,  на  моем  мес те,  рядом  с   моей  матерью ,  у   меня  с лучилс я  
первый  прис туп  с лез.  Бою с ь,  я  вел  с   этим  мальчиком  с обачью   
жизнь;  ибо,  пос кольку   он  был  новичком  в  этой  работе,  у   меня  
было  с отни  возможнос тей  ис править  ег о  и  унизить,  и  я  не  
замедлил  вос пользоватьс я  ими.

Почта  забрала  нас   около  с умерек  в  отеле  «Ройал  Джордж»  на  
пус тоши.  Я  зас трял  между  Редрутом  и  толс тым  пожилым  
джентльменом,  и,  нес мотря  на  быс трое  движение  и  х олодный  
ночной  воздух ,  я,  должно  быть,  с   с амог о  начала  мног о  дремал,  а  
затем  зас нул,  как

с   удовольс твием  поменялис ь  с   ним  мес тами;  но  это  не  было  
удовольс твием  с квайра,  а  удовольс твие  с квайра  было  у   
них   как  закон.  Никто,  кроме  с тарог о  Редрута,  не  ос мелилс я  бы  
даже  роптать.

Прошла  ночь,  и  на  с ледую щий  день,  пос ле  обеда,  Редрут
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"Г де  мы?"  Я  с прос ил.

"Вот,  пожалуйс та!"  вос кликнул  он;  «А  доктор  пришел  вчера  вечером

И  я  с обиралс я  выйти  в  море  с ам;  выйти  в  море  на  шх уне  с

из  Лондона.  Браво!  Команда  корабля  укомплектована.

—  Брис толь,  —  с казал  Том.  "С пус катьс я."

--  О,  с эр,  --  вос кликнул  я,  --  ког да  мы  отплываем?

волынщики-боц маны  и  пою щие  моряки  с   кос ичками;  в  море,  направляяс ь  
к   неизвес тному  ос трову ,  и  ис кать  с прятанные  с окровища.

"Плыть!"  г оворит  он.  «Мы  отплываем  завтра».

Мис тер  Трелони  пос елилс я  в  г ос тиниц е  далеко  в  доках ,  чтобы  
с ледить  за  работами  на  шх уне.

Пока  я  был  еще  в  этом  вос х итительном  с не,  мы  внезапно  подошли  
к   большой  г ос тиниц е  и  вс третили  с квайра  Трелони,  одетог о  как  морс кой  
офиц ер,  в  толс том  с инем  с укне,  вых одящег о  из  двери  с   улыбкой  на  лиц е  
и  капитальная  имитац ия  пох одки  моряка.

этап  за  этапом;  ког да  я,  наконец ,  прос нулс я,  это  произошло  от  удара  кулаком  в  
ребра,  и  я  открыл  г лаза  и  обнаружил,  что  мы  с тоим  неподвижно  перед  
большим  зданием  на  г ородс кой  улиц е,  и  что  уже  давно  рас с вело.

Туда  нам  предс тояло  теперь  идти,  и  наш  путь,  к   моему  великому  
удовольс твию ,  лежал  вдоль  причалов  и  мимо  великог о  множес тва  кораблей  
вс ех   размеров,  с нас тей  и  с тран.  В  одном  матрос ы  пели  за  работой;  в  друг ом  
были  лю ди  наверх у ,  выс око  над  моей  г оловой,  вис ящие  на  нитях ,  которые  
казалис ь  не  толще,  чем  у   паука.  Х отя  я  вс ю   жизнь  прожил  на  берег у ,  мне  
казалос ь,  что  до  с их   пор  я  никог да  не  был  у   моря.  Запах   дег тя  и  с оли  был  чем-
то  новым.  Я  видел  прекрас нейшие  нос овые  фиг уры,  которые  вс е  были  
далеко  за  океаном.  Видел  я,  кроме  тог о,  мног о  с тарых   матрос ов  с   с ерьг ами  в  
ушах ,  с   закрученными  колечками  бакенбардами,  с   прос моленными  
кос ичками,  с   развязной,  неуклю жей  морс кой  пох одкой;  и  ес ли  бы  я  
видел  с только  же  королей  или  арх иепис копов,  я  не  был  бы  в  большем  
вос торг е.
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VIII
ПРИ  ЗНАКЕ   ПОДЗОРНОЙ   С ТЕ КЛА

Пос етителями  были  в  ос новном  моряки,  и  они  разг оваривали  
так  г ромко,  что  я  повис   у   двери,  почти  бояс ь  войти.

Ког да  я  позавтракал,  с квайр  вручил  мне  запис ку ,  адрес ованную   
Джону  С ильверу,  по  знаку   Подзорной  трубы,  и  с казал,  что  я  
лег ко  найду   это  мес то,  с ледуя  по  линии  доков  и  внимательно  
выс матривая  маленькая  таверна  с   большим  латунным  телес копом  
вмес то  знака.  Я  отправилс я  в  путь,  обрадованный  этой  возможнос тью   
увидеть  еще  нес колько  кораблей  и  моряков,  и  пробиралс я  с реди  
ог ромной  толпы  лю дей,  телег   и  тю ков,  потому  что  причал  был  
теперь  с амым  оживленным,  пока  не  нашел  таверну,  о  которой  шла  
речь.

Пока  я  ждал,  из  боковой  комнаты  вышел  мужчина,  и  с   первог о  
взг ляда  я  понял,  что  это,  должно  быть,  Длинный  Джон.  Е г о  левая  
ног а  была  отрезана  почти  у   с амог о  бедра,  а  под  левым  плечом  он  
нос ил  кос тыль,  которым  он  управлялс я  с   удивительной  
ловкос тью ,  прыг ая  на  нем,  как  птиц а.  Он  был  очень  выс ок  
и  с илен,  с   лиц ом  ог ромным,  как  окорок,  —  некрас ивым  и  
бледным,  но  умным  и  улыбаю щимс я.  В  с амом  деле,  он,  
казалос ь,  был  в  с амом  вес елом  рас положении  дух а,  
нас вис тывая,  передвиг аяс ь  между  с толами,  с   вес елым  с ловом  
или  пох лопыванием  по  плечу   для  с амых   лю бимых   из  ег о  г ос тей.

Это  было  дос таточно  яркое  мес течко  для  развлечений.  Знак  
был  недавно  окрашен;  на  окнах   были  аккуратные  крас ные  
занавес ки;  пол  был  чис то  отшлифован.  С   каждой  с тороны  была  
улиц а,  и  с   обеих   с торон  была  открытая  дверь,  благ одаря  чему  
большая  низкая  комната  была  х орошо  видна,  нес мотря  на  клубы  
табачног о  дыма.
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Но  одног о  взг ляда  на  человека  передо  мной  было  дос таточно.  Я  видел  и  
капитана,  и  Ч ерног о  Пс а,  и  с лепог о  Пью ,  и  мне  казалос ь,  что  я  знаю ,  что  
такое  пират  —  с ущес тво,  по-моему,  с овс ем  не  пох ожее  на  этог о  чис топлотног о  
и  приятног о  нрава  домовладельц а.

В  этот  момент  один  из  пос етителей  на  дальней  с тороне  внезапно  
вс тал  и  направилс я  к   двери.  Это  было  рядом  с   ним,  и  он  был  на  улиц е  через  
мг новение.  Но  ег о  с пешка  привлекла  мое  внимание,  и  я  узнал  ег о  с   
первог о  взг ляда.  Первым  к   адмиралу   Бенбоу  подошел  человек  с   жирным  лиц ом,  
которому  не  х ватало  двух   пальц ев.

--  Плевать  мне,  два  копа,  кто  он  такой,  --  вос кликнул  С ильвер,  --  но  он

По  правде  г оворя,  с   с амог о  первог о  упоминания  Долг овязог о  Джона  в  
пис ьме  с квайра  Трелони  у   меня  возник  с трах ,  что  он  может  оказатьс я  тем  
с амым  одноног им  матрос ом,  за  которым  я  так  долг о  наблю дал  на  берег у .  
с тарый  Бенбоу.

И  он  взял  мою   руку   в  с вою   большую   крепкую   х ватку .
Ты  наш  новый  ю нг а;  рад  вас   видеть.

пираты?  Он  был  одним  из  них ».

"Ой!"  —  с казал  он  довольно  г ромко  и  протянул  руку .  —  Понятно.

--  С обака,  с эр,  --  с казал  я.  --  Разве  мис тер  Трелони  не  рас с казывал  вам  о

"Да,  мой  мальчик,"  с казал  он;  —  Таково  мое  имя,  чтобы  быть  уверенным.  А  
кем  ты  можешь  быть?  И  ког да  он  увидел  пис ьмо  с квайра,  мне  показалос ь,  
что  он  почти  вздрог нул.

--  Е с ли  бы  он  был  адмиралом  Х оуком,  он  бы  заплатил  по  с четам,  --  
вос кликнул  С ильвер.  а  затем,  отпус кая  мою   руку ,  «Кто,  по-вашему,  он  был?»  
он  с прос ил.  —  Ч ёрный  что?

"Мис тер.  С ильвер,  с эр?  —  с прос ил  я,  протяг ивая  запис ку .

Один  из  тех ,  кто  был  ближе  вс ег о  к   двери,  вс кочил  и  брос илс я  в  пог оню .

Я  с разу   же  набралс я  с мелос ти,  перес тупил  порог   и  подошел  прямо  к   
человеку ,  на  котором  он  с тоял,  опираяс ь  на  кос тыль,  и  разг оваривал  с   
покупателем.

--  О,  --  вос кликнул  я,  --  ос тановите  ег о!  это  Ч ерный  Пес !»

не  заплатил  с вой  с чет.  Г арри,  бег и  и  поймай  ег о.
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Один  из  тех   тампонов,  не  так  ли?  Это  ты  пил  с   ним,  Морг ан?  Подойди  
с ю да.

—  Точно  не  знаю ,  с эр,  —  ответил  Морг ан.

Может  быть,  вы  с лучайно  не  знаете,  с   кем  вы  разг оваривали?  Да  
ладно,  что  он  там  болтал  —  плаванья,  капитаны,  корабли?  Трубка  вверх !  
Ч то  это  было?"

"Так?"  —  вос кликнул  С ильвер.  "В  моем  доме!  Бен,  бег и  и  помог и  Г арри.

«Клянус ь  с илами,  Том  Морг ан,  это  так  же  х орошо  для  тебя!»  —  
вос кликнул  помещик.  --  Е с ли  бы  вы  были  замешаны  в  чем-то  подобном,  
вы  бы  и  ног и  не  с тупили  в  мой  дом,  можете  с олг ать.  И  что  он  тебе  
г оворил?

"Нет,  с эр."
—  Вы  не  знали  ег о  имени,  не  так  ли?

теперь,  —  продолжал  он  с нова  вс лух ,  —  давайте  пос мотрим  —  Ч ерный  
Пес ?  Нет,  я  не  знаю   имени,  не  знаю .  И  вс е  же  мне  кажетс я,  что  я…   да,  я  
видел  мазок.  Он  прих одил  с ю да  с о  с лепым  нищим.

—  Не  я,  с эр,  —  с казал  Морг ан,  отс алю товав.

А  потом,  ког да  Морг ан  откатилс я  на  с вое  мес то,  С ильвер  доверительным  
шепотом  добавил  мне,  что  это  было  очень  лес тно,  ког да  я  подумал:  «Он  
вполне  

чес тный  человек,  Том  Морг ан,  только  г лупый.  И

--  Пос лушай,  Морг ан,  --  очень  с трог о  с казал  Длинный  Джон,  --  ты  
никог да  раньше  не  видел  этог о  Ч ерног о...  Ч ерног о  Пс а,  не  так  ли?

«Килх аулинг ,  ты  был?  и  очень  подх одящая  вещь,  и  вы  можете  
положитьс я  на  это.  Возвращайс я  к   с ебе  за  лубрикантом,  Том.

Ч еловек,  которог о  он  назвал  Морг аном,  —  с тарый,  с едовлас ый  матрос   
с   лиц ом  ц вета  крас ног о  дерева  —  довольно  зас тенчиво  вышел  вперед,  
перекатывая  с вой  фунт.

—  Ты  называешь  это  г оловой  на  плечах   или  благ ос ловенным  
мёртвым  г лазом?  —  вос кликнул  Длинный  Джон.  —  Точно  не  знаю ,  не  так  ли?

—  Мы  г оворили  о  килевом  подъеме,  —  ответил  Морг ан.
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"Это  было!"  вос кликнул  С ильвер,  теперь  вес ьма  взволнован.  «Пью !  Это  
точно  было  ег о  имя.  Ах ,  он  выг лядел  как  акула!  Е с ли  мы  с х ватим  этог о  
Ч ерног о  Пс а  с ейчас ,  для  Капитана  Трелони  будут  новос ти!  Бен  
х ороший  бег ун;  немног ие  моряки  бег аю т  лучше  Бена.  Он  должен  с бить  
ег о,  с давать  за  руку ,  во  имя  с ил!  Он  г оворил  о  килевой  тяг е,  не  так  
ли? Больной

А  теперь,  Х окинс ,  отдайте  мне  должное  с   капитаном.  Ты  парень,  да,  но  
умный,  как  крас ка.  Я  вижу  это,  ког да  вы  впервые  вошли.  Теперь  вот  
оно:  что  я  мог   с делать  с   этим  с тарым  деревом,  по  которому  я  ковылял?  
Ког да  я  был  с таршим  матрос ом  AB,  я  бы  подошел  к   нему  рядом,  рука  за  
рукой,  и  зас тавил  бы  ег о  брос итьс я  на  нег о  в  паре  с тарых   
вс тряс ок,  я  бы;  и  с ейчас -"

вытащите  ег о!
Вс е  время,  пока  он  выкрикивал  эти  фразы,  он  х одил  взад  и  вперед  

по  таверне  на  с воем  кос тыле,  х лопая  по  с толу   рукой  и  изображая  такое  
возбуждение,  что  убедил  бы  с удью   Олд-Бейли  или  бег уна  с   Боу-с трит.  
Мои  подозрения  окончательно  пробудилис ь,  ког да  я  нашел  Ч ерног о  
Пс а  в  подзорной  трубе,  и  я  прис тально  пос мотрел  на  повара.  Но  
он  был  с лишком  г лубок,  с лишком  г отов  и  с лишком  умен  для  меня,  и  к   
тому  времени,  как  двое  мужчин,  запых авшис ь,  вернулис ь  и  призналис ь,  
что  потеряли  с лед  в  толпе  и  были  отруг аны,  как  воры,  я  бы  внес ли  залог   
за  невиновнос ть  Долг овязог о  Джона  С ильвера.

А  потом  он  вдруг   ос тановилс я,  и  у   нег о  отвис ла  челю с ть,  как  будто  он  
что-то  вс помнил.

«Пос мотри-ка  с ю да,  Х окинс ,  —  с казал  он,  —  вот  благ ос ловенная  твердая

"Очки!"  он  вырвалс я.  «Три  порц ии  рома!  Ч то  ж,  с одрог нис ь  мои  бревна,  
ес ли  бы  я  не  забыл  с вою   партитуру !

--  Это  он,  можете  быть  уверены,  --  с казал  я.  --  Я  тоже  знал  этог о  
с лепог о.  Е г о  звали  Пью .

вещь  на  мужчине,  как  я,  теперь,  не  так  ли?  Е с ть  капитан  Трелони  
—  что  он  думает?  Вот  этот  проклятый  с ын  г олландц а  с идит  в  моем  
с обс твенном  доме  и  пьет  мой  с обс твенный  ром!  Вот  вы  прих одите  и  
г оворите  мне  об  этом  прямо;  и  здес ь  я  позволил  ему  ус кользнуть  от  вс ех   
нас   перед  моими  благ ос ловенными  мертвыми  ог нями!
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«Какой  же  я  драг оц енный  с тарый  морс кой  теленок!»  —  с казал  
он  наконец ,  вытирая  щеки.  —  Мы  с   тобой  должны  х орошо  поладить,  
Х окинс ,  потому  что  я  возьму  с воег о  дейви,  я  буду   с читатьс я  
ю нг ой.  Но,  давайте,  будьте  г отовы  идти.  Это  не  с работает.  Дути  
ес ть  дути,  товарищи  по  с толу .  Я  надену  с вою   с тарую   треуг олку ,  
пройду   мимо  вас   к   капитану   Трелони  и  доложу  об  этом  деле.  Ибо,  
заметьте,  это  с ерьезно,  ю ный  Х окинс ;  и  ни  вы,  ни  я  не  вышли  из  
этог о  с   тем,  что  я  ос меливаю с ь  назвать  зас луг ой.  И  вы  тоже,  
г оворите  вы;  не  умный  —  никто  из  нас   двоих   не  умный.  Но  
нажми  на  мои  пуг овиц ы!  это  было  х орошо  о  моем  с чете.

Длинный  Джон  рас с казал  ис торию   от  начала  до  конц а,  с   большим

И  он  опять  зас меялс я,  да  так  от  души,  что,  х отя  я  и  не  понял  
шутки  так,  как  он,  но  опять  был  вынужден  прис оединитьс я  к   ег о  
вес елью .

дух а  и  с амой  с овершенной  ис тины.  —  Вот  как  это  было,  не  так  
ли,  Х окинс ?  —  г оворил  он  время  от  времени,  и  я  вс ег да  мог   
полнос тью   ег о  подтвердить.

Во  время  нашей  небольшой  прог улки  по  причалам  он  с тал  
с амым  интерес ным  с путником,  рас с казывая  мне  о  различных   
кораблях ,  мимо  которых   мы  прох одили,  их   с наряжении,  тоннаже  и  
нац иональной  принадлежнос ти,  объяс няя  предс тоящую   работу   —  
как  один  разг ружаетс я,  друг ой  принимает  г руз,  а  третий  
г отовитс я  к   отплытию ;  и  время  от  времени  рас с казывал  мне  какой-
нибудь  небольшой  анекдот  о  кораблях   или  моряках   или  повторял  
морс кую   фразу ,  пока  я  не  выучил  ее  в  с овершенс тве.  Я  начал  
понимать,  что  это  один  из  лучших   товарищей  по  кораблю .

Два  джентльмена  с ожалели,  что  Ч ерный  Пес   ушел,  но  мы  
вс е  с ог лас илис ь,  что  ничег о  не  поделаешь,  и

И,  упав  на  с камейку ,  он  х ох отал  до  тех   пор,  пока  с лезы  не  
потекли  по  ег о  щекам.  Я  не  мог   не  прис оединитьс я,  и  мы  с меялис ь  
вмес те,  рас кат  за  рас катом,  пока  таверна  не  зазвонила  с нова.

Ког да  мы  добралис ь  до  г ос тиниц ы,  с квайр  и  доктор  Ливс и  
с идели  вмес те,  допивая  кварту   эля  и  поджаривая  ее,  прежде  чем  
отправитьс я  на  шх уну   с   инс пекц ией.
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«Вс е  на  борт  с ег одня  к   четырем  дням!»  —  крикнул  ему  
вс лед  с квайр.

«Этот  человек  —  идеальный  козырь»,  —  заявил  с квайр.

--  Да,  да,  с эр,  --  закричала  кух арка  в  коридоре.

--  А  теперь,  --  добавил  доктор,  --  Джим  может  поднятьс я  с   нами  
на  борт,  не  так  ли?

--  Ч то  ж,  с квайр,  --  с казал  доктор  Ливс и,  --  я  не  с лишком  верю

--  Конечно,  может,  --  с казал  с квайр.  —  Возьми  шляпу,  
Х окинс ,  и  мы  увидим  корабль.

пос ле  тог о,  как  ему   с делали  комплимент,  Длинный  Джон  
взял  кос тыль  и  ушел.

в  ваших   открытиях ,  как  правило,  но  я  с кажу  так:  Джон  С ильвер  
мне  подх одит.
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IX
ПОРОШОК  И  ОРУЖИЕ

тотчас   же  и  закрыл  за  с обой  дверь.

надеятьс я;  вс е  в  ц елос ти  и  морех однос ти?

--  Капитан  С моллетт,  с эр,  очень  х очу   пог оворить  с   вами,  --  с казал  он.

—  Ну ,  капитан  С моллетт,  что  вы  можете  с казать?  Вс е  х орошо,  я

Эс паньола

--  Ч то  ж,  с эр,  --  с казал  капитан,  --  лучше,  я  думаю ,  г оворить  откровенно,  
иначе  вы  рис куете  обидетьс я.  Мне  не  нравитс я  этот  круиз;  я  не  лю блю   
мужчин;  и  мне  не  нравитс я  мой  офиц ер.  Это  коротко  и  мило».

«Я  вс ег да  подчиняю с ь  приказам  капитана.  Впус тите  ег о,  —  с казал  
с квайр.

«Я  не  мог у   г оворить  об  этом,  с эр,  я  не  видел,  как  ее  пыталис ь».

—  Может  быть,  с эр,  вам  не  нравитс я  корабль?  —  с прос ил  с квайр.

Они  лежали  немног о  в  с тороне,  и  мы  прох одили  под  нос овыми  фиг урами  
и  вокруг   кормы  мног их   друг их   кораблей,  и  их   канаты  иног да  с крипели  
под  нашим  килем,  а  иног да  болталис ь  над  нами.  Наконец ,  однако,  
мы  подошли  к   борту ,  и  ког да  мы  поднялис ь  на  борт,  нас   вс третил  и  
приветс твовал  помощник,  мис тер  Эрроу,  с муг лый  с тарый  матрос   с   
с ерьг ами  в  ушах   и  кос ог лазый.  Он  и  с квайр  были  очень  добры  и  
дружелю бны,  но  вс коре  я  заметил,  что  между  мис тером  Трелони  и  
капитаном  дела  обс тоят  иначе.

Капитан,  с ледовавший  за  с воим  пос ыльным,  вошел.

—  с казал  капитан.  «Она  кажетс я  ис кус ным  ремес лом;  большег о  я  не  мог у   
с казать».

Этот  пос ледний  был  человеком  резког о  вида,  который,  казалос ь,  
с ердилс я  на  вс е,  что  было  на  борту ,  и  вс коре  должен  был  объяс нить  нам  
почему,  потому  что  едва  мы  с пус тилис ь  в  каю ту ,  как  матрос   пос ледовал  за  нами.

очень  зол,  как  я  мог   видеть.
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Но  тут  вмешалс я  доктор  Ливс и.

—  Это  манера  г оворить,  —  с казал  капитан.  —  Проболталс я,  я  имею   в  
виду .  Я  уверен,  что  ни  один  из  вас ,  джентльмены,  не  знает,  о  чем  вы;  но  
я  с кажу  вам,  как  я  это  делаю :  жизнь  или  с мерть,  и  бег с тво  близко.

--  Нет,  --  с казал  доктор  Ливс и,  --  не  знаю .

--  Вс е  это  яс но  и,  ос мелю с ь  с казать,  дос таточно  верно,  --  ответил  
доктор  Ливс и.  «Мы  рис куем,  но  мы  не  нас только  невежес твенны,  как  вы  
нам  полаг аете.  Затем  вы  г оворите,  что  вам  не  нравитс я  команда.  Разве  они  не  
х орошие  моряки?

--  Пос той,  --  с казал  он,  --  пос той.  Не  ис пользовать  такие  вопрос ы

—  Мне  они  не  нравятс я,  с эр,  —  ответил  капитан  С моллет.  -  И  я  думаю ,  что  
выбор  должен  был  быть  с делан  моими  с обс твенными  руками,  ес ли  вы  до  
этог о  додумаетес ь.

«Далее,  —  с казал  капитан,  —  я  узнаю ,  что  мы  идем  за  с окровищами,  
—  заметьте,  вы  с лышите  это  из  моих   с обс твенных   рук.  Теперь,  
с окровище  щекотливая  работа;  Я  ни  в  коем  с лучае  не  лю блю   путешес твия  за  
с окровищами;  и  я  не  лю блю   их ,  прежде  вс ег о,  ког да  они  с екретны,  и  
ког да  (прошу  прощения,  мис тер  Трелони)  с екрет  был  рас с казан  попуг аю .

«Возможно,  вы  должны»,  —  ответил  доктор.  —  Моему  друг у   с ледовало  
бы,  пожалуй,  взять  вас   с   с обой;  но  неуважение,  ес ли  оно  и  было,  было  
непреднамеренным.  И  вам  не  нравитс я  мис тер  Эрроу?

как  то,  но  чтобы  произвес ти  плох ое  чувс тво.  Капитан  с казал  с лишком  
мног о  или  с казал  с лишком  мало,  и  я  должен  с казать,  что  требую   
объяс нения  ег о  с лов.  Вы  г оворите,  что  вам  не  нравитс я  этот  круиз.  Почему?

—  Попуг ай  С ильвера?  —  с прос ил  с квайр.

—  Может  быть,  с эр,  вам  тоже  не  нравитс я  ваш  работодатель?  —  с казал  
с квайр.

«Я  был  нанят,  с эр,  по  тому,  что  мы  называем  запечатанным  приказом,  
плыть  на  этом  корабле  для  тог о  джентльмена,  куда  он  прикажет  мне»,  —  
с казал  капитан.  "Вс е  идет  нормально.  Но  теперь  я  нах ожу,  что  каждый  
человек  перед  мачтой  знает  больше,  чем  я.  Я  не  называю   это  чес тным,  а  
вы?
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с   экипажем  быть  х орошим  офиц ером.  Помощник  должен  держатьс я  
ос обняком  —  не  должен  пить  с   матрос ами  перед  мачтой.

—  Очень  х орошо,  —  с казал  капитан.  «Тог да,  пос кольку   вы  очень  
терпеливо  меня  выс лушали,  г оворя  вещи,  которые  я  не  мог   доказать,  
выс лушайте  меня  еще  нес колько  с лов.  Они  кладут  порох   и  оружие  в  
передний  трю м.  Теперь  у   вас   ес ть  х орошее  мес то  под  кабиной;  
почему  бы  не  пос тавить  их   туда?  -  первый  пункт.  Затем  вы  берете  с   
с обой  четырех   с воих   лю дей,  и  мне  с казали,  что  некоторые  из  них   
должны  быть  причалены  вперед.  Почему  бы  не  предос тавить  им  койки  
здес ь,  рядом  с   каю той?  Второй  момент.

—  Е ще  один,  —  с казал  капитан.  «Было  с лишком  мног о

—  Не  знаю ,  с эр.  Я  с читаю ,  что  он  х ороший  моряк,  но  он  с лишком  с вободен

—  Неважно,  кто  это  был,  —  ответил  доктор.

--  Как  железо,  --  ответил  с квайр.

—  Ливс и,  это,  должно  быть,  были  вы  или  Х окинс ,  —  вос кликнул  с квайр.

«Ну  что,  джентльмены,  вы  полны  решимос ти  отправитьс я  в  этот  
круиз?»

--  Руки  это  знаю т,  с эр,  --  ответил  капитан.

доктор.  «С кажи  нам,  чег о  ты  х очешь».

--  Я  никог да  никому  об  этом  не  г оворил,  --  вос кликнул  с квайр.

—  Ну,  а  теперь,  коротко  и  долг о,  капитан?  с прос ил

--  Я  с кажу  вам  то,  что  с ам  с лышал,  --  продолжал  капитан  С моллетт.  «что  
у   вас   ес ть  карта  ос трова;  что  на  карте  ес ть  крес ты,  чтобы  показать,  
г де  с окровища;  и  что  ос тров  лежит… »  И  затем  он  точно  назвал  широту   и  
долг оту .

--  Нет,  с эр,  --  ответил  капитан.  —  Только  то,  что  он  с лишком  фамильярен.

—  С лишком  мног о,  —  с ог лас илс я  доктор.

—  Вы  имеете  в  виду ,  что  он  пьет?  —  вос кликнул  с квайр.

"Больше?"  —  с прос ил  мис тер  Трелони.

болтаю   уже».

И  я  видел,  что  ни  он,  ни  капитан  не  обратили  ос обог о  внимания  на  протес ты  
мис тера  Трелони.  Я  тоже,  конечно,  он  был  так  болтлив;  но  в  данном  с лучае  
я  верю ,  что  он
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—  Ч то  ж,  джентльмены,  —  продолжал  капитан,  —  я  не  знаю ,  у   ког о  эта  
карта,  но  я  х очу   держать  ее  в  с екрете  даже  от  меня  и  мис тера  Эрроу.  В  
противном  с лучае  я  бы  попрос ил  вас   позволить  мне  уйти  в  отс тавку».

здес ь  я  имел  в  виду   выпис атьс я.  Я  и  подумать  не  мог ла,  что  мис тер  
Трелони  ус лышит  х оть  с лово.

Вы  извините  меня,  я  ос мелю с ь  с казать,  но  вы  напоминаете  мне  ту   бас ню .

—  Я  бы  больше  не  с тал,  —  вос кликнул  с квайр.  «Е с ли  бы  Ливс и  не  был

—  Понятно,  —  с казал  доктор.  —  Вы  х отите,  чтобы  мы  держали  это  дело  
в  тайне  и  размес тили  г арнизон  в  кормовой  час ти  корабля,  
укомплектованный  лю дьми  моег о  друг а  и  обес печенный  вс ем  оружием  
и  порох ом  на  борту .  Друг ими  с ловами,  вы  опас аетес ь  мятежа.

здес ь  я  должен  был  видеть  вас   до  двойки.  Как  бы  то  ни  было,  я  вас   
ус лышал.  Я  с делаю   вс е,  что  вы  х отите,  но  думаю   о  вас   х уже».

Ког да  ты  вошел  с ю да,  я  заколю   с вой  парик,  ты  имел  в  виду   больше,  
чем  это.

—  Как  вам  будет  уг одно,  с эр,  —  с казал  капитан.  —  Ты  увидишь,  что  я  
ис полняю   с вой  долг .

И  с   этим  он  ушел.

—  С эр,  —  с казал  капитан  С моллетт,  —  без  вс яког о  намерения  
обидетьс я  я  отриц аю   ваше  право  вкладывать  с лова  в  мои  ус та.  Ни  один  
капитан,  с эр,  не  имел  бы  права  вообще  вых одить  в  море,  ес ли  бы  имел  
дос таточно  ос нований,  чтобы  с казать  это.  Ч то  кас аетс я  мис тера  Эрроу,  
я  с читаю   ег о  вполне  чес тным;  некоторые  мужчины  такие  же;  вс е  может  
быть  для  тог о,  что  я  знаю .  Но  я  нес у   ответс твеннос ть  за  безопас нос ть  
корабля  и  жизнь  каждог о  мужчины,  Джек,  на  ег о  борту .  Я  вижу,  что  
дела  идут,  как  мне  кажетс я,  не  с овс ем  так;  и  я  прошу  вас   принять  
определенные  меры  предос торожнос ти,  или  позвольте  мне  отказатьс я  
от  моег о  мес та.  И  это  вс е."

—  Доктор,  —  с казал  капитан,  —  вы  умны.  Ког да  я  вошел

был  дейс твительно  прав,  и  что  никто  не  с казал  о  с итуац ии  на  ос трове.

--  Капитан  С моллет,  --  начал  доктор  с   улыбкой,  --  вы  ког да-нибудь  
с лышали  бас ню   о  г оре  и  мышах ?
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--  С еребро,  ес ли  х отите,  --  вос кликнул  с квайр,  --  а  что  кас аетс я  
этог о  невынос имог о  жулика,  то  я  заявляю ,  что  с читаю   ег о  поведение  не  по-
мужс ки,  не  по-морс ки  и  с овершенно  не  по-анг лийс ки.

—  Мы  меняем  порох ,  Джек,  —  отвечает  один.

Теперь  Редрут  и  я  должны  были  получить  два  из  них ,  а  мис тер  Эрроу   и  
капитан  должны  были  с пать  на  палубе  в  компаньоне,  который  был  увеличен  
с   каждой  с тороны  так,  что  ег о  почти  можно  было  назвать  развязкой.  Конечно,  
он  был  еще  очень  низким,  но  там  было  мес то,  чтобы  рас качать  два  г амака,  и  
даже  помощник,  казалос ь,  был  доволен  таким  рас положением.  Даже  он,  быть  
может,  с омневалс я  в  экипаже,  но  это  только  дог адки,  ибо,  как  вы  
ус лышите,  мы  недолг о  пользовалис ь  ег о  мнением.

--  Клянус ь  с илами,  --  вос кликнул  Длинный  Джон,  --  ес ли  мы  это  с делаем,  мы

—  Ч то  ж,  —  с казал  доктор,  —  пос мотрим.

пропус тите  утренний  прилив!»

Мы  вс е  ус ердно  работали,  меняя  порох   и  койки,  ког да  пос ледний  
человек  или  два,  а  вмес те  с   ними  и  Длинный  Джон,  отплыли  на  прибрежной  
лодке.

Ког да  мы  поднялис ь  на  палубу ,  матрос ы  уже  начали  дос тавать  оружие  и  
порох ,  х лопоча  по  с воим  делам,  а  капитан  и  мис тер  Эрроу   с тояли  под  прис мотром.

Повар  подошел  с боку ,  как  обезьяна  на  с ообразительнос ть,  и,  как  только  
увидел,  что  делаетс я,  «Ну   и  х о,  товарищи!»  --  с казал  он.  --  Ч то  это?

--  Трелони,  --  с казал  доктор,  --  вопреки  вс ем  моим  предс тавлениям,  я  с читаю ,  
что  вам  удалос ь  взять  с   с обой  на  борт  двух   чес тных   лю дей  --  этог о  человека  
и  Джона  С ильвера.

Новая  аранжировка  мне  очень  понравилас ь.  Вс я  шх уна  была  капитально  
отремонтирована;  шес ть  с пальных   мес т  были  ус троены  в  корме  из  тог о,  
что  было  задней  час тью   г лавног о  трю ма,  и  этот  набор  каю т  с оединялс я  с   
камбузом  и  полубаком  только  лонжеронным  прох одом  по  левому  борту .  
Первоначально  предполаг алос ь,  что  капитан,  мис тер  Эрроу,  Х антер,  Джойс ,  
доктор  и  оруженос ец   должны  были  занять  эти  шес ть  коек.
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И  затем,  ког да  я  торопилс я  уйти,  я  ус лышал,  как  он  довольно  
г ромко  с казал  доктору:  

«У   меня  не  будет  лю бимчиков  на  моем  корабле».

—  Х ороший  человек,  капитан,  —  с казал  доктор.

"Мои  заказы!"  —  коротко  с казал  капитан.  —  Вы  можете  идти  вниз,  мой  
человек.  Руки  зах отят  ужинать.

Уверяю   вас ,  я  был  вполне  в  дух е  оруженос ц а  и  г лубоко  ненавидел  
капитана.

--  Вполне  вероятно,  с эр,  --  ответил  капитан  С моллетт.  --  Полег че,  мужики,  
полег че,  --  побежал  он  к   ребятам,  перес ыпавшим  порох ;  а  потом  вдруг   
заметив,  как  я  рас с матриваю   вертлю г ,  который  мы  нес ли  на  миделе,  
длинную   медную   девятку ,  —  «Вот,  ю нг а,  —  вос кликнул  он,  —  из  этог о!  
Пошли  с   тобой  к   кух арке  и  займис ь  делом.

--  Да,  с эр,  --  ответил  повар.  и,  прикос нувшис ь  к   с воему  чубу ,  
тотчас   же  ис чез  в  направлении  с воей  г алеры.
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ПУТЕ ШЕ С ТВИЕ   _

И  тог да  вес ь  экипаж  запел  х ором:

И  на  третье  «х о!»  г нали  решетки  перед  ними  с   волей.

--  Да,  друзья,  --  с казал  Длинный  Джон,  с тоявший  рядом  с

«Й о-х о-х о  и  бутылка  рома!»

Вс ю   ту   ночь  мы  были  в  большой  с уете,  рас кладывая  вещи  по  с воим  
мес там,  и  полные  лодки  друзей  с квайра,  мис тера  Блэндли  и  ему   подобных ,  
отплывали,  чтобы  пожелать  ему  удачног о  плавания  и  благ ополучног о  
возвращения.  У   нас   никог да  не  было  ночи  в  «Адмирал  Бенбоу»,  ког да  я  
выполнял  половину  работы;  и  я  ус тал,  как  с обака,  ког да  незадолг о  до  
рас с вета  боц ман  затрубил  в  с вою   дудку ,  и  команда  принялас ь  за  кабес тан.  Я  
мог   бы  быть  вдвое  более  утомленным,  но  вс е  же  не  покинул  бы  палубу ,  
вс е  было  для  меня  так  ново  и  интерес но  —  краткие  команды,  
пронзительные  звуки  с вис тка,  лю ди,  с уетящиес я  на  с воих   мес тах   
в  мерц ании  корабельных   фонарей. .

Даже  в  этот  зах ватываю щий  момент  он  за  с екунду   вернул  меня  к   с тарому  
адмиралу   Бенбоу,  и  мне  показалос ь,  что  я  с лышу  г олос   капитана,  бормочущий  в  
х оре.  Но  вс коре  якоря  не  х ватило;  вс коре  он  повис   на  нос у ,  капая  каплями;  с коро

кос тыль  под  мышкой,  и  тотчас   в  воздух е  вс пых нули  с лова,  которые  я  
так  х орошо  знал:

«Теперь,  Барбекю ,  дай  нам  чаевые»,  —  крикнул  один  г олос .

«Пятнадц ать  человек  на  с ундук  мертвец а»  —

—  С тарый,  —  вос кликнул  друг ой.

Икс
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Я  не  буду   подробно  рас с казывать  о  путешес твии.  Это  было  довольно

с реди  мужчин,  но  было  яс но,  что  такими  темпами  он  должен  с коро  
покончить  с   с обой  начис то,  так  что  никто  не  был  ни  удивлен,  ни  
очень  ог орчен,  ког да  одной  темной  ночью ,  при  с ильном  волнении,  
он  полнос тью   ис чез,  и  ег о  больше  никто  не  видел.

Тем  временем  мы  никог да  не  мог ли  понять,  г де  он

"За  борт!"  —  с казал  капитан.  —  Ч то  ж,  джентльмены,  это  избавляет  
вас   от  необх одимос ти  заковывать  ег о  в  кандалы.

Эс паньола

Но  там  мы  были  без  пары,  а  надо  было,

выпивка.  Это  была  заг адка  корабля.  Наблю дайте  за  ним,  с колько  нам  
уг одно,  мы  ничег о  не  мог ли  с делать,  чтобы  решить  эту   проблему,  и  ког да  
мы  с прос или  ег о  в  лиц о,  он  только  рас с меялс я  бы,  ес ли  бы  был  пьян,  а  
ес ли  бы  он  был  трезв,  торжес твенно  отриц ал,  что  ког да-либо  пробовал  
что-либо,  кроме  воды.

конечно,  для  продвижения  одног о  из  мужчин.  Боц ман,  Иов

проц ветаю щий.  Корабль  показал  с ебя  х орошим  кораблем,  команда  
была  умелыми  моряками,  а  капитан  х орошо  разбиралс я  в  
с воем  деле.  Но  прежде  чем  мы  дос тиг ли  ос трова  С окровищ,  произошли  
две  или  три  вещи,  о  которых   нужно  знать.

Он  был  не  только  бес полезен  как  офиц ер,  но  и  плох о  влиял  на

парус а  начали  натяг иватьс я,  и  земля,  и  корабли  пронос илис ь  по  обеим  
с торонам,  и  прежде  чем  я  ус пел  лечь,  чтобы  вздремнуть,  корабль  начал  
с вое  путешес твие  к   Ос трову   С окровищ.

Мис тер  Эрроу,  во-первых ,  оказалс я  даже  х уже,  чем  опас алс я  
капитан.  Он  не  имел  влас ти  над  лю дьми,  и  лю ди  делали  с   ним  вс е,  
что  им  заблаг орас с удитс я.  Но  это  ни  в  коем  с лучае  не  было  с амым  
х удшим;  ибо  пос ле  дня  или  двух   в  море  он  начал  появлятьс я  на  
палубе  с   затуманенными  г лазами,  крас ными  щеками,  
заикаю щимс я  языком  и  друг ими  признаками  опьянения.  Раз  за  разом  
ег о  с   позором  отправляли  вниз.  Иног да  он  падал  и  резалс я;  иног да  он  
ц елыми  днями  лежал  на  с воей  койке  с боку   от  товарища;  иног да  
день  или  два  он  был  почти  трезв  и  х отя  бы  с нос но  занималс я  с воей  
работой.
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Он  был  большим  доверенным  лиц ом  Долг овязог о  Джона  С ильвера,  и  
поэтому  упоминание  ег о  имени  наводит  меня  на  мыс ль  о  нашем  корабельном  
коке  Барбекью ,  как  ег о  называли  матрос ы.

пряжа  с   Джоном.  Нет  никог о  более  желанног о,  чем  ты,  мой

мне.  «В  ю нос ти  он  х орошо  училс я  и  может  г оворить,  как  книг а,  ког да  
х очет;  и  х рабрый  —  лев  ничто  рядом  с   Длинным  Джоном!  Я  видел,  
как  он  с х ватил  четверых   и  ударил  их   г оловами  —  он  был  безоружен».

На  борту   корабля  он  нос ил  с вой  кос тыль  на  шнурке  вокруг   с воей

Вес ь  экипаж  ег о  уважал  и  даже  с лушалс я.  У   нег о  была  манера  
разг оваривать  с   каждым  и  оказывать  каждому  определенную   ус луг у .  Ко  
мне  он  был  неутомимо  добр  и  вс ег да  рад  видеть  меня  на  камбузе,  который  
с одержал  в  чис тоте,  как  новую   булавку ;  пос уда  блес тела,  а  попуг ай  в  
клетке  в  уг лу .

шею ,  чтобы  обе  руки  были  макс имально  с вободны.  Было  
интерес но  наблю дать,  как  он  упираетс я  ног ой  кос тыля  в  переборку   и,  
опираяс ь  на  нее,  поддаетс я  каждому  движению   корабля  и  продолжает  
г отовить,  как  человек,  с пас шийс я  на  берег у .  Е ще  более  с транно  было  
видеть  ег о  в  с амую   ненас тную   пог оду   перес екаю щим  палубу .  У   
нег о  была  натянута  веревка  или  две,  чтобы  помочь  ему  преодолевать  
с амые  широкие  прос транс тва  —  их   называли  с ерьг ами  Длинног о  Джона,  —  
и  он  перебиралс я  с   одног о  мес та  на  друг ое,  то  ис пользуя  кос тыль,  то  
волоча  ег о  вдоль  с тропы,  так  быс тро,  как  только  мог .  как  мог   х одить  
друг ой  человек.  Тем  не  менее,  некоторые  из  лю дей,  которые  плыли  с   
ним  раньше,  выразили  с ожаление  по  поводу   тог о,  что  он  так  опус тошен.

«Ух оди,  Х окинс ,  —  г оворил  он.  «прих оди  и  попробуй

Андерс он  был  с амым  вероятным  человеком  на  борту ,  и  х отя  он  с ох ранил  
с вой  с тарый  титул,  он  с лужил  с воег о  рода  помощником.  Мис тер  Трелони  
с ледовал  за  морем,  и  ег о  знания  принос или  ему  большую   пользу ,  пос кольку   
в  х орошую   пог оду   он  час то  с ам  брал  вах ту .  А  рулевой,  Ис раэль  Х эндс ,  
был  ос торожным,  х итрым,  с тарым,  опытным  моряком,  которому  в  крайнем  
с лучае  можно  было  доверить  почти  вс е.

--  Он  не  прос той  человек,  Барбекю ,  --  с казал  рулевой
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И  попуг ай  с   большой  быс тротой  г оворил:  «Вос ьмерки!  штук  
вос емь!  штук  вос емь!»  пока  вы  не  подумали,  что  он  не  запых алс я,  
или  пока  Джон  не  брос ил  с вой  нос овой  платок  на  клетку .

из  Г оа,  она  была,

«Ах ,  х ороша  она,  вот  она»,  —  г оворил  повар  и  давал  ей  из  кармана  
с ах ар,  и  тог да  птиц а  клевала  прутья  и  прямо  руг алас ь,  выдавая  веру   за  
злобу .  «Вот,  —  добавлял  Джон,  —  ты  не  можешь  кос нутьс я  поля  и  не  
быть  с брошенным,  парень.  Вот  эта  моя  бедная  с тарая  невинная  птичка  
клянетс я  г олубым  пламенем,  и  ничег о  мудрее,  можешь  с оврать.  То  же  
с амое  она  поклялас ь  бы,  так  с казать,  перед  капелланом.  И  Джон  
прикас алс я  к   с воей  челке  с о  с воей  торжес твенной  манерой,  
которая  зас тавляла  меня  думать,  что  он  лучший  из

Мужчины.

«Теперь  этой  птиц е,  —  г оворил  он,  —  может  быть  двес ти  лет.

Тем  временем  с квайр  и  капитан  С моллет  вс е  еще

виц е-король

в  довольно  далеких   отношениях   друг   с   друг ом.  С квайр  не  с крывал  
этог о;  он  презирал  капитана.  Капитан,  с о  с воей  с тороны,  г оворил  
только  тог да,  ког да  с   ним  г оворили,  и  тог да  резко,  коротко  и  с ух о,  
и  ни  с лова.

лет,  Х окинс ,  —  в  ос новном  они  живут  вечно,  и  ес ли  кто-то  
и  видел  больше  зла,  так  это  с ам  дьявол.  Она  плыла  с   Анг лией  
—  великим  капитаном  Анг лии,  пиратом.  Она  была  на  
Мадаг ас каре,  и  в  Малабаре,  и  в  С уринаме,  и  в  Провиденс е,  и  в  
Портобелло.  Она  ловила  разбитые  плас тинчатые  корабли.  Именно  там  
она  выучила  «Вос ьмерки»,  и  неудивительно;  трис та  пятьдес ят  
тыс яч,  Х окинс !  Она  была  на  абордаже,  и,  г лядя  на  нее,  можно  
было  подумать,  что  это  малышка.  Но  вы  почувс твовали  запах   порох а,  
не  так  ли,  капитан? Инди

с ын.  С адитес ь  и  с лушайте  новос ти.  Вот  Капитан  Флинт  —  я  зову   
с воег о  попуг ая  Капитаном  Флинтом  в  чес ть  знаменитог о  пирата  —  
вот  Капитан  Флинт  предс казывает  ус пех   нашему  путешес твию .  Не  
так  ли,  капитан?

«Г отовьс я  идти»,  —  кричал  попуг ай.
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При  этом  оруженос ец   отворачивалс я,  подх одил  и

Мы  бежали  по  пас с атам,  чтобы  получить  предс тавление  об  ос трове,  за  
которым  ох отилис ь,  —  мне  не  позволено  быть  более  прос тым,  —  и  теперь  
мы  мчалис ь  к   нему  с   яс ным  наблю дением  день  и  ночь.  По  с амым  
большим  подс четам,  это  был  пос ледний  день  нашег о  путешес твия;  Г де-
то  ночью   или,  с амое  позднее,  до  полудня  завтра  мы  должны  увидеть  Ос тров  
С окровищ.  Мы  шли  на  ю г о-ю г о-запад,  и  у   нас   был  ус тойчивый

—  Никог да  еще  не  знал,  что  из  этог о  выйдет  что-то  х орошее,  —  с казал  
капитан  доктору   Ливс и.  «Ис порти  руки  фокус ам,  наделай  чертей.  Это  мое  
убеждение».

Эс паньола

вниз  по  палубе,  подбородок  в  воздух е.

Но  из  бочки  с   яблоками,  как  вы  ус лышите,  вышло  х орошее,  ибо,  ес ли  
бы  не  она,  мы  не  получили  бы  предупреждения  и  мог ли  бы  вс е  пог ибнуть  от  
руки  предательс тва.

«Е ще  немног о  этог о  человека,  —  г оворил  он,  —  и  я  взорвус ь».

Вот  как  это  произошло.

потраченный.  Он  призналс я,  что,  ког да  ег о  заг нали  в  уг ол,  он,  
пох оже,  ошибс я  нас чет  экипажа;  что  некоторые  из  них   были  такими  
бойкими,  как  он  х отел  видеть,  и  вс е  вели  с ебя  довольно  х орошо.  Ч то  же  
кас аетс я  корабля,  то  он  ему  откровенно  понравилс я.  —  Она  будет  чуть  ближе  к   
ветру ,  чем  мужчина  вправе  ожидать  от  с воей  замужней  жены,  с эр.  Но,  
—  добавлял  он,  —  вс е,  что  я  г оворю ,  это  то,  что  мы  с нова  не  дома,  и  мне  не  
нравитс я  круиз».

У   нас   была  ненас тная  пог ода,  которая  только  подтвердила  качес тва .  
Вс е  лю ди  на  борту   казалис ь  вполне  довольными,  и  им,  должно  быть,  было  бы  
трудно  уг одить,  ес ли  бы  они  были  иначе,  потому  что  я  уверен,  что  никог да  
не  было  таког о  избалованног о  экипажа  корабля  с   тех   пор,  как  Ной  вышел  
в  море.  Двойной  г рог   с обиралс я  по  малейшему  поводу;  по  нечетным  дням  
была  чепух а,  например,  ес ли  с квайр  узнает,  что  у   ког о-нибудь  день  
рождения;  и  вс ег да  с тояла  бочка  с   яблоками,  протянутая  за  талию ,  чтобы  
уг ос тить  с ебя  лю бог о,  у   ког о  ес ть  фантазия.
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Теперь,  с разу   пос ле  зах ода  с олнц а,  ког да  вс я  моя  работа  была  
закончена  и  я  направлялс я  к   с воей  койке,  мне  пришло  в  г олову ,  
что  я  х отел  бы  яблоко.  Я  выбежал  на  палубу .  Вс е  
вах тенные  ус тремилис ь  вперед,  выс матривая  ос тров.  
Штурман  с ледил  за  взмах ом  парус а  и  тих онько  нас вис тывал  
с ебе  под  нос ,  и  это  был  единс твенный  звук,  не  с читая  шорох а  
моря  о  нос   и  борта  корабля.

Эс паньолабриз  на  траверзе  и  тих ое  море.  
Равномерно  опус каю щий  ее  бушприт  то  и  дело  с   дуновением  
брызг .  Вс е  тянулос ь  вс е  ниже  и  выше;  вс е  были  в  с амом  
х рабром  нас троении,  потому  что  мы  были  теперь  так  близко  к   
конц у  первой  час ти  нашег о  приклю чения.

Я  забралс я  в  бочку   с   яблоками  и  обнаружил  там
почти  не  ос талос ь  яблока;  но,  с идя  там,  в  темноте,  при  шуме  
воды  и  качании  корабля,  я  то  ли  зас нул,  то  ли  с обиралс я  
зас нуть,  как  вдруг   какой-то  г рузный  человек  с ел  с   довольно  
г ромким  с туком  рядом  с   к .  Бочка  затряс лас ь,  ког да  он  
прис лонилс я  к   ней  плечами,  и  я  уже  с обиралас ь  вс кочить,  
ког да  мужчина  начал  г оворить.  Это  был  г олос   С ильвера,  и,  
прежде  чем  я  ус лышал  бы  дю жину  с лов,  я  бы  не  показалс я  
вс ему  миру,  а  лежал  бы  там,  дрожа  и  с лушая,  в  крайнем  с трах е  и  
лю бопытс тве;  ибо  из  этих   дю жины  с лов  я  понял,  что  жизнь  
вс ех   чес тных   лю дей  на  борту   завис ит  от  меня  одног о.

с вернутый
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это  с пас ение  делает  это,  вы  можете  положитьс я  на  это.  Г де  вс я  Анг лия

Удача
,

и  что  "нет;  но  ег о  повес или,  как  с обаку ,  и  выс ушили  на  с олнц е

«Ах !»  —  закричал  друг ой  г олос ,  г олос   с амой  молодой  руки  на

было  и  произошло  из-за  тог о,  что  они  изменили  названия  с воих   кораблей  —

с тадо,  был  Флинт!

вот,  и  рад  получить  дудку   -  до  этог о  клянчил,

принадлежащий

это  моя  ис тория;  а  теперь  здес ь  от  с ебя,  в

—  Нет,  не  я,  —  с казал  С ильвер.  «Флинт  был  капитаном;  Я  был  квартирмейс тером,

ее  пребывание,  я  г оворю .  Так  было  и  с   тем,  что  принес ло  нам

Королевс кий

некоторые  из  них .  С тарый  Пью ,  потерявший  зрение  и,  возможно,

Пью   потерял  с вои  мертвые  ог ни.  Это  был  ис кус ный  х ирург ,  тот,

как  я  видел,  разъяренный  крас ной  кровью   и  г отовый  утонуть

Анг лии  и  две  тыс ячи  пос ле  Флинта.  Это  неплох о  для

«По  общему  мнению ,  Дэвис   тоже  был  мужчиной,  —  с казал  С ильвер.  "Я

Кас с андра

Инди

как  лорд  в  парламенте.  Г де  он  с ейчас ?  Ну ,  он  мертв

золото."

человек  перед  мачтой  —  вс е  в  безопас нос ти  на  берег у .  «Теперь  я  не  зарабатываю ,

Морж

ампитировал  меня  -  из  колледжа  и  вс е  такое  -  латынь  ведро,

виц е-король

как  и  ос тальные,  в  замке  Корс о.  Это  были  лю ди  Робертс а,  это

правления  и,  очевидно,  преис полненный  вос х ищения,  «он  был  ц ветком

мужчины  с ейчас ?  Я  не  знаю .  Г де  Флинт?  Почему  большинс тво  из  них   на  борту

никог да  не  плыл  вмес те  с   ним;  с начала  с   Анг лией,  потом  с   Флинтом,

с читал  позором,  тратит  тыс ячу   двес ти  фунтов  в  г од,

,

и  так  далее.  Вот,  какой  корабль  окрес тили,  так  пус ть

вдоль  моей  деревянной  ног и.  В  тот  же  залп  я  потерял  ног у ,  с тарый

вс е  безопас но  домой  из  Малабара,  пос ле  тог о  как  Анг лия  взяла;  так  
было  с о  с тарым  кораблем  с тарог о  Флинта,

манера  г оворить.  Я  заложил  девятьс от  с ейфов,  от

XI
Ч ТО  Я  С ЛЫ ШАЛ  В  ЯБЛОЧ НОЙ   БОЧ КЕ
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—  Ну,  в  конц е  конц ов,  толку   от  этог о  мало,  —  с казал  молодой  моряк.

И  как  я  начал?  Перед  мачтой,  как  ты!»

с тарый  мошенник  обращалс я  к   друг ому  с   теми  же  лес тными  
с ловами,  что  и  ко  мне.  Я  думаю ,  ес ли  бы  я  мог ,  я  бы  убил  ег о  через  
с твол.  Тем  временем  он  бежал,  мало  полаг ая,  что  ег о  подс лушали.

«Ну,  —  с казал  друг ой,  —  но  вс е  ос тальные  деньг и  уже  ушли,  
не  так  ли?  Пос ле  этог о  ты  не  с меешь  показыватьс я  в  Брис толе.

--  От  дураков  толку   мало,  можете  с оврать,  --  ни  это,  ни

--  А  г де,  по-твоему,  это  было?  —  нас мешливо  с прос ил  С ильвер.

«Здес ь  речь  идет  о  джентльменах   удачи.  Они  живут  с урово,  и  
они  рис кую т  качатьс я,  но  они  едят  и  пью т,  как  бойц овс кие  петух и,  
и  ког да  круиз  закончен,  почему  у   них   в  карманах   с отни  
фунтов  вмес то  с отен  фартинг ов.

--  В  Брис толе,  в  банках   и  мес тах ,  --  ответил  ег о  с путник.
--  Были,  --  с казал  повар.  «Это  было,  ког да  мы  с нялис ь  с   якоря.

ничег о,  —  вос кликнул  С ильвер.  «Но  теперь  вы  пос мотрите  
с ю да;  Вы  молоды,  вы  молоды,  но  вы  умны,  как  крас ка.  Я  вижу  это,  
ког да  с мотрю   на  тебя,  и  буду   г оворить  с   тобой  по-мужс ки.

Теперь  больше  вс ег о  ух одит  на  ром  и  х орошую   интрижку,  и  
с нова  в  море  в  с воих   рубашках .  Но  это  не  тот  курс ,  который  я  
проложил.  Я  вс е  отбрас ываю ,  что-то  здес ь,  что-то  там,  и  почти  
ниг де,  по  причине  подозрения.  мне  пятьдес ят,  заметьте;  как-то  
вернувшис ь  из  этог о  круиза  я  нас троилс я  джентльменом  вс ерьез.  
Времени  тоже  дос таточно,  г оворите  вы.  Ах ,  но  я  тем  
временем  жил  лег ко;  никог да  не  отказывал  с ебе  ни  в  чем,  что  
душе  уг одно,  и  с пал  с покойно  и  ел  лакомс тво  вс е  дни  мои,  кроме  как  в  море.

теперь  и  под  лю ками;  но  за  два  г ода  до  этог о,  дрожи  мои  бревна!  человек  
г олодал.  Он  умолял,  и  воровал,  и  перерезал  г лотки,  и  при  этом  морил  
г олодом,  клянус ь  с илами!

Можете  с ебе  предс тавить,  что  я  почувс твовал,  ког да  ус лышал  эту   отвратительную

Но  у   моей  с тарой  мис с ис   уже  вс е  ес ть.  И  Подзорная  труба  
продана,  в  аренду   и  по  доброй  воле  и  с нас тям;  и  с тарушка  идет  вс тречать  
меня.  Я  бы  с казал  вам,  г де,  потому  что  я  доверяю   вам;  но  это  
вызовет  завис ть  с реди  товарищей.
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-  Джентльмены  удачи,  -  возразил  повар,  -  обычно  мало  доверяю т  друг   друг у ,  
и  они  правы,  вы  можете  на  это  положитьс я.  Но  у   меня  ес ть  с пос об  с о  мной,  у   
меня  ес ть.  Ког да  помощник  с орветс я  с   трос а  —  я  имею   в  виду   тог о,  кто  меня  
знает,  —  он  не  будет  в  одном  мире  с о  с тарым  Джоном.  Кто-то  боялс я  Пью ,  кто-
то  боялс я  Флинта;  но  с ам  Флинт  боялс я  меня.  Он  боялс я  и  г ордилс я.

яг нята

К  этому  времени  я  начал  понимать  значение  их   терминов.  Под  
«джентльменом  удачи»  они  явно  подразумевали  не  больше  и  не  меньше,  чем  
обычног о  пирата,  и  небольшая  с ц ена,  которую   я  подс лушал,  была  пос ледним  
актом  коррупц ии  одног о  из  чес тных   рук  —  возможно,  пос леднег о,  ос тавшег ос я  
на  борту .  Но  в  этом  вопрос е  я  вс коре  почувс твовал  облег чение,  потому  
что,  ког да  С ильвер  с лег ка  прис вис тнул,  подошел  третий  человек  и  с ел  рядом  с   
ними.

Это  была  с амая  г рубая  команда  на  плаву ,  команда  Флинта;  с ам  дьявол  побоялс я  
бы  выйти  с   ними  в  море.  Ну ,  вот,  г оворю   вам,  я  человек  не  х вас тливый,  и  вы  
с ами  видели,  как  лег ко  я  с х ожус ь;  но  ког да  я  был,  это  не  было  с лово  
для  с тарог о  квартирмейс тера  Флинта,  пиратов.  Ах ,  вы  можете  быть  

уверены  в  с ебе  на  корабле  с тарог о  Джона.

—  Дик  в  квадрате,  —  с казал  С ильвер.

--  Ну ,  вот  что  я  вам  с кажу,  --  ответил  ю ноша,  --  мне  и  на  полчетверти  
не  нравилас ь  эта  работа,  пока  я  не  пог оворил  с   вами,  Джон,  но  теперь  я  
приложил  к   этому  руку .

—  О,  я  знал,  что  Дик  был  чес тен,  —  отозвалс я  г олос   рулевог о  Ис раэля  
Х эндс а.  —  Он  не  дурак,  Дик.  И  он  перевернул  с вой  фунт  и  с плю нул.  --  Но  
пос лушайте,  --  продолжал  он,  --  вот  что  я  х очу   знать,  Барбекю ,  --  долг о  ли  мы  
будем  с тоять  взад  и  вперед,  как  благ ос ловенная  шлю пка?  У   меня  было  дос таточно

—  И  вы  можете  доверять  с воей  мис с ис ?  —  с прос ил  друг ой.

--  И  х рабрый  ты  был  парень,  и  умный  к   тому  же,  --  ответил  С ильвер,  
пожимая  руки  так  с ердечно,  что  вес ь  с твол  задрожал,  --  и  более  прекрас ное  
номинальное  лиц о  для  джентльмена  с ос тояния,  которог о  я  никог да  не  видел.
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—  Израэль,  —  с казал  С ильвер,  —  твоя  г олова  не  имеет  большог о  значения  
и  никог да  не  имело  значения.  Но  вы  можете  с лышать,  я  думаю ;  по  крайней  
мере,  ваши  уши  дос таточно  большие.  Вот  что  я  с кажу:  вы  будете  
двиг атьс я  вперед,  и  вы  будете  жить  тяжело,  и  вы  будете  г оворить  мяг ко,  и  вы  
будете  трезвыми,  пока  я  не  с кажу;  и  ты  можешь  с олг ать  в  этом,  с ын  мой.

Но  ты  никог да  не  будешь  с час тлив,  пока  не  напьешьс я.  Разрежь  мне  бока,  у   
меня  больное  с ердц е,  чтобы  плыть  с   такими,  как  ты!»

Больше  нет,  г оворите  вы.  Ну ,  тог да  я  имею   в  виду ,  что  этот  оруженос ец   и  
доктор  должны  найти  это  вещес тво  и  помочь  нам  дос тавить  ег о  на  борт,  во  
имя  с ил!  Тог да  пос мотрим.  Е с ли  бы  я  был  уверен  во  вс ех   вас ,  с ыновья  
двойных   г олландц ев,  я  бы  приказал  капитану   С моллету   провес ти  нас   
еще  на  полпути,  прежде  чем  нанес ти  удар.

--  Полег че,  Длинный  Джон,  --  вос кликнул  Ис раэль.  —  Кто  тебе  мешает?

—  Ну ,  я  ведь  не  г оворю   «нет»,  не  так  ли?  —  прорычал  рулевой.  —  Я  г оворю :  
ког да?  Это  то  что  я  с казал."

«Почему,  как  вы  думаете,  с колько  выс оких   кораблей  я  видел  теперь,  заложенных

--  Я  думаю ,  мы  здес ь  вс е  моряки,  --  с казал  Дик.

на  борту?  а  с колько  ю рких   х лопц ев  с ох нет  на  с олнышке  в

"Ког да!  с илами!»  —  вос кликнул  С ильвер.  «Ну ,  а  теперь,  ес ли  вы

—  Ты  имеешь  в  виду ,  что  мы  вс е  в  фокус е,  —  отрезал  С ильвер.  «Мы  можем  
проложить  курс ,  но  кто  ег о  проложит?  Это  то,  о  чем  вс е  вы,  джентльмены,  
разделилис ь,  в  первую   очередь  и  в  пос ледню ю   очередь.  Будь  моя  воля,  я  
бы  велел  капитану   С моллетту   по  крайней  мере  вернуть  нас   обратно  в  
торг овлю ;  тог да  бы  у   нас   не  было  блаженных   прос четов  и  ложечки  
воды  в  день.  Но  я  знаю ,  какой  ты.  Я  покончу  с   ними  на  ос трове,  как  только  
тупиц а  окажетс я  на  борту ,  а  жаль.

о  капитан  С моллетт;  он  издевалс я  надо  мной  дос таточно  долг о,  черт  возьми!  Я  
х очу   пойти  в  ту   каю ту ,  я  х очу .  Мне  нужны  их   с оленья  и  вина,  и  вс е  
такое.

х отите  знать,  я  с кажу  вам,  ког да.  В  пос ледний  момент  я  мог у   
с правитьс я;  и  вот  ког да.  Вот  первоклас с ный  моряк,  капитан  С моллетт,  ведет  
для  нас   благ ос ловенный  корабль.  Вот  этот  с квайр  и  доктор  с   картой  и  прочим  
—  я  не  знаю ,  г де  это,  не  так  ли?
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—  Вс е  знали,  что  ты  был  с воег о  рода  парнем,  Джон;  но

«Билли  был  человеком  для  этог о»,  —  с казал  Ис раэль.  «Мертвые  не

какое  нам  дело  до  них ?

кус ать,  —  г оворит  он.  Ну ,  он  с ам  теперь  мертв;  теперь  он  знает,  в  
чем  дело;  и  ес ли  ког да-нибудь  в  порт  и  придет  г рубая  рука,  так  это  
Билли.

ес ть  и  друг ие,  которые  умею т  управлять  и  управлять  не  х уже  вас ,  —  с казал  
Ис раэль.  «Они  лю били  немног о  повес елитьс я,  они  лю били.  Они  не  были  
такими  выс окими  и  с ух ими,  как  бы  то  ни  было,  но  вес елилис ь,  как  
вес елые  товарищи,  вс е.

—  Ты  прав,  —  с казал  С ильвер,  —  г руб  и  г отов.  Но  заметьте:  я  
человек  покладис тый,  я  вполне  джентльмен,  г оворите  вы;  но  на  
этот  раз  с ерьезно.  Дути  ес ть  Дути,  товарищи.  Я  отдаю   с вой  г олос   —  
с мерть.  Ког да  я  нах ожус ь  в  парламенте  и  еду   в  с воей  карете,  я  
не  х очу ,  чтобы  ни  один  из  этих   морс ких   ю рис тов  в  каю те  не  
вернулс я  домой,  нежданный,  как  дьявол  во  время  молитвы.  Подождите,  
вот  что  я  г оворю ;  но  ког да  придет  время,  зачем  позволять  ей  рвать!»

«Этот  человек  для  меня!»  вос кликнул  повар,  вос х ищенно.

—  Джон,  —  вос кликнул  рулевой,  —  ты  мужчина!
—  Ты  так  и  с кажешь,  Израиль,  ког да  увидишь,  —  с казал  С ильвер.  —  Я  

утверждаю   только  одно  —  я  утверждаю ,  что  это  Трелони.  я  оторву   ег о  теленку   г олову

"Так?"  —  с казал  С ильвер.  «Ну   и  г де  они  с ейчас ?  Пью   был  таким,  и  
он  умер  нищим.  Флинт  был,  и  он  умер  от  рома  в  С аванне.  Ах ,  они  были  
милой  командой,  они  были!  Эй,  г де  они?

«Вот  что  я  называю   бизнес ом.  Ну ,  что  бы  вы  подумали?  Выс адить  их   
на  берег ,  как  маронов?  Это  был  бы  путь  Анг лии.  Или  порезать  их ,  
как  мног о  с винины?  Это  мог   быть  Флинт  или  Билли  Боунс .

Док  казни?  —  вос кликнул  С ильвер.  «И  вс е  для  этог о  же  с пешат,  
с пешат  и  с пешат.  Ты  меня  с лышишь?  Я  видел  кое-что  в  море,  я  
видел.  Е с ли  бы  вы  проложили  с вой  курс   и  пинт  против  ветра,  вы  бы  
поех али  в  экипажах ,  вы  бы  так  и  с делали.  Но  не  ты!  Я  знаю   тебя.  
Завтра  выпьешь  рома  и  иди  вешать.

--  Но,  --  с прос ил  Дик,  --  ког да  мы  кладем  их   поперек,  что
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Вы  можете  с ебе  предс тавить,  в  каком  ужас е  я  был!  Я  бы  выс кочил  и  
брос илс я  бежать,  ес ли  бы  нашел  в  с ебе  с илы;  но  мои  конечнос ти  и  
с ердц е  в  равной  с тепени  ошибалис ь.  Я  с лышал,  как  Дик  начал  
подниматьс я,  а  потом  кто-то  как  бы  ос тановил  ег о,  и  г олос   Руки  
вос кликнул:  

«Ой,  убери  это!  Не  с ос ать  этот  трю м,  Джон.

И  тут  на  меня  в  бочке  упало  какое-то  с ияние,

Должно  быть,  именно  так  мис тер  Эрроу   получил  с ильную   воду ,  
которая  пог убила  ег о.

и,  взг лянув  вверх ,  я  увидел,  что  взошла  луна,  с еребрила  
бизань-макушку  и  с ияла  белизной  на  передней  шкаторине  фока,  и  почти  
в  то  же  время  г олос   на  вах те  закричал:  «Приземляйс я!»

Давайте  выпьем  рома».

Дик  отс утс твовал  ненадолг о,  и  во  время  ег о  отс утс твия  Ис раэль  
г оворил  прямо  на  ух о  кух арке.  Я  с мог   уловить  вс ег о  пару   с лов,  и  
тем  не  менее  я  узнал  кое-какие  важные  новос ти;  ибо,  помимо  друг их   
обрывков,  имевших   отношение  к   той  же  ц ели,  можно  было  
ус лышать  вес ь  этот  пункт:  «Ни  один  из  них   не  с ядет».  С ледовательно,  
на  борту   вс е  еще  были  верные  лю ди.

—  Дик,  —  с казал  С ильвер,  —  я  тебе  доверяю .  У   меня  ес ть  манометр  на  
бочонке,  заметьте.  Вот  клю ч;  вы  наполняете  с ковороду   и  принос ите  ее  наверх .

Ког да  Дик  вернулс я,  троиц а  один  за  друг им  взяла  с ковороду   и  выпила  
—  один  «на  с час тье»;  друг ой  с о  с ловами:  «Вот  с тарый  Флинт»,  а  с ам  
С ильвер  г оворит  в  чем-то  вроде  пес ни:  «Вот  вам,  и  держите  
с вою   шкаторину,  мног о  призов  и  мног о  пус тяков».

с вое  тело  этими  руками.  Х уй!"  —  прибавил  он,  обрываяс ь,  —  ты  
должна  вс кочить,  как  милый  мальчик,  и  принес ти  мне  яблочко,  чтобы  
намочить  мою   трубку ,  как.

Как  бы  я  ни  был  напуг ан,  я  не  мог   не  думать  про  с ебя,  что
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XII
ВОЕ ННЫ Й   С ОВЕ Т

домой:  «Кто-нибудь  из  вас   ког да-нибудь  видел  ту   землю   впереди?»

--  Якорная  с тоянка,  кажетс я,  на  ю г е,  за  ос тровком?

Он  был  проложен  на  пару   румбов  ближе  к   ветру ,  и  теперь  шел  курс ом,  
который  как  раз  должен  был  пройти  мимо  ос трова  на  вос ток.

—  Да,  с эр,  —  с казал  С ильвер.  —  Я  поливал  там  с   торг овц ем,  у   которог о  
г отовил.

По  палубе  пронес с я  с ильный  топот  ног .  Я  с лышал,  как  лю ди  
вываливалис ь  из  каю ты  и  из  фокус а;  Мг новенно  выс кользнув  из  
барреля,  я  нырнул  за  фок,  с делал  двойной  поворот  к   корме  и  вышел  на  
открытую   палубу   как  раз  вовремя,  чтобы  прис оединитьс я  к   Х антеру   
и  доктору   Ливс и  в  с пешке  к   пог одному  нос у .

—  с прос ил  капитан.

--  А  теперь,  ребята,  --  с казал  капитан,  ког да  вс е  было  закутано.

—  Да,  с эр,  Ос тров  С келетов  называетс я.  Это  было  г лавное  мес то

Там  уже  с обралис ь  вс е  руки.  Пояс   тумана  рас с еялс я  почти  
одновременно  с   появлением  луны.  К   ю г о-западу   от  нас   мы  увидели  два  
невыс оких   х олма,  примерно  в  паре  миль  друг   от  друг а,  а  за  одним  
из  них   возвышалс я  третий  и  более  выс окий  х олм,  вершина  которог о  
была  еще  с крыта  в  тумане.  Вс е  трое  казалис ь  ос трыми  и  
коничес кими  по  форме.

Эс паньола

Так  мног о  я  видел  почти  во  с не,  потому  что  я  еще  не  оправилс я  
от  с воег о  ужас ног о  с трах а  минуты  или  две  назад.  И  тут  я  ус лышал  
г олос   капитана  С моллетта,  отдаю щег о  приказы.

для  пиратов  ког да-то,  и  человек,  который  был  у   нас   на  борту ,  знал  
вс е  их   имена  для  этог о.  Этот  х олм  на  с евере  они  называю т  
Х олмом  фок-мачты;  бег ут  три  г орки  подряд
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—  У  меня  ес ть  карта,  —  с казал  капитан  С моллетт.  —  Пос мотри,  не  то  
ли  это  мес то.

«Ах ,  —  с казал  он,  —  вот  это  с ладкое  мес то,  этот  ос тров,  с ладкое  
мес то  для  мальчишки,  чтобы  с ойти  на  берег .  Вы  будете  купатьс я,  и  вы

—  С пас ибо,  дружище,  —  с казал  капитан  С моллетт.  —  Позже  я  попрошу  
вас   помочь  нам.  Ты  можешь  идти."

Г лаза  Длинног о  Джона  г орели,  ког да  он  брал  карту ,  но  по  с вежему  
виду   бумаг и  я  понял,  что  он  обречен  на  разочарование.  Это  была  не  та  
карта,  которую   мы  нашли  в  с ундуке  Билли  Боунс а,  а  точная  копия,  
полная  во  вс ех   вещах   —  именах ,  выс отах   и  звуках   —  за  единс твенным  
ис клю чением  крас ных   крес тов  и  пис ьменных   примечаний.  
Каким  бы  резким  ни  было  ег о  раздражение,  С ильверу   х ватило  с илы  
с крыть  ег о.

Я  был  удивлен  тем  х ладнокровием,  с   которым  Джон

--  Да,  с эр,  --  с казал  он,  --  это  то  с амое  мес то,  и  очень  крас ивое.  
Интерес но,  кто  это  мог   с делать?

знаю   об  ос трове,  и  я  признаю с ь,  я  был  наполовину  напуг ан,  ког да  
я  увидел,  что  он  приближаетс я  ко  мне.  Он,  правда,  не  знал,  что  я  
подс лушал  ег о  с овет  из  бочки  с   яблоками,  и  тем  не  менее  к   этому  
времени  я  так  ужас нулс я  ег о  жес токос ти,  двуличнос ти  и  влас ти,  что  
едва  мог   с крыть  с одрог ание,  ког да  он  положил  с вою   руку   на  мою   
руку .

ю жный  —  фор,  г рот  и  бизань,  с эр.  Но  г лавное  —  это  большое  «нео»  с   
облаком  на  нем  —  они  обычно  называю т  «Подзорной  трубой»  по  причине  
наблю дения,  которое  они  вели,  ког да  чис тили  якорную   с тоянку ;  ибо  
именно  там  они  чис тили  с вои  корабли,  с эр,  прос я  у   вас   прощения.

Думаю ,  пираты  были  с лишком  невежес твенны.  Да,  вот  оно:  
«Анкоридж  капитана  Кидда»  —  так  ег о  назвал  мой  товарищ  по  кораблю .  
С ильное  течение  бежит  вдоль  ю г а,  а  затем  ух одит  на  с евер  вверх   по  
западному  побережью .  Вы  были  правы,  с эр,  —  с казал  он,  —  что  
убрали  ветер  и  с ох ранили  пог оду   на  ос трове.  По  крайней  мере,  
ес ли  вы  намеревалис ь  войти  и  повернуть,  а  для  этог о  в  этих   водах   нет  
лучшег о  мес та.
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И  дружес ки  пох лопав  меня  по  плечу ,

И  с   этими  с ловами  он  повернулс я  на  каблуках   и  прис оединилс я  к   друг ому

момент,  ког да  он  был  х озяином  с амог о  с ебя.

два.  Они  немног о  пог оворили  вмес те,  и  х отя  никто  из  них   не  
вздрог нул,  не  повыс ил  г олос   и  даже  не  прис вис тнул,  было  
дос таточно  яс но,  что  доктор  Ливс и  передал  мою   прос ьбу ,  потому  
что  с ледую щее,  что  я  ус лышал,  был  капитан,  отдаю щий  приказ.  
Джобу  Андерс ону,  и  вс е  руки  были  подняты  на  палубу .

он  поковылял  вперед  и  пошел  вниз.

—  Ребята,  —  с казал  капитан  С моллет,  —  я  должен  с казать  вам  
кое-что.  Эта  земля,  которую   мы  увидели,  и  ес ть  то  мес то,  куда  
мы  плыли.  Мис тер  Трелони,  будучи,  как  мы  вс е  знаем,  очень  
щедрым  джентльменом,  только  что  задал  мне  нес колько  с лов,  и,  
пос кольку   я  с мог   с казать  ему,  что  каждый  человек  на  борту   
выполнил  с вой  долг ,  наверх у   и  внизу ,  о  чем  я  никог да  не  прошу  увидеть  это  с делано

--  С пас ибо,  Джим,  --  с казал  он  довольно  г ромко.  «Это  было  вс е,  что  я

Капитан  С моллетт,  оруженос ец   и  доктор  Ливс и  разг оваривали  
на  квартердеке,  и,  как  бы  мне  ни  х отелос ь  рас с казать  им  с вою   
ис торию ,  я  не  ос мелилс я  их   открыто  прервать.  Пока  я  вс е  еще  
размышлял,  пытаяс ь  найти  какое-нибудь  вероятное  оправдание,  доктор  
Ливс и  подозвал  меня  к   с ебе.  Он  ос тавил  с вою   трубку   внизу   и,  
будучи  рабом  табака,  имел  в  виду ,  что  я  должен  принес ти  ее;  но  как  
только  я  оказалс я  дос таточно  близко,  чтобы  г оворить  и  меня  не  
ус лышали,  я  тут  же  вс пылил:  «Доктор,  дайте  мне  с казать.  С озовите  
капитана  и  оруженос ц а  в  каю ту ,  а  потом  с делайте  вид,  что  
пос ылаете  за  мной.  У   меня  ужас ные  новос ти».

х отел  знать»,  как  будто  он  задал  мне  вопрос .

лазить  по  деревьям,  и  ты  будешь  ох отитьс я  на  коз,  ты  будешь,  и  
ты  будешь  взбиратьс я  на  те  х олмы,  как  с ам  козел.  Почему,  это  
делает  меня  с нова  молодым.  Я  с обиралс я  забыть  с вою   деревянную   
ног у .  Приятно  быть  молодым  и  иметь  дес ять  пальц ев  на  ног ах ,  и  вы  
можете  с оврать.  Ког да  зах очешь  немног о  пог улять,  попрос и  с тарика  
Джона,  и  он  приг отовит  тебе  перекус ,  который  ты  можешь  взять  с   с обой.

Доктор  немног о  изменилс я  в  лиц е,  но  затем
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Пос ледовали  аплодис менты  —  это  было  с амо  с обой  разумею щеес я,  —  но

Я  нашел  их   вс ех   троих   с идящими  за  с толом,  перед  ними  с тояла  
бутылка  ис панс ког о  вина  и  немног о  изю ма,  а  доктор  курил  вдали,  с   
париком  на  коленях ,  и  это,  я  знал,  было  признаком  тог о,  что  он  был  
взволнован.  Кормовое  окно  было  открыто,  потому  что  ночь  была  теплая,  
и  можно  было  видеть  луну ,  ос вещаю щую   кильватерный  с лед  
корабля.

Я  с делал,  как  мне  было  велено,  и  как  можно  короче  с казал

лучше,  что  ж,  мы  с   ним  и  доктором  пойдем  вниз  в  каю ту   пить  за  
здоровье  и  за  удачу ,  а  тебе  г рог   подадут  за  здоровье  и  за  удачу   
попить.  Я  с кажу  вам,  что  я  думаю   об  этом:  я  думаю ,  что  это  крас иво.  
И  ес ли  вы  думаете  так  же,  как  я,  вы  подарите  х орошее  нас троение  
тому  джентльмену,  который  это  делает.

Вдобавок  ко  вс ему,  трое  джентльменов  с пус тилис ь  вниз,  и  
вс коре  пос ле  этог о  передали  с ообщение,  что  Джим  Х окинс   
требуетс я  в  каю те.

И  это  также  было  дано  с   волей.

неправильный.  Я  с читаю   с ебя  ос лом  и  жду   ваших   указаний.

«Е ще  раз  поздравляем  капитана  С моллетта!»  —  вос кликнул  
Длинный  Джон,  ког да  первый  утих .

--  Итак,  капитан,  --  с казал  с квайр,  --  вы  были  правы,  и  я

прозвучало  так  полно  и  с ердечно,  что,  признаю с ь,  я  с   трудом  мог   
поверить,  что  эти  с амые  лю ди  замышляю т  нашу  кровь.

И  ус адили  меня  за  с тол  рядом  с   с обой,  налили  мне  с такан  
вина,  нас ыпали  мне  руки  изю мом,  и  вс е  трое,  один  за  друг им,  и  
каждый  с   луком,  выпили  за  мое  здоровье  и  за  с лужбу  с вою   
меня,  за  мою   удачу   и  мужес тво.

наш

—  Джим,  —  с казал  доктор  Ливс и,  —  с адитес ь.

твой

—  А  теперь,  Х окинс ,  —  с казал  с квайр,  —  вам  ес ть  что  с казать.  
Выс казыватьс я."

вс е  подробнос ти  разг овора  С ильвера.  Никто  не  прерывал  меня,  пока  
я  не  закончил,  и  никто  из  троих   не  с делал  даже  движения,  но  они  не  
с пус кали  г лаз  с   моег о  лиц а  с   первог о  до  пос леднег о.
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—  Капитан,  —  с казал  доктор,  —  с   вашег о  разрешения,  это  С ильвер.  Очень  
замечательный  человек».

--  Как  и  я  с ам,  --  заявил  с квайр.

—  С корее  вс ег о,  лю ди  Трелони,  —  с казал  доктор.  "те

--  Не  больший  ос ел,  чем  я,  с эр,  --  ответил  капитан.  «Я  никог да  не  с лышал  о  
команде,  которая  намеревалас ь  поднять  мятеж,  кроме  тех ,  которые  раньше  
показывали  признаки,  чтобы  лю бой  человек,  у   которог о  был  г лаз  в  г олове,  
мог   увидеть  проказу   и  принять  с оответс твую щие  меры.  Но  эта  команда,  —  
добавил  он,  —  бьет  меня».

мы  не  можем  повернуть  назад.  Е с ли  я  дам  с лово  повернутьс я,  они  с разу   
вс танут.  Во-вторых ,  у   нас   ес ть  время  впереди  —  по  крайней  мере,  пока  это  
с окровище  не  будет  найдено.  В-третьих ,  ес ть  верные  руки.  Так  вот,  
с эр,  рано  или  поздно  дело  дойдет  до  драки,  и  я  предлаг аю ,  как  г оворитс я,  не  
торопитьс я  и  подратьс я  в  один  прекрас ный  день,  ког да  они  меньше  вс ег о  
этог о  ожидаю т.  Нас колько  я  понимаю ,  мы  можем  рас с читывать  на  ваших   
домашних   с луг ,  мис тер  Трелони?

--  Во-первых ,  --  начал  мис тер  С моллет,  --  мы  должны  продолжать,  потому  что

--  Ч то  ж,  джентльмены,  --  с казал  капитан,  --  с амое  лучшее,  что  я  мог у   
с казать,  это  немног ое.  Мы  должны  лежать,  ес ли  вам  уг одно,  и  держать  
яркую   бдительнос ть.  Это  примерка  на  мужчину,  я  знаю .  Было  бы  
приятнее  подратьс я.  Но  ничег о  не  поделаешь,  пока  мы

Мис тер  Трелони,  величес твенно.

—  И  подумать  только,  что  они  вс е  анг личане!  вс пылил  оруженос ец .  «С эр,  
я  мог   бы  найти  в  с ебе  с илы  взорвать  корабль».

—  Вы,  с эр,  капитан.  Это  тебе  г оворить,  —  с казал

«Я  думал,  что  мог   бы  доверитьс я  Х эндс у»,  —  добавил  капитан.

капитан.  «Но  это  разг оворы;  это  ни  к   чему  не  приводит.  Я  вижу  три  или  
четыре  точки  и  с   разрешения  мис тера  Трелони  назову   их .

--  Нет,  --  ответил  с квайр,  --  Х эндс   был  одним  из  моих .

--  Он  замечательно  с мотрелс я  бы  с   реи,  с эр,  --  ответил

«Три»,  —  с ос читал  капитан;  —  У   нас   получаетс я  с емь,  с читая  здес ь  
Х окинс а.  Теперь  о  чес тных   руках ?

он  выбрал  для  с ебя,  прежде  чем  он  зажег   на  С ильвере».
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—  Джим  здес ь,  —  с казал  доктор,  —  может  помочь  нам  больше,  
чем  кто-либо  друг ой.  Мужчины  не  с тес няю тс я  ег о,  а  Джим  —  чуткий  
парень».

Я  начал  чувс твовать  с ебя  довольно  отчаянно  при  этом,  потому  что  я  чувс твовал  с ебя  с овершенно

—  Х оукинс ,  я  безмерно  верю   в  вас ,  —  добавил  с квайр.

знаю   наших   мужчин.  Лежать  и  с вис теть  для  ветра;  это  моя  точка  
зрения».

бес помощный;  и  тем  не  менее,  по  с транному  с течению   обс тоятельс тв,  
с пас ение  дейс твительно  пришло  благ одаря  мне.  Между  тем,  г оворите  
что  х отите,  из  двадц ати  шес ти  было  только  с емеро,  на  которых ,  как  
мы  знали,  мы  мог ли  положитьс я,  и  из  этих   с емерых   один  был  мальчиком,  
так  что  взрос лых   мужчин  на  нашей  с тороне  было  шес ть  против  
девятнадц ати. .
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Ч АС ТЬ  III
МОЕ   ПРИКЛЮЧ Е НИЕ   НА  БЕ РЕ Г У
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XIII
КАК  НАЧ АЛОС Ь  МОЁ  ПРИКЛЮЧ Е НИЕ   НА  БЕ РЕ Г У

Может  быть,  дело  было  в  этом,  может  быть,  в  том,  как  выг лядел  
ос тров  с   ег о  с ерыми,  унылыми  лес ами,  дикими  каменными  
шпилями  и  прибоем,  который  мы  мог ли  видеть  и  с лышать,  пеняс ь  и

Ког да  на  с ледую щее  утро  я  вышел  на  палубу ,  вид  ос трова  
с овершенно  изменилс я.  Х отя  бриз  теперь  с овс ем  прекратилс я,  за  
ночь  мы  проделали  большой  путь  и  теперь  лежали  в  штиле  примерно  
в  полумиле  к   ю г о-вос току   от  низменног о  вос точног о  побережья.  
С ерые  лес а  покрывали  большую   час ть  поверх нос ти.  Этот  ровный  
оттенок  дейс твительно  прерывалс я  полос ами  желтог о  
пес чаног о  разлома  в  низинах   и  множес твом  выс оких   деревьев  
с емейс тва  с ос новых ,  возвышавших с я  над  друг ими  —  одни  
поодиночке,  друг ие  г руппами;  но  общий  колорит  был  равномерным  
и  печальным.  Х олмы  возвышалис ь  над  рас тительнос тью   шпилями  
г олых   с кал.  Вс е  они  были  с транной  формы,  и  подзорная  
труба,  которая  была  на  трис та  или  четырес та  футов  выше  с амой  
выс окой  на  ос трове,  была  также  с амой  с транной  по  форме,  
поднимаяс ь  отвес но  почти  с о  вс ех   с торон,  а  затем  внезапно  
обрываяс ь  вверх у ,  как  пьедес тал.  пос тавить  с татую .  катил  
шпиг аты  в  океане

Эс паньола
зыбь.  С трелы  рвали  блоки,  руль  с тучал  туда-с ю да,  и  вес ь  корабль  
с крипел,  с тонал  и  подпрыг ивал,  как  на  заводе.  Мне  пришлос ь  
крепко  вц епитьс я  в  ах терштаг ,  и  мир  кружилс я  у   меня  перед  
г лазами;  ибо,  х отя  я  и  был  дос таточно  х орошим  моряком,  ког да  
дело  дох одило  до  этог о,  с тоять  на  мес те  и  кататьс я,  как  бутылка,  
я  так  и  не  научилс я  с тоять  без  уг рызений  с овес ти  или  около  
тог о,  ос обенно  по  утрам,  натощак.
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Нам  предс тояла  тяжелая  утренняя  работа,  ибо

Мы  ос тановилис ь  как  раз  там,  г де  на  карте  был  якорь,  примерно  
в  трети  мили  от  каждог о  берег а,  материк  с   одной  с тороны  и  ос тров  
С келетов  с   друг ой.  На  дне  чис тый  пес ок.  Ког да  мы  брос или  якорь,  
над  лес ом  поднялис ь  тучи  птиц ,  которые  кружили  и  кричали,  
но  менее  чем  через  минуту   они  с нова  с пус тилис ь  вниз,  и  
с нова  вс е  с тих ло.

Вс ю   дорог у   Длинный  Джон  с тоял  рядом  с   рулевым  и  управлял  
кораблем.  Он  знал  прох од  как  с вои  пять  пальц ев;  и  х отя  человек  в  
ц епях   получал  везде  больше  воды,  чем  было  указано  в  таблиц е,  
Джон  никог да  не  колебалс я

никаког о  признака  ветра,  и  лодки  должны  были  быть  вытащены  и  
укомплектованы  лю дьми,  и  корабль  крутил  три  или  четыре  мили  
вокруг   уг ла  ос трова  и  вверх   по  узкому  прох оду   к   г авани  за  Ос тровом  
С келетов.  Я  вызвалс я  на  одну   из  лодок,  г де  мне  было,  конечно,  
нечег о  делать.  Жара  была  изнуряю щей,  и  мужчины  ярос тно  ворчали  
из-за  с воей  работы.  Андерс он  командовал  моей  лодкой,  и  вмес то  
тог о,  чтобы  держать  команду  в  порядке,  он  ворчал  во  вес ь  г олос .

один  раз.

«Ну,  —  с казал  он  с   клятвой,  —  это  не  навс ег да».

«С   отливом  идет  с ильный  размыв,  —  с казал  он,  —  и  вот  этот  
прох од  выкопан,  так  с казать,  лопатой».

г ремел  на  крутом  берег у   —  по  крайней  мере,  х отя  с олнц е  с ветило  
ярко  и  жарко,  а  берег овые  птиц ы  ловили  рыбу  и  кричали  вокруг   
нас ,  и  можно  было  подумать,  что  кто-нибудь  был  бы  рад  выбратьс я  
на  с ушу  пос ле  с толь  долг ог о  пребывания  в  море,  с ердц е  мое,  как  
г оворитс я,  ушло  в  пятки,  и  с   тог о  первог о  взг ляда  я  возненавидел  
с аму  мыс ль  об  Ос трове  С окровищ.

Я  подумал,  что  это  очень  плох ой  знак,  потому  что  до  тог о  дня  лю ди  
быс тро  и  ох отно  занималис ь  с воими  делами,  но  один  вид  ос трова  
ос лабил  узы  дис ц иплины.
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деревья  с пус каю тс я  прямо  к   отметке  половодья,  берег а  в  
ос новном  плос кие,  а  вершины  х олмов  с тоят  вдалеке  амфитеатром,  
один  здес ь,  друг ой  там.  Две  речушки  или,  вернее,  два  болотц а  
впадали  в  этот,  так  с казать,  пруд,  и  лис тва  в  этой  час ти  берег а  
имела  какой-то  ядовитый  блес к.  С   корабля  мы  ничег о  не  мог ли  
разг лядеть  ни  дома,  ни  час токола,  потому  что  они  были  полнос тью   
укрыты  деревьями;  и  ес ли  бы  не  карта  на  компаньоне,  мы  мог ли  бы  
быть  первыми,  кто  брос ил  якорь  там  с   тех   пор,  как  ос трова  
возникли  из  морей.

--  Нас чет  с окровищ  не  знаю ,  --  с казал  он,  --  а  парик  пос тавлю   на  
кол,  здес ь  лих орадка.

И  опас нос ть  почувс твовали  не  только  мы  из  с алона.  Долг овязый  
Джон  ус ердно  работал,  перех одя  от  г руппы  к   г руппе,  давая  х орошие  
с оветы,  и,  например,  ни  один  человек  не  мог   бы  показать  лучшег о.  
Он  изрядно  превзошел  с амог о  с ебя  в  г отовнос ти  и  вежливос ти;  
он  вс ем  улыбалс я.  Е с ли  бы  был  отдан  приказ,  Джон  тут  же  
вс кочил  бы  на  кос тыль  с   с амым  радос тным  «Да,  да,  с эр!»  в  
мире;  а  ког да  делать  было  нечег о,  продолжал

Не  было  ни  дуновения  воздух а,  ни  звука,  кроме  шума  прибоя  в  
полумиле  от  берег а  вдоль  берег ов  и  с кал  с наружи.  Над  якорной  
с тоянкой  вис ел  с воеобразный  зас тойный  запах   —  запах   
размокшей  лис твы  и  г нию щих   с тволов  деревьев.  Я  наблю дал,  
как  доктор  вс е  ню х ал  и  ню х ал,  с ловно  пробуя  тух лое  яйц о.

Это  мес то  не  имело  вых ода  к   морю ,  утопало  в  лес ах .

Е с ли  поведение  лю дей  и  вызывало  тревог у   в  лодке,  то  с тало  по-
нас тоящему  уг рожаю щим,  ког да  они  поднялис ь  на  борт.  Они  лежали  на  
палубе,  перег овариваяс ь  между  с обой  рычанием.  Малейший  приказ  
вос принималс я  с   черным  взг лядом  и  неох отно  и  небрежно  
выполнялс я.  Должно  быть,  даже  чес тные  руки  подх ватили  заразу ,  
потому  что  на  борту   не  было  ни  одног о  человека,  который  мог   
бы  вылечить  друг ог о.  Мятеж,  это  было  яс но,  навис   над  
нами,  как  г розовая  туча.

Machine Translated by Google



Из  вс ех   мрачных   черт  тог о  х мурог о  дня  эта

Так  было  решено;  заряженные  пис толеты  были  розданы  вс ем

Я  получаю   г рубый  ответ,  не  так  ли?  Ч то  ж,  ес ли  я  отвечу ,  щуки  пойдут  
в  два  с чета;  ес ли  я  этог о  не  с делаю ,  С ильвер  увидит,  что  под  этим  что-
то  ес ть,  и  иг ра  окончена.  Теперь  у   нас   ес ть  только  один  человек,  на  
которог о  можно  положитьс я.

конечно  мужики.  Х антер,  Джойс   и  Редрут  доверилис ь  нам  и  приняли  
новос ти  с   меньшим  удивлением  и  с   лучшим  нас троением,  чем  мы  
ожидали,  а  затем  капитан  поднялс я  на  палубу   и  обратилс я  к   команде.

очевидная  тревог а  с о  с тороны  Длинног о  Джона  казалас ь  х удшей.

—  Ребята,  —  с казал  он,  —  у   нас   был  жаркий  день,  мы  вс е  ус тали  и  не  в  
дух е.  Поворот  на  берег   никому  не  повредит;  лодки  вс е  еще  в  воде;  вы  
можете  давать  конц ерты,  и  с колько  уг одно  мог ут  отправитьс я  на  
берег   во  второй  половине  дня.  Я  выс трелю   из  ружья  за  полчас а  до  зах ода  
с олнц а.

—  А  кто  это?  —  с прос ил  с квайр.

Я  полаг аю ,  что  г лупц ы,  должно  быть,  думали,  что  с ломаю т  с ебе  
г олени  из-за  с окровищ,  как  только  они  приземлятс я;  потому  что  вс е  они  
моментально  вышли  из  с воег о  уг рю мог о  с ос тояния  и  издали  радос тные  
возг лас ы,  которые  эх ом  отозвалис ь  эх ом  в  далеком  х олме  и  зас тавили  
птиц   с нова  летать  с   визг ом  вокруг   якорной  с тоянки.

Мы  с овещалис ь  в  с алоне.

--  С еребро,  с эр,  --  ответил  капитан.  —  Он  так  же  озабочен,  как  и  мы  с   
вами,  чтобы  вс е  утряс лос ь.  Это  размолвка;  ес ли  бы  у   нег о  была  
возможнос ть,  он  бы  их   быс тро  отг оворил,  и  я  предлаг аю   дать  ему  такую   
возможнос ть.  Давайте  позволим  мужчинам  провес ти  день  на  берег у .  
Е с ли  они  вс е  уйдут,  мы  будем  дратьс я  с   кораблем.  Е с ли  никто  из  них   
не  пойдет,  ну   тог да  держим  кабину,  а  бог   защищает  права.  Е с ли  кто-то  
пойдет,  попомните  мои  с лова,  с эр,  С ильвер  с нова  возьмет  их   на  борт,  
таких   же  кротких ,  как  яг нята.

одна  пес ня  за  друг ой,  как  бы  для  тог о,  чтобы  с крыть  недовольс тво  
ос тальных .

—  С эр,  —  с казал  капитан,  —  ес ли  я  рис кну   еще  одним  приказом,  вес ь  
корабль  с летит  с   катушек.  Видите  ли,  с эр,  вот  оно.
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Или,  вернее,  я  полаг аю ,  что  правда  была  в  том,  что  вс е  руки  были  
недовольны  примером  заводил,  —  только  кто  больше,  кто  меньше;  
а  некоторых ,  будучи  в  ос новном  х орошими  лю дьми,  нельзя  было  ни  
вес ти,  ни  г нать  дальше.  Одно  дело  бездельничать  и  прятатьс я,  и  
с овс ем  друг ое  —  взять  корабль  и  убить  нес колько  невинных   
лю дей.

Никто  не  обратил  на  меня  внимания,  только  нос овое  вес ло  г оворило:

Наконец ,  однако,  партия  была  с ос тавлена.  Шес ть  парней  были

ты,  Джим?  Держите  г оловы  опущенными."  Но  С ильвер  с   друг ой  
лодки  резко  ог лянулс я  и  крикнул,  не  я  ли  это;  и  с   этог о  момента  я  
начал  с ожалеть  о  с одеянном.

ос татьс я  на  борту ,  а  ос тальные  тринадц ать,  вклю чая  С ильвера,  
начали  пос адку .

Экипажи  брос илис ь  к   берег у ,  но  лодка,  в  которой  я  
нах одилс я,  немног о  тронувшис ь  с   мес та  и  будучи  одновременно  
и  лег че,  и  лучше  укомплектованной,  рванула  далеко  вперед  
с воег о  с упруг а,  и  нос   уткнулс я  в  прибрежные  деревья,  и  я  
ух ватилс я  за  ветку ,  выпрыг нул  и  нырнул  в  ближайший

Капитан  был  с лишком  умен,  чтобы  мешать.  Он  мг новенно  
с крылс я  из  виду ,  предос тавив  С ильверу   ус траивать  вечеринку ,  и  я  
думаю ,  что  он  пос тупил  так  же  х орошо.  Будь  он  на  палубе,  он  не  мог   
бы  даже  притворитьс я,  что  не  понимает  с итуац ии.  Это  
было  яс но  как  день.  С ильвер  был  капитаном,  и  у   нег о  была  мог учая  
мятежная  команда.  Ч ес тные  руки  —  а  я  вс коре  убедилс я,  что  на  
борту   были  такие,  —  должно  быть,  были  очень  г лупыми  ребятами.

Тог да-то  мне  и  пришла  в  г олову   первая  из  безумных   идей,  
которые  так  мног о  с делали  для  с пас ения  наших   жизней.  Е с ли  бы  
С ильвер  ос тавил  шес ть  человек,  было  бы  яс но,  что  наша  г руппа  
не  с может  взять  корабль  и  с ражатьс я  с   ним;  а  так  как  ос талос ь  
только  шес теро,  было  также  яс но,  что  х ижина  в  данный  момент  не  
нуждаетс я  в  моей  помощи.  Мне  с разу   же  пришло  в  г олову   с ойти  на  
берег .  В  мг новение  ока  я  с ос кользнул  за  борт  и  с вернулс я  
клубочком  на  переднем  щите  ближайшей  лодки,  и  почти  в  тот  
же  момент  она  оттолкнулас ь.
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«Джим,  Джим!»  Я  с лышал,  как  он  кричал.
Но  вы  можете  подумать,  что  я  не  обратил  внимания;  прыг ая,  приг ибаяс ь  

и  прорываяс ь,  я  бежал  прямо  перед  с воим  нос ом,  пока  не  мог   больше  
бежать.

зарос лях ,  а  С ильвер  и  ос тальные  были  еще  в  с отне  ярдов  позади.
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с олнц е.

Я  и  не  подозревал,  что  он  был  с мертельным  враг ом,  а  шум  был  
знаменитым  трес ком.

Я  был  так  доволен  тем,  что  ус кользнул  от  Длинног о  Джона,  что  
начал  получать  удовольс твие  и  с   некоторым  интерес ом  
ог лядыватьс я  на  чужую   землю ,  в  которой  я  нах одилс я.  
диковинные,  болотис тые  деревья;  и  теперь  вышел  на  окраину  
открытог о  учас тка  х олмис той  пес чаной  мес тнос ти,  около  мили  
длиной,  ус еянной  нес колькими  с ос нами  и  большим  количес твом  
ис кривленных   деревьев,  пох ожих   на  дуб  по  рос ту ,  но  
бледных   в  лис тве,  как  ивы.  На  дальней  с тороне  поля  с тоял  один  
из  х олмов  с   двумя  причудливыми  с калис тыми  пиками,  ярко  
с ияю щими  в

Теперь  я  впервые  ощутил  радос ть  ис с ледования.  Ос тров
был  необитаем;  моих   товарищей  по  кораблю   я  ос тавил  
позади,  и  впереди  меня  жили  только  бес с ловес ные  животные  
и  куры.  Я  х одил  туда-с ю да  с реди  деревьев.  Тут  и  там  были  
неизвес тные  мне  ц ветущие  рас тения;  тут  и  там  я  видел  змей,  и  
одна  из  них   подняла  г олову   с   ус тупа  с калы  и  зашипела  на  меня  
с   шумом,  пох ожим  на  вращение  волчка.

Затем  я  подошел  к   длинной  роще  этих   пох ожих   на  дубы  деревьев  
—  живых   или  вечнозеленых   дубов,  как  я  с лышал  впос ледс твии,  
их   с тали  называть,  —  которые  рос ли  низко  вдоль  пес ка,  как  
ежевика,  с   причудливо  изог нутыми  ветвями  и  плотной,  как  
с олома,  лис твой.  Зарос ли  тянулис ь  вниз  от  вершины  одног о  
из  пес чаных   х олмов,  рас ширяяс ь  и  с тановяс ь  вс е  выше  
по  мере  продвижения,  пока  не  дос тиг ли  края  широког о  
трос тниковог о  болота,  через  которое  ближайшая  из  речек  втекала  в  реку .

XIV
ПЕ РВЫ Й   УДАР  _
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Внезапно  с реди

с ели,  потому  что  они  не  только  перес тали  приближатьс я,  но  
и  с ами  птиц ы  с тали  ус покаиватьс я  и  с нова  с адитьс я  на  с вои  
мес та  в  болоте.

как  мышь.

И  теперь  я  начал  чувс твовать,  что  пренебрег аю   с воим  делом;

трос тник;  с   кряком  взлетела  дикая  утка,  за  ней  пос ледовала  
друг ая,  и  вс коре  над  вс ей  поверх нос тью   болота  повис ла  
ог ромная  с тая  птиц ,  крича  и  кружас ь  в  воздух е.  Я  с разу   с ообразил,  
что  кто-то  из  моих   товарищей  по  кораблю ,  должно  быть,  приближаетс я  
к   краю   болота.  И  я  не  был  обманут,  потому  что  вс коре  я  ус лышал  
очень  далекие  и  низкие  тона  человечес ког о  г олос а,  
которые,  по  мере  тог о  как  я  продолжал  прис лушиватьс я,  с тановилис ь  
вс е  г ромче  и  ближе.

что,  пос кольку   я  был  нас только  безрас с уден,  что  с ошёл  на  
берег   с   этими  г оловорезами,  с амое  меньшее,  что  я  мог   
с делать,  это  подс лушивать  их   с оветы,  и  что  мой  прямой  и  
очевидный  долг   с ос тоял  в  том,  чтобы  подобратьс я  как  можно  ближе  
под  благ оприятной  зас адой  приг нувшиес я  деревья.

Друг ой  г олос   ответил;  а  затем  первый  г олос ,  в  котором  я  
теперь  узнал  г олос   С ильвера,  с нова  подх ватил  рас с каз  и  
долг о  бежал  потоком,  лишь  изредка  прерываемый  друг им.  С удя  
по  звуку ,  они,  должно  быть,  г оворили  с ерьезно  и  почти  ярос тно,  
но  я  не  с лышал  внятног о  с лова.

Я  мог   довольно  точно  определить  направление  г оворящих   не  
только  по  звуку   их   г олос ов,  но  и  по  поведению   нес кольких   
птиц ,  которые  вс е  еще  в  тревог е  вис ели  над  г оловами  
незваных   г ос тей.

Ползя  на  четвереньках ,  я  уверенно,  но  медленно  двинулс я  
к   ним,  пока,  наконец ,  не  поднял  г олову   к   отверс тию   с реди

Это  привело  меня  в  большой  с трах ,  и  я  заполз  под  прикрытие

Наконец   ораторы,  казалос ь,  замолчали,  и,  возможно,

якорь.  Болото  дымилос ь  под  палящим  с олнц ем,  и  очертания  
Подзорной  трубы  дрожали  в  дымке.

живог о  дуба  и  прис ела  там  на  корточки,  прис лушиваяс ь,  как  молчат
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С олнц е  палило  прямо  на  них .  С ильвер  швырнул  с вою   шляпу  
рядом  с   с обой  на  землю ,  и  ег о  большое,  г ладкое  белокурое  лиц о,  
вс е  с ияю щее  от  жара,  было  обращено  к   друг ому  человеку   как  бы  
умоляю ще.

--  С еребро,  --  с казал  друг ой  человек,  --  и  я  заметил,  что  он  не  
только  покрас нел,  но  и  г оворил  х рипло,  как  ворон,  и  г олос   ег о  тоже  
дрожал,  как  натянутая  веревка,  --  С еребро,  --  г оворит  он,  --  ты  ты  
с тарый,  а  ты  чес тный,  или  как-то  так  это  называетс я;  и  у   вас   
ес ть  деньг и,  которых   нет  у   мног их   бедных   моряков;  и  ты  
с мелый,  или  я  ошибаю с ь.  И  ты  с кажешь  мне,  что  позволишь  увес ти  
с ебя  с   такой  кучей  тампонов?  Не  вы!  Как  бы  Бог   ни  видел  меня,  я  
с корее  лишус ь  руки.  Е с ли  я  с нова  переверну  с вою   дурь...

—  Приятель,  —  г оворил  он,  —  это  потому,  что  я  думаю   о  тебе  как  о  
золотой  пыли  —  золотой  пыли,  и  ты  можешь  с олг ать!  Е с ли  бы  я  не  
принял  тебя  как  с молу,  ты  думаешь,  я  был  бы  здес ь,  чтобы  
предупредить  тебя?  Вс е  кончено  —  ни  с делать,  ни  починить  нельзя;  
я  г оворю   для  тог о,  чтобы  с пас ти  твою   шею ,  и  ес ли  бы  кто-нибудь  из  
дикарей  знал  это,  г де  бы  я  был,  Том,  -  теперь  с кажи  мне,  г де  я  был  бы?

лис тва,  я  мог   яс но  видеть  вниз  в  маленькую   зеленую   лощину  рядом  
с   болотом,  вплотную   обс аженную   деревьями,  г де  Длинный  Джон  
С ильвер  и  еще  один  член  экипажа  с тояли  лиц ом  к   лиц у   и  
бес едовали.

И  вдруг   ег о  прервал  шум.  Я  нашел  одну   из  чес тных   рук  —  и  вот,  
в  тот  же  момент  пришло  извес тие  о  друг ой.  Далеко  в  болоте  вдруг   
раздалс я  звук,  пох ожий  на  крик  г нева,  потом  еще  один  с зади,  а  потом  
один  ужас ный,  протяжный  крик.  С калы  Подзорной  трубы  вторили  
ему  дес ятки  раз;  вс я  с тая  болотных   птиц   с нова  поднялас ь,  затмив  
небо  одновременным  жужжанием;  и  еще  долг о  пос ле  тог о  предс мертног о  
крика  вс е  еще  звенело  в  моем  мозг у ,  тишина  вос с тановила  
с вою   влас ть,  и  только  шелес т  вновь  с пус каю щих с я  птиц   и  г ул  
отдаленных   волн  нарушали  ис тому  полудня.
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С ильвер  и  г лазом  не  морг нул.  Он  с тоял  на  мес те,  с лег ка  
опираяс ь  на  кос тыль,  наблю дая  за  с воим  товарищем,  как  змея,  г отовая  
прыг нуть.

"Алан!"  вос кликнул  он.  «Тог да  упокой  ег о  душу  для  нас тоящег о  моряка!

И  с   этими  с ловами  этот  х рабрец   повернулс я  с пиной  прямо  к

Том  вс кочил  на  звук,  как  лошадь  на  шпоры;  но

И  тут  бедняг а  Том  вс пых нул  как  г ерой.

"Ч то?"  —  ответил  С ильвер,  улыбаяс ь,  но  еще  нас тороженнее,  
чем  ког да-либо,  и  ег о  г лаз  был  вс ег о  лишь  булавкой  на  большом  
лиц е,  но  блес тел,  как  крошка  с текла.  "Ч то?  О,  я  думаю ,  это  будет  Алан.

на  с ледую щее  короткое  время  вес ь  мир  уплыл  от

—  Руки  прочь,  ес ли  х очешь,  Джон  С ильвер,  —  с казал  друг ой.  «Это  
черная  с овес ть,  которая  может  зас тавить  вас   боятьс я  меня.  Но,  ради  
вс ег о  с вятог о,  с кажи  мне,  что  это  было?

Я  не  знаю ,  что  значит  упас ть  в  обморок,  но  я  знаю ,  что

мне,  с о  с корос тью   и  безопас нос тью   тренированног о  г имнас та.

С ильвер,  проворный,  как  обезьяна,  даже  без  ног и  и  кос тыля,  в  
с ледую щее  мг новение  оказалс я  на  нем  с верх у   и  дважды  воткнул  нож  
по  с амую   рукоятку   в  это  беззащитное  тело.  С о  с воег о  мес та  в  
зас аде  я  с лышал,  как  он  г ромко  дышал,  нанос я  удары.

"Руки  прочь!"  —  вос кликнул  С ильвер,  отпрыг ивая  на  ярд,  как  казалос ь,

Был  ли  он  ранен  с ильно  или  мало,  никто  никог да  не  мог   с казать.  
С корее  вс ег о,  с удя  по  звуку ,  ег о  с пина  была  с ломана  на  мес те.  
Но  у   нег о  не  было  времени,  чтобы  прийти  в  с ебя.

"Джон!"  —  с казал  матрос ,  протяг ивая  руку .

А  что  до  тебя,  Джон  С ильвер,  ты  долг ое  время  был  моим  друг ом,  но  больше  
не  мой  друг .  Е с ли  я  умру,  как  с обака,  я  умру   в  с воей  задниц е.  Ты  убил  
Алана,  не  так  ли?  Убей  и  меня,  ес ли  с можешь.  Но  я  брос аю   тебе  вызов.

повар  и  отправилс я  на  пляж.  Но  ему  не  с уждено  было  уйти  далеко.  С   
криком  Джон  с х ватилс я  за  ветку   дерева,  вых ватил  из-под  мышки  
кос тыль  и  метнул  в  воздух   эту   неотес анную   с трелу .  Он  ударил  
бедняг у   Тома  ос трием  вперед  и  с   ошеломляю щей  с илой  прямо  между  
плечами,  в  с ередину  ег о  с пины.  Руки  ег о  взлетели  вверх ,  он  что-
то  ах нул  и  упал.

Machine Translated by Google



Ког да  я  с нова  пришел  в  с ебя,  чудовище  с обралос ь  с   с илами,  
кос тыль  под  мышкой,  шляпа  на  г олове.  Прямо  перед  ним  на  траве  неподвижно  
лежал  Том;  но  убийц а  ни  на  йоту   не  обращал  на  нег о  внимания,  чис тя  
с вой  окровавленный  нож  о  с тебель  травы.

ружье  выс трелило,  как  я  с мею   с пус катьс я  к   лодкам  с реди  этих   
изверг ов,  вс е  еще  дымящих с я  от  с воег о  прес тупления?  Разве  первый  
из  них ,  кто  увидит  меня,  не  с вернёт  с ебе  шею ,  как  бекас у?  Не  
будет  ли  с амо  мое  отс утс твие  с видетельс твом  моей  тревог и  и,  
с ледовательно,  моег о  роковог о  знания?  Это

Мг новенно  я  начал  выпутыватьс я  и  с нова  ползти  назад,

Вс е  ос тальное  не  изменилос ь,  с олнц е  по-прежнему  бес пощадно  
ос вещало  дымящеес я  болото  и  выс окую   вершину  г оры,  и  я  едва  мог   
убедить  с ебя,  что  убийс тво  дейс твительно  было  с овершено  и  
человечес кая  жизнь  жес токо  оборвалас ь  мг новение  назад  у   меня  на  
г лазах .

с   какой  быс тротой  и  тишиной  я  с мог   добратьс я  до  более  открытой  
час ти  лес а.  При  этом  я  с лышал,  как  между  с тарым  пиратом  и  ег о  
товарищами  перекликаю тс я  крики,  и  этот  звук  опас нос ти  окрылил  
меня.  Как  только  я  выбралс я  из  зарос лей,  я  побежал  так,  как  никог да  
раньше  не  бег ал,  почти  не  обращая  внимания  на  направление  моег о  
бег с тва,  лишь  бы  оно  вело  меня  от  убийц ,  и  пока  я  бежал,  с трах   рос   и  
рос   во  мне,  пока  не  превратилос ь  в  какое-то  безумие.

Но  теперь  Джон  с унул  руку   в  карман,  вынул

В  с амом  деле,  мог   ли  кто-нибудь  быть  более  потерянным,  чем  я?  Ког да

предо  мной  в  клубящемс я  тумане;  С еребро,  и  птиц ы,  и  выс окая  подзорная  
труба  на  вершине  х олма,  которая  кружитс я  и  переворачиваетс я  вверх   
дном  перед  моими  г лазами,  и  вс евозможные  колокольчики  звенят,  и  
далекие  г олос а  кричат  мне  в  ух о.

с вис тнул  и  издал  нес колько  модулированных   звуков,  которые  
раздалис ь  далеко  в  наг ретом  воздух е.  Я,  конечно,  не  мог   с казать,  что  
означал  с иг нал,  но  он  мг новенно  пробудил  во  мне  с трах .  Придет  больше  
мужчин.  Меня  мог ут  обнаружить.  Они  уже  убили  двоих   чес тных   
лю дей;  пос ле  Тома  и  Алана,  не  мог   бы  я  пойти  с ледую щим?

Machine Translated by Google



вс е  кончено,  подумал  я.  До  с видания,  до  с видания,  с квайр,  доктор  
и  капитан.  Мне  не  ос тавалос ь  ничег о,  кроме  с мерти  от  г олода  
или  с мерти  от  рук  мятежников.

С реди  них   было  нес колько  разрозненных   с ос ен,  некоторые  
пятьдес ят,  некоторые  около  с емидес яти  футов  выс отой.  
Воздух   тоже  пах   с вежее,  чем  у   болота.

Эс паньола

Вс е  это  время,  как  я  уже  с казал,  я  вс е  еще  бежал  и,  не  
обращая  внимания,  приблизилс я  к   подножию   небольшог о  х олма  
с   двумя  вершинами  и  попал  в  ту   час ть  ос трова,  г де  рос ли  дикие  
дубы.  были  более  широко  рас с тавлены  и  больше  пох одили  
на  лес ные  деревья  по  ос анке  и  размерам.

И  тут  новая  тревог а  ос тановила  меня  с   колотящимс я  
с ердц ем.
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Ч Е ЛОВЕ К  ОС ТРОВА  _

Я  был  теперь,  казалос ь,  отрезан  с   обеих   с торон:  позади  меня

Я  начал  вс поминать,  что  с лышал  о  каннибалах .  Я  был  в  
шаг е  от  тог о,  чтобы  позвать  на  помощь.  Но  тот  факт,  что  он  был  
мужчиной,  каким  бы  диким  он  ни  был,  нес колько  ус покоил  меня,  и  
мой  с трах   перед  С ильвером  начал  пропорц ионально  возрождатьс я.  
Поэтому  я  ос тановилс я  и  начал  ис кать  с пос об  с пас тис ь.

С о  с тороны  х олма,  который  был  здес ь  крутым  и  каменис тым,  
с орвалс я  с толб  г равия  и  с   г рох отом  и  прыжками  упал  
с квозь  деревья.  Мои  г лаза  инс тинктивно  повернулис ь  в  том  
направлении,  и  я  увидел,  как  за  с тволом  с ос ны  с   большой  
с корос тью   прыг нула  фиг ура.  Ч то  это  было,  медведь  ли,  или  
человек,  или  обезьяна,  я  никак  не  мог   с казать.  Оно  казалос ь  
темным  и  лох матым;  больше  я  не  знал.  Но  ужас   перед  этим  
новым  привидением  ос тановил  меня.

убийц ы,  передо  мной  притаилас ь  невзрачная.  И  тотчас   же  я  
с тал  предпочитать  опас нос ти,  которые  знал,  тем,  которых   не  
знал.  С ам  С ильвер  казалс я  менее  с трашным  по  с равнению   с   
этим  лес ным  с ущес твом,  и  я  повернулс я  на  каблуках   и,  зорко  
ог лянувшис ь  через  плечо,  с тал  возвращатьс я  по  с воим  с ледам  
в  с торону  лодок.

Мг новенно  фиг ура  появилас ь  с нова  и,  с делав  широкий  
круг ,  начала  препятс твовать  мне.  Я,  во  вс яком  с лучае,  ус тал,  но  
ес ли  бы  я  был  так  же  с веж,  как  тог да,  ког да  вс тавал,  я  бы  понял,  
что  напрас но  с ос тязалс я  в  с корос ти  с   таким  противником.  
С ущес тво  порх ало  от  с твола  к   с тволу ,  как  олень,  бег ая,  как  
человек,  на  двух   ног ах ,  но  в  отличие  от  лю бог о  человека,  
которог о  я  ког да-либо  видел,  с г ибаяс ь  на  бег у   почти  вдвое.  И  
вс е  же  это  был  мужчина!  Я  больше  не  мог   с омневатьс я  в  этом.

XV
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К  этому  времени  он  с пряталс я  за  друг им  с тволом  дерева,  но,  должно  быть,  
внимательно  с ледил  за  мной,  потому  что,  как  только  я  начал  двиг атьс я  в  ег о  
с торону,  он  появилс я  с нова  и  с делал  шаг   мне  навс тречу.  Потом  он  помедлил,  
отс тупил  назад,  с нова  подошел  и,  наконец ,  к   моему  удивлению   и  
с мущению ,  брос илс я  на  колени  и  прос тер  с ложенные  руки  в  мольбе.

--  Нет,  приятель,  --  с казал  он,  --  зас трял.

и  неудобный,  как  ржавый  замок.  «Я  бедный  Бен  Г анн,  я;  и  я  не  разг оваривал  
с   х рис тианином  эти  три  г ода.

Я  с лышал  это  с лово  и  знал,  что  оно  обозначает  ужас ный  вид

На  этом  я  еще  раз  ос тановилс я.

наказания,  довольно  рас прос траненног о  с реди  пиратов,  при  котором  
прес тупника  выбрас ываю т  на  берег   с   небольшим  количес твом  порох а  и  
рас с треливаю т  и  ос тавляю т  на  каком-нибудь  пус тынном  и  далеком  ос трове.

Теперь  я  мог   видеть,  что  он  был  таким  же  белым  человеком,  как  и  я,  и  что  
черты  ег о  лиц а  были  даже  приятны.  Е г о  кожа,  г де  бы  она  ни  была  открыта,  
была  обожжена  с олнц ем;  даже  г убы  у   нег о  были  черные,  а  с ветлые  
г лаза  выг лядели  с овершенно  поразительно  на  таком  темном  лиц е.  Из  
вс ех   нищих ,  которых   я  видел  или  воображал,  он  был  г лавным  оборванц ем.  
Он  был  одет  в  лох мотья  из  с тарых   корабельных   парус ин  и  с тарой  морс кой  
ткани,  и  вс е  это  необыкновенное  лос кутное  одеяло  с креплялос ь  с ис темой  
с амых   разнообразных   и  нелепых   зас тежек,  медных   пуг овиц ,  обрывков  
палки  и  петель  из  с моляных   прокладок.  На  талии  он  нос ил  с тарый  кожаный  
ремень  с   медной  пряжкой,  который  был  единс твенной  прочной  вещью   во  
вс ем  ег о  с наряжении.

"Кто  ты?"  Я  с прос ил.

"Три  г ода!"  Я  плакал.  —  Вы  потерпели  кораблекрушение?

Я  так  думал,  что  в  г олове  мелькнуло  вос поминание  о  моем  пис толете.  Как  
только  я  вс помнил,  что  я  не  беззащитен,  мужес тво  с нова  вс пых нуло  в  моем  
с ердц е,  и  я  решительно  обратил  с вое  лиц о  к   этому  ос тровитянину  и  
быс трым  шаг ом  направилс я  к   нему.

—  Бен  Г анн,  —  ответил  он,  и  г олос   ег о  прозвучал  х рипло.
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--  Е с ли  мне  ког да-нибудь  с нова  удас тс я  поднятьс я  на  борт,  --  с казал  я,  --  вы  
получите  с ыр  на  с то  проц ентов.

—  Джим,  Джим,  —  г оворит  он,  по-видимому,  вес ьма  довольный.  "Ну   теперь,

—  Не  ты,  я  знаю ,  —  был  мой  ответ.

Джим,  я  жил  так  тяжело,  о  чем  тебе  было  бы  с тыдно  с лышать.

Вс е  это  время  он  ощупывал  ткань  моей  куртки,  г ладил  мои  руки,  с мотрел  
на  мои  с апог и  и  вообще  в  промежутках   с воей  речи  выказывал  детс кое  
удовольс твие  в  прис утс твии  ближнег о.  Но  при  моих   пос ледних   с ловах   он  
оживилс я  в  каком-то  ис пуг анном  лукавс тве.

Вот,  например,  вы  бы  не  подумали,  что  у   меня  была  благ очес тивая  мать,  —  
ес ли  пос мотреть  на  меня?  он  с прос ил.

—  И  ты  был  прав,  —  вос кликнул  он.  —  А  теперь  ты…   как  ты  с ебя  называешь,  
приятель?

--  Да  нет,  не  ос обенно,  --  ответил  я.
--  А,  ну ,  --  с казал  он,  --  но  у   меня  было...  замечательное  благ очес тие.  А  я  

был  вежливым,  набожным  мальчиком  и  мог   отбарабанить  с вой  катех изис   так  
быс тро,  как  нельзя  отличить  одно  с лово  от  друг ог о.  И  вот  до  чег о  дошло,  Джим,  
а  началос ь  вс е  с   тог о,  что  чиркнули  по  благ ос ловенным  надг робиям!  Вот  с   чег о  
началос ь,  а  дальше  пошло,  и  так  мать  мне  рас с казала,  и  предс казала  вс е,  что  она,  
благ очес тивая  женщина.  Но  именно  Провидение  привело  меня  с ю да.  Я  вс е  обдумал  
на  этом  одиноком  ос трове  и  вернулс я  к   благ очес тию .  На  дег ус тац ии  рома  
меня  с только  не  поймаешь,  а  прос то  наперс ток  на  удачу ,  конечно,  при  первом  
шанс е.  Я  обязан  быть  х орошим,  и  я  вижу  путь  к   этому.

—  Е с ли  ты  ког да-нибудь  с нова  попадешь  на  борт,  г оворишь?  —  повторил  он.

—  Джим,  —  с казал  я  ему.

--  Выброшен  три  г ода  назад,  --  продолжал  он,  --  и  с   тех   пор  питалс я  козами,  
яг одами  и  ус триц ами.  Г де  бы  ни  был  человек,  г оворю   я,  он  может  с делать  
для  с ебя  с ам.  Но,  приятель,  мое  с ердц е  болит  за  х рис тианс кую   диету .  Может,  у   
тебя  с лучайно  нет  при  с ебе  кус очка  с ыра?  Нет?  Ну ,  мног о  долг их   ночей  
мне  с нилс я  с ыр  —  в  ос новном  поджаренный  —  и  я  с нова  прос ыпалс я,  и  вот  я  
здес ь.

--  Да  кто  же  вам  помешает?
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Теперь  я  был  уверен,  что  бедняг а  с ошел  с   ума  в  с воем  одиночес тве,  
и  я  полаг аю ,  что  это  чувс тво  отразилос ь  на  моем  лиц е,  потому  что  он  г орячо  
повторял:  «Бог атый!  бог атый!  Я  г оворю .  И  вот  что  я  

тебе  с кажу,  я  с делаю   человека  из

как  вы  меня  с прашиваете,  на  борту   ес ть  нес колько  рук  Флинта;  
ос тальным  из  нас   не  повезет».

"С еребро?"  Я  с прос ил.

И,  Джим,  —  ог лядевшис ь  вокруг   и  понизив  г олос   до  шепота,  —  я  бог ат.

«Это  не  корабль  Флинта,  и  Флинт  мертв,  но  я  вам  с кажу  правду ,

—  Ты  х ороший  парень,  Джим,  —  с казал  он,  —  и  ты  вес ь  в  заминке,  не  так  
ли?  Ч то  ж,  вы  прос то  доверитес ь  Бену   Г анну  —  Бен  Г анн  с делает  это.  
С читаете  ли  вы  возможным  теперь,  что  ваш  оруженос ец   окажетс я  
либеральным  в  с лучае  помощи,  ведь  он,  как  вы  заметили,  попал  в  
затруднительное  положение?

При  этом  у   меня  было  с час тливое  вдох новение.  Я  начал  верить,  что  
нашел  с ою зника,  и  с разу   ответил  ему.

Я  мг новенно  принял  решение  и  в  качес тве  ответа  рас с казал  ему  
вс ю   ис торию   нашег о  путешес твия  и  тог о  затруднительног о  
положения,  в  котором  мы  оказалис ь.  Он  выс лушал  меня  с   величайшим  
интерес ом,  а  ког да  я  закончил,  пох лопал  меня  по  г олове.

«Теперь,  Джим,  ты  г оворишь  мне  правду ;  это  не  корабль  Флинта?  он  
с прос ил.

с овс ем  отжим.  —  Е с ли  тебя  пос лал  Длинный  Джон,  —  с казал  он,  —  я  
ничуть  не  х уже  с винины,  и  я  это  знаю .  Но  г де  ты  был,  как  ты  думаешь?

лиц о,  и  он  крепче  с жал  мою   руку   и  уг рожаю ще  поднял  указательный  
палец   перед  моими  г лазами.

Он  вс е  еще  держал  меня  за  запяс тье,  и  при  этом  дал

И  при  этом  вдруг   налетела  опус каю щаяс я  тень  на

—  Он  и  повар,  и  г лаварь  тоже.

ты,  Джим.  Ах ,  Джим,  ты  будешь  благ ос ловлять  с вои  звезды,  ты  будешь  
первым,  кто  нашел  меня!

—  Не  мужчина  —  с   одной  —  ног ой?  —  выдох нул  он.

—  Ах ,  С ильвер!  —  г оворит  он,  —  так  ег о  звали.
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--  Да,  но  видите  ли,  --  возразил  Бен  Г анн,  --  я  не  имел  в  виду   дать  
мне  ворота,  ливрейный  кос тю м  и  тому  подобное;  это  не  моя  метка,  
Джим.  Я  имею   в  виду ,  может  ли  он  дойти  до  мультяшек,  с кажем,  до  тыс ячи  
фунтов  из  денег ,  которые  уже  так  же  х ороши,  как  и  с обс твенные?

«Ах ,  —  с казал  он,  —  так  и  должно  быть».  И  он  казалс я  очень  
облег ченным.

прониц ательнос ть.

—  А  теперь  вот  что  я  вам  с кажу,  —  продолжал  он.  «С только  я  тебе  с кажу,

--  Я  уверен,  что  так  и  будет,  --  с казал  я.  прох од  домой?  добавил  он  с   
видом  

великог о

и  не  более.  Я  был  на  корабле  Флинта,  ког да  он  закопал  
с окровище;  он  и  еще  шес теро  —  шес ть  с ильных   моряков.  Они  
были  на  берег у   около  недели,  а  мы  с тояли  то  здес ь,  то  там  в  

с таром  море.  В  один  прекрас ный  день  прозвучал  
с иг нал,  и  вот  Флинт  плывет  один  на  маленькой  лодке,  г олова  
ег о  завязана  г олубым  шарфом.  С олнц е  вс тавало,  и  
с мертонос но-белый  он  ог лядывал  волнорез.  Но  вот  он,  вы  помните,  
и  шес теро  вс е  мертвы  —  мертвы  и  пог ребены.  Как  он  это  с делал,  
ни  один  человек  на  борту   не  мог   понять.  Это  была  битва,  
убийс тво  и,  по  крайней  мере,  внезапная  с мерть  —  он  против  
шес терых .  Билли  Боунс   был  помощником;  Длинный  Джон,  он  был  
квартирмейс тером;  и  они  с прос или  ег о,  г де  с окровище.  
«Ах ,  —  г оворит  он,  —  вы  можете  с ойти  на  берег ,  ес ли  х отите,  
и  ос татьс я,  —  г оворит  он;  —  А  что  кас аетс я  корабля,  то  он  еще  побьетс я,  ей-бог у !  Это  то,  что  он  с казал.

«Почему,  —  вос кликнул  я,  —  с квайр  —  джентльмен.  И,  кроме  тог о,  ес ли

«Ну,  три  г ода  назад  я  был  на  друг ом  корабле,  и  мы  увидели  
этот  ос тров.  «Мальчики,  —  с казал  я,  —  вот  с окровище  Флинта;  давай  
приземлимс я  и  найдем  ег о.  Капитан  был  недоволен  этим;  но  мои  
однокашники  были  вс е  в  с воем  уме  и  приземлилис ь.  Двенадц ать  
дней  они  ис кали  ег о,  и  каждый  день  они  г оворили  обо  мне  вс е  
х уже,  пока  в  одно  прекрас ное  утро  вс е  лю ди  не  поднялис ь  на  борт.  'Как  для  тебя,

Морж

И

мы  избавилис ь  от  ос тальных ,  мы  х отели  бы,  чтобы  вы  помог ли  
вернуть  с удно  домой.

Я  с казал  ему,  что  с квайр  с амый  щедрый  из  лю дей.

“
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«Ну,  Джим,  я  здес ь  уже  три  г ода,  и  с   тог о  дня  и  по  с ей  день  ни  
кус очка  х рис тианс кой  диеты.  А  теперь  пос мотрите  с ю да;  пос мотри  
на  меня.  Разве  я  пох ож  на  человека  перед  мачтой?  Нет,  г оворите  вы.  
Я  тоже  не  был,  г оворю   я.

Г унн  х ороший  человек  (вы  с кажете),  и  он  больше  доверяет  
драг оц енному  взг ляду   -  драг оц енному  взг ляду ,  заметьте  -  
джентльмену,  рожденному,  чем  этим  джентльменам  удачи,  пос кольку   
он  с ам  был  таковым.

И  он  с нова  ущипнул  меня,  в  с амом  с окровенном

«Ну,  —  с казал  я,  —  я  не  понимаю   ни  одног о  с лова  из  тог о,  что  вы  
г оворите.  Но  это  ни  здес ь,  ни  там;  как  мне  попас ть  на  борт?»

И  с   этими  с ловами  он  подмиг нул  и  с ильно  ущипнул  меня.

--  Ах ,  --  с казал  он,  --  это  точно  заминка.  Ну ,  вот  моя  лодка,  которую   я  
с делал  двумя  руками.  Я  держу  ее  под  белой  с калой.  Е с ли  с лучитс я  
х удшее,  мы  можем  попробовать  это  пос ле  нас тупления  темноты.  Привет!"  
—  взорвалс я  он.  —  Ч то  это?

с пос об.

Ибо  именно  тог да,  х отя  с олнц у  ос тавалос ь  еще  час   или  два,  вс е  
эх о  ос трова  прос нулос ь  и  заревело  под  г рох от  пушек.

«Они  начали  дратьс я!»  Я  плакал.  "Подпис ывайтес ь  на  меня!"

--  Прос то  с кажи  эти  с лова  с воему  оруженос ц у,  Джим,  --  с казал  он.

«Тог да,  —  продолжал  он,  —  тог да  ты  вс танешь  и  с кажешь  вот  что:

Бенджамин  Г анн,  г оворят  они,  вот  мушкет,  г оворят,  лопата  и  кирка.  
Ты  можешь  ос татьс я  здес ь  и  найти  деньг и  Флинта  для  с ебя»,  —  г оворят  
они.

на.  —  И  он  не  был  ни  тем,  ни  друг им  —  это  с лова.  Три  г ода  он  был  
человеком  этог о  ос трова,  с ветлым  и  темным,  с ветлым  и  дождливым;  
а  иног да,  может  быть,  думал  о  молитве  (вы  г оворите),  а  иног да,  может  
быть,  думал  о  с воей  с тарух е-матери,  так  будь  же  она  жива  
(с кажете);  но  большая  час ть  времени  Г анна  (это  вы  с кажете)  —  большая  
час ть  ег о  времени  была  занята  друг им  делом.  И  тог да  ты  дашь  ему  
г лоток,  как  я.
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«Налево,  налево»,  —  г оворит  он.  «Держис ь  левой  руки,  приятель  Джим!

интервал,  залпом  с трелковог о  оружия.

Под  деревьями  с   тобой!  Там  я  убил  с вою   первую   козу .  Теперь  они  с ю да  
не  с пус каю тс я;  они  вс е  нас ажены  на  эти  крепления  из-за  
с трах а  перед  Бенджамином  Г анном.  Ах !  а  вот  и  кладбище.  Должно  быть,  
он  имел  в  виду   кладбище.  «Видишь  кург аны?  Я  прих ожу  с ю да  и  молю с ь  
время  от  времени,  ког да  я  думал,  что,  может  быть,  вос крес енья  не  будет.  Это  
была  не  с овс ем  час овня,  но  выг лядела  более  торжес твенно;  а  потом,  
г оворите  вы,  у   Бена  Г анна  не  х ватало  рук  —  ни  венков,  ни  даже  Библии  
и  флаг а,  как  вы  г оворите.

Е ще  одна  пауза,  а  потом,  не  дальше  четверти  мили  от

Так  что  он  продолжал  г оворить,  пока  я  бежал,  не  ожидая  и  не  получая  никаког о  
ответа.

меня,  я  увидел  Юнион  Джек,  развеваю щийс я  в  воздух е  над  лес ом.

И  я  побежал  к   якорной  с тоянке,  забыв  обо  вс ех   с воих   с трах ах ;  в  то  
время  как  рядом  с о  мной  лег ко  и  лег ко  трус ил  брошенный  человек  в  
козьих   шкурах .

Пос ле  значительног о  перерыва  пос ледовал  пушечный  выс трел.
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XVI
РАС С КАЗ  ДОКТОРА  ПРОДОЛЖАЕ ТС Я .  КАК  КОРАБЛЬ  БЫ Л  БРОС Е Н

Нам  никог да  не  прих одило  в  г олову   с омневатьс я  в  Джиме  Х окинс е,  
но  мы  были  вс тревожены  за  ег о  безопас нос ть.  Мужчины  были  в  таком  
нас троении,  что  шанс ы  на  то,  что  мы  с нова  увидим  парня,  казалис ь  
равными.  Мы  побежали  по  палубе.  С мола  пузырилас ь  в  швах ;  меня  
тошнило  от  противног о  зловония  этог о  мес та;  ес ли  ког да-либо  
человек  и  чувс твовал  запах   лих орадки  и  дизентерии,  то  только  
в  этой  отвратительной  якорной  с тоянке.  Шес теро  нег одяев  с идели  и  
ворчали  под  парус ом  на  полубаке;  на  берег у   мы  мог ли  видеть  
запряженные  двуколки,  и  в  каждой  из  них   с идел  человек,  недалеко  от  
тог о  мес та,  г де  впадает  река.  Один  из  них   нас вис тывал  «Лиллибуллеро».

Двое,  ос тавшиес я  ох ранять  с вои  лодки,  при  нашем  
появлении,  казалос ь,  забес покоилис ь;  «Лиллибуллеро»  
ос тановилс я,  и  я  увидел,  как  пара  обс уждает,  что  им  с ледует  
делать.  Е с ли  бы  они  пошли  и  с казали  С ильверу,  вс е  
мог ло  бы  с ложитьс я  иначе;  но  у   них   был  с вой  приказ,  я  полаг аю ,  и  решили

Было  около  половины  второг о  —  три  с клянки  по  морс кому  
выражению ,  —  ког да  две  шлю пки  с ошли  
на  берег   от  капитана,  оруженос ц а,  и  я  разг оваривал  о  делах   
в  каю те.  Е с ли  бы  дунул  ветер,  мы  бы  упали  на  шес терых   
мятежников,  ос тавших с я  с   нами  на  борту ,  с орвали  трос   и  
унес лис ь  бы  в  море.  Но  ветра  не  было;  и  в  довершение  
нашей  бес помощнос ти  с пус тилс я  Х антер  с   извес тием,  
что  Джим  Х окинс   прос кользнул  в  лодку   и  вмес те  с   
ос тальными  выброс илс я  на  берег .

Ожидание  было  напряженным,  и  было  решено,  что  Х антер  и  я  
должны  отправитьс я  на  берег   на  вес елой  лодке  в  поис ках   информац ии.

Кабинки  наклонилис ь  вправо,  но  мы  с   Х антером  поех али  
прямо,  в  направлении  час токола  на  карте.

Эс паньола.

Machine Translated by Google



На  берег у   был  небольшой  изг иб,  и  я  взял  курс   так,  чтобы

,

Ч то  ос обенно  поразило  мое  воображение,  так  это  вес на.  Для,

еды  и  отличных   вин,  было  упущено  одно:  у   нас   не  было  воды.  Я  
думал  об  этом,  ког да  над  ос тровом  раздалс я  крик  умираю щег о  человека.  Я  
не  был  новичком  в  нас ильс твенной  с мерти  —  я  с лужил  ег о  
Королевс кому  Выс очес тву   г ерц ог у   Камберлендс кому  и  с ам  получил  
ранение  в  Фонтенуа,  —  но  я  знаю ,  что  мой  пульс   учас тилс я.  «Джим  
Х окинс   ушел»,  —  была  моя  первая  мыс ль.

положи  это  между  нами.  Таким  образом,  еще  до  тог о,  как  мы  приземлилис ь,  
мы  потеряли  конц ерты  из  виду ;  Я  выс кочил  и  прибежал  так  быс тро,  как  
только  ос мелилс я,  с   большим  шелковым  нос овым  платком  под  
шляпой  для  х ладнокровия  и  с   парой  пис толетов  наг отове  для  
безопас нос ти.

Быть  с тарым  с олдатом  —  это  нечто,  но  еще  больше  —  быть  врачом.  В  
нашей  работе  нет  времени  медлить.  И  вот  теперь  я  решилс я  мг новенно  
и  без

х отя  у   нас   было  х орошее  мес то  в  рубке  с   большим  
количес твом  оружия  и  боеприпас ов,  и  вещей

Я  не  прошел  и  с та  ярдов,  ког да  подошел  к   час токолу .

Эс паньола

с идеть  с покойно  там,  г де  они  были,  и  с нова  вс поминать  
«Лиллибуллеро».

Вот  как  это  было:  на  вершине  х олма  бил  родник  с   чис той  водой.  Ну ,  
а  на  х олме,  с   ручьем,  они  пос троили  прочный  бревенчатый  дом,  
с пос обный  вмес тить  два  дес ятка  человек  в  крайнем  с лучае,  и  с   
бойниц ами  для  с трельбы  с о  вс ех   с торон.  Вокруг   нег о  они  
рас чис тили  широкое  прос транс тво,  а  затем  дело  дополнялос ь  час токолом  
шес ти  футов  выс отой,  без  дверей  и  отверс тий,  с лишком  прочным,  
чтобы  ег о  можно  было  с нес ти  без  труда  и  времени,  и  с лишком  
открытым,  чтобы  укрыть  ос аждаю щих .  У   лю дей  в  бревенчатом  доме  
они  были  во  вс ех   с мыс лах ;  они  тих о  с тояли  в  укрытии  и  с треляли  
в  друг их ,  как  в  куропаток.  Вс е,  чег о  они  х отели,  —  это  х орошие  
час ы  и  еда;  ибо,  ес ли  бы  не  полная  неожиданнос ть,  они  мог ли  бы  
удержать  это  мес то  против  полка.
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По  с час тливой  с лучайнос ти  Х антер  потянул  х орошее  вес ло.  
Мы  зас тавили  воду   лететь,  и  вс коре  лодка  была  рядом,  а  я  на  борту   
шх уны.

Тем  временем  оруженос ец   и  капитан  ос талис ь

"Мис тер.  Руки,  —  с казал  он,  —  вот  мы  двое  с   подтяжкой

потерянное  время  вернулс я  к   берег у   и  вс кочил  на  борт  катера.

полубак  с   тремя  или  четырьмя  заряженными  мушкетами  и  
матрац ем  для  защиты.  Х антер  подвел  лодку   к   корме,  и  мы  с   
Джойс   принялис ь  заг ружать  ее  порох ом,  конс ервными  банками,  
мушкетами,  мешками  с   печеньем,  бочонком  с о  с вининой,  бочонком  
коньяка  и  моей  бес ц енной  аптечкой.

Мы  помещаем  с тарог о  Редрута  на  г алерею   между  х ижиной  и

для  времени  этих   шес ти  очень  малодушных   моряков.

о  деталях   ег о  выполнения.

И  г олова  с нова  запрокинулас ь,  и  мы  больше  ничег о  не  с лышали

Я  рас с казал  с вой  план  капитану,  и  между  нами  мы  дог оворилис ь

«Ложис ь,  с обака!»  —  вос кликнул  капитан.

—  Е с ть  человек,  —  с казал  капитан  С моллет,  кивнув  на  нег о,  —  
новичок  в  этой  работе.  Он  чуть  не  упал  в  обморок,  доктор,  ког да  
ус лышал  крик.  Е ще  одно  кас ание  руля,  и  этот  человек  прис оединитс я  
к   нам.

Они  были  очень  ошеломлены;  и,  немног о  пос овещавшис ь,  
вс е  как  один  повалилис ь  на  переднег о  товарища,  думая,  без  с омнения,  
взять  нас   с зади.  Но  ког да  они  увидели  поджидавшег о  их   на  
шпалерной  г алерее  Редрута,  они  тотчас   же  пошли  по  кораблю ,  и  
на  палубе  с нова  выс унулас ь  г олова.

Я  нашел  их   вс ех   потряс енными,  что  было  ес тес твенно.  
С квайр  с идел,  белый  как  полотно,  и  думал  о  том  зле,  на  которое  он  
нас   навел,  добрая  душа!  и  один  из  шес ти  полубаков  был  немног о  
лучше.

палубе,  и  пос ледний  окликнул  рулевог о,  который  был  
г лавным  человеком  на  борту .

пис толеты  каждый.  Е с ли  кто-нибудь  из  вас   шес терых   подас т  х оть  
какой-нибудь  с иг нал,  этот  человек  мертв.
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вес елую   лодку   наг рузили  нас только,  нас колько  мы  ос мелилис ь.  Джойс   
и  я  вышли  через  кормовой  порт  и  с нова  направилис ь  к   берег у   так  быс тро,  
как  только  мог ли  нес ти  вес ла.

.

принялс я  за  подг отовку   блокпос та.  Вс е  трое  отправилис ь  в  первый  путь,  
тяжело  наг руженные,  и  с брос или  наши  запас ы  через  час токол.  Затем,  
ос тавив  Джойс а  ох ранять  их   —  одног о  человека,  правда,  но  с   полдю жиной  
мушкетов,  —  мы  с   Х антером  вернулис ь  в  вес елую   лодку   и  с нова  
зарядилис ь.  Так  мы  плыли,  не  переводя  дух а,  пока  вес ь  г руз  не  был  
выдан,  ког да  два  с луг и  заняли  с вое  мес то  в  блокпос ту ,  а  я  изо  вс ех   с ил  
поплыл  обратно  к   лодке.  кажетс я  более  с мелым,  чем  это  было  на  с амом  
деле.  Конечно,  у   них   было  преимущес тво  в  чис леннос ти,  но  у   нас   было  
преимущес тво  

в  вооружении.  Ни  у   одног о  из  мужчин  на  берег у   не  было  мушкета,  и  
прежде  чем  они  ус пели  подобратьс я  на  рас с тояние  с трельбы  из  пис толета,  
мы  льс тили  с ебе  надежду,  что  с можем  нас читать  по  крайней  мере  
полдю жины.

Это  второе  путешес твие  изрядно  взбудоражило  наблю дателей  на  берег у .

С квайр  ждал  меня  у   кормовог о  окна,  вс я  ег о  с лабос ть  ис чезла.  Он  поймал  
маляра  и  с делал  это  быс тро,  и  мы  принялис ь  заг ружать  лодку   за  наши  жизни.  
Г рузом  были  с винина,  порох   и  печенье,  а  на  каждог о  оруженос ц а,  меня,  
Редрута  и  капитана  —  только  мушкет  и  кортик.  Ос тальное  оружие  и  порох   мы  
с брос или  за  борт  на  две  с   половиной  с ажени  воды,  так  что

«Лиллибуллеро»  с нова  с брос или,  и  не  ус пели  мы  потерять  их   из  виду   
за  мыс ом,  как  один  из  них   выброс илс я  на  берег   и  ис чез.  Я  х отел  было  
изменить  с вой  план  и  уничтожить  их   лодки,  но  я  боялс я,  что  С ильвер  и  
ос тальные  мог ут  оказатьс я  поблизос ти,  и  вс е  может  быть  потеряно  из-за  
с лишком  больших   ус илий.

Эс паньола

К  этому  времени,  переворачивая  вещи  по  мере  их   пос тупления,  мы

Вс коре  мы  кос нулис ь  земли  в  том  же  мес те,  что  и  прежде,  и
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К  этому  времени  прилив  начал  отс тупать,  и  корабль  с тал  
поворачивать  на  якорь.  В  с торону  двух   кабин  пос лышалис ь  с лабые  
аплодис менты;  и  х отя  это  ус покоило  нас   для  Джойс а  и  Х антера,  
которые  были  далеко  на  вос токе,  это  предупредило  нашу  
г руппу,  что  нам  пора  ух одить.

Была  пауза.

Внезапно  раздалас ь  потас овка,  пос лышалис ь  удары,  и  оттуда  
выс кочил  Авраам  Г рей  с   ножевым  порезом  с боку   на  щеке  и  
прибежал  к   капитану,  как  с обака  на  с вис ток.

далеко  внизу   на  с олнц е  на  чис том  пес чаном  дне  блес тела  яркая  
с таль.

—  Г рей,  —  продолжал  мис тер  С моллет  чуть  г ромче,  —  я  покидаю   
этот  корабль  и  приказываю   вам  с ледовать  за  вашим  капитаном.  Я  
знаю ,  что  в  г лубине  души  вы  х ороший  человек,  и  с мею   с казать,  
что  ни  один  из  вас   не  так  плох ,  как  кажетс я.  У   меня  в  руке  час ы;  Даю   
тебе  тридц ать  с екунд,  чтобы  прис оединитьс я  ко  мне.

До  с их   пор  нет  ответа.

—  Это  к   тебе,  Авраам  Г рей,  к   тебе  я  обращаю с ь.

Мы  вышли  из  корабля,  но  еще  не  с ошли  на  берег   в  нашем  
час токоле.

С   бака  не  было  ответа.

на  борту   нас ,  и  мы  оттолкнулис ь  и  ус тупили  дорог у .

«Ну,  лю ди,  —  с казал  он,  —  вы  меня  с лышите?»

И  в  с ледую щий  момент  он  и  капитан  упали

Редрут  отс тупил  с о  с воег о  мес та  на  г алерее  и  прыг нул  
в  лодку ,  которую   мы  затем  повернули  к   корабельной  с тойке,  
чтобы  капитану   С моллетту   было  удобнее.

--  Ну ,  мой  молодец ,  --  продолжал  капитан,  --  не  задерживайтес ь  
так  долг о  в  корс етах .  Я  каждую   с екунду   рис кую   с воей  
жизнью   и  жизнями  этих   добрых   джентльменов».

—  Я  с   вами,  с эр,  —  с казал  он.
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РАС С КАЗ  ПРОДОЛЖАЕ ТС Я  ДОКТОРОМ .  ПОС ЛЕ ДНЯЯ  ПУТЕ ШЕ С ТВИЕ   ВЕ С Е ЛОЙ   ЛОДКИ

Капитан  зас тавил  нас   дифферентовать  лодку ,  и  мы  зас тавили  ее  с олг ать.

--  Я  не  мог у   держать  ее  г олову   за  час токолом,  с эр,  --  с казал  я  капитану.  
Я  был  у   руля,  а  он  и  Редрут,  два  новичка,  были  на  вес лах .  «Прилив  продолжает  
с мывать  ее.  Не  мог ли  бы  вы  потянуть  немног о  с ильнее?»

Эта  пятая  поездка  с ильно  отличалас ь  от  вс ех   ос тальных .  Во-первых ,  
маленькое  с удно,  на  котором  мы  нах одилис ь,  было  с ильно  перег ружено.  
Пять  взрос лых   мужчин  и  трое  из  них   —  Трелони,  Редрут  и  капитан  
—  рос том  более  шес ти  футов  —  это  уже  больше,  чем  она  должна  была  
нес ти.  Добавьте  к   этому  порошок,  с винину  и  х лебные  мешки.  Планширь  
наклонялс я  к   корме.  Нес колько  раз  мы  наливали  немног о  воды,  и  мои  бриджи  
и  полы  моег о  пальто  промокли  нас квозь,  прежде  чем  мы  прошли  и  с отни  
ярдов.

чуть  более  равномерно.  Вс е  равно  мы  боялис ь  дышать.
Во-вторых ,  с ейчас   намечалс я  отлив  —  с ильное  волнис тое  течение,  

бег ущее  на  запад  через  котловину,  а  затем  на  ю г   и  в  с торону  моря  вниз  
по  проливу,  через  который  мы  вошли  утром.  Даже  рябь  предс тавляла  
опас нос ть  для  нашег о  перег руженног о  корабля,  но  х уже  вс ег о  было  то,  
что  мы  с билис ь  с   ис тинног о  курс а  и  ушли  от  нашей  надлежащей  
пос адочной  площадки  позади  мыс а.  Е с ли  мы  позволим  течению   идти  
с воим  чередом,  то  выйдем  на  берег   рядом  с   балками,  г де  в  лю бой  момент  
мог ут  появитьс я  пираты.

--  Не  иначе,  как  затопляя  лодку ,  --  с казал  он.  «Вы  должны  терпеть,  с эр,  
ес ли  х отите,  терпеть,  пока  не  увидите,  что  вы  набираете  обороты».

Я  попыталс я  и  на  опыте  обнаружил,  что  прилив  продолжал  нес ти  
нас   на  запад,  пока  я  не  направил  ее  нос   прямо  на  вос ток  или
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--  Такими  темпами  мы  никог да  не  с ойдем  на  берег ,  --  с казал  я.

--  Я  думал  об  этом,  --  с казал  я,  так  как  убедилс я,  что  он  думает  о  
бомбардировке  форта.  «Они  никог да  не  с мог ут  дос тавить  орудие  на  
берег ,  а  ес ли  и  дос тавят,  то  никог да  не  с мог ут  протащить  ег о  через  
лес ».

Внезапно  капитан  с нова  заг оворил,  и  я  подумал,  что  ег о

--  С мотрите  назад,  доктор,  --  ответил  капитан.

—  Е с ли  это  единс твенный  с пос об,  которым  мы  можем  с олг ать,  с эр,  мы  
должны  даже  с олг ать,  —  ответил  капитан.  «Мы  должны  держатьс я  выше  
по  течению .  Видите  ли,  с эр,  —  продолжал  он,  —  ес ли  однажды  мы  
опус тимс я  с   подветренной  с тороны  от  прис тани,  то  трудно  с казать,  г де  
мы  выс адимс я  на  берег ,  ес ли  не  с читать  тог о,  что  нас   с ядут  на  
качалки;  а  по  пути  течение  должно  ос лабнуть,  и  тог да  мы  с можем  
петлять  вдоль  берег а».

Мы  с овершенно  забыли  о  длинной  девятке;  и  там,  к   нашему  ужас у ,  
пятеро  нег одяев  возилис ь  вокруг   нее,  с нимая  с   нее  куртку ,  как  они  
называли  прочный  брезентовый  чех ол,  под  которым  она  плыла.  Мало  
тог о,  мне  в  тот  же  миг   мелькнуло  в  г олове,  что  дробь  и  порох   для  ружья  
ос талис ь  позади,  и  удар  топором  отдас т  вс е  это  в  руки  злодеев  на  борту .

г олос   немног о  изменилс я.

—  Ис раэль  был  с трелком  Флинта,  —  х рипло  с казал  Г рей.
На  лю бой  рис к  с тавим  нос   лодки  прямо  к   мес ту   приземления.  К   этому  

времени  мы  так  далеко  ушли  от  течения,  что  держали  третий  курс   
даже  при  нашей  неизбежной  плавной  с корос ти  г ребли,  и  я  мог   
удерживать  ее  ровно  для  дос тижения  ц ели.  Но  х уже  вс ег о  было  то,  
что  с   курс ом,  который  я  с ейчас   держал,

-  Течение  менее  г отово,  с эр,  -  с казал  человек  Г рей,  с идевший  на  
переднем  плаще;  —  Ты  можешь  немног о  ее  ус покоить.

"Оружие!"  с казал  он.

почти  под  прямым  уг лом  к   пути,  по  которому  мы  должны  идти.

--  С пас ибо,  друг   мой,  --  с казал  я  так,  как  будто  ничег о  не  
с лучилос ь,  потому  что  мы  вс е  тих о  решили  относ итьс я  к   нему,  как  к   
одному  из  нас .
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Эс паньола

мужчины,  с эр?  Руки,  ес ли  можно,  —  с казал  капитан.

--  А  теперь,  --  крикнул  капитан,  --  полег че  с   ружьем,  с эр,  иначе  вы

мы  повернули  бортом,  а  не  кормой,  и  предложили  ц ель,  пох ожую   
на  дверь  амбара.

затопить  ее  с ейчас .  Е с ли  мы  не  с можем  добратьс я  до  берег а,  вс е  кончено.

"Мис тер.  Трелони,  пожалуйс та,  забери  меня  с   одног о  из  этих

—  Тог да  ус тупи  дорог у ,  —  с казал  капитан.  «Мы  не  должны  возражать,  ес ли  мы

Ковровые  тарелки!  Г орничная  миледи  не  мог ла  промах нутьс я.  С кажи  нам,  
с квайр,  ког да  увидишь  с пичку ,  и  мы  пос тоим.

"Мис тер.  Трелони,  куда  подальше,  --  с казал  я.

--  А  вот  и  конц ерты,  с эр,  --  с казал  я.

«Кто  лучше  вс ех   с треляет?»  —  с прос ил  капитан.

Крик,  который  он  издал,  был  подх вачен  не  только  ег о  товарищами  на  борту ,  
но  и  множес твом  г олос ов  с   берег а,  и,  пос мотрев  в  том  направлении,  я  
увидел,  как  друг ие  пираты  вылезли  из-за  деревьев  и  кувыркалис ь  на  с вои  
мес та  в  лодках . .

Руки,  опус каю щие  с наряд  на  палубу .

К   этому  времени  у   них   было  орудие,  повернутое  на  вертлю г е,  и  Х эндс ,  
нах одившийс я  у   дульног о  с реза  с   тараном,  был,  с ледовательно,  наиболее  
уязвимым.  Однако  нам  не  повезло;  ибо  как  только  Трелони  выс трелил,  он  
наклонилс я,  мяч  прос вис тел  над  ним,  и  упал  один  из  четырех   друг их .

,

С квайр  поднял  ружье,  г ребля  прекратилас ь,  и  мы  перег нулис ь  на  
друг ой  борт,  чтобы  с ох ранить  равновес ие,  и  вс е  было  так  ис кус но  
ус троено,  что  мы  не  брос или  ни  капли.

—  У   них   будет  жаркая  пробежка,  с эр,  —  ответил  капитан.  «Джек  на  берег у ,  
вы  знаете.  Я  не  против  них ;  это  круг лый  выс трел.

Я  мог   не  только  видеть,  но  и  с лышать  этог о  коньячног о  нег одяя,  Израиль.

Трелони  была  х олодна  как  с таль.  Он  пос мотрел  на  заправку   с воег о  пис толета.

затопить  лодку .  Вс е  руки  г отовы  подрезать  ее,  ког да  он  приц елитс я.

«С эр,  только  одна  из  кабриолетов  обс луживаетс я»,  —  добавил  я.  «Экипаж  
друг ог о,  с корее  вс ег о,  обх одит  берег ,  чтобы  отрезать  нас ».
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Конц ерта  больше  не  нужно  было  боятьс я;  маленькая  точка  
уже  с крыла  ег о  от  наших   г лаз.  Отлив,  который  так  жес токо  
задержал  нас ,  теперь  возмещал  ущерб  и  задерживал  нападавших .  
Е динс твенным  ис точником  опас нос ти  было  оружие.

Пока  большог о  вреда  не  было.  Никто  не  пог иб,  и  мы  мог ли  
безопас но  добратьс я  до  берег а.  Но  вс е  наши  запас ы  были  на  дне,  и,  
что  еще  х уже,  только  два  орудия  из  пяти  ос тавалис ь  в  боес пос обном  
с ос тоянии.  С вою   я  с х ватила  с   колен  и  держала  над  г оловой  по  
какому-то  инс тинкту .

"Держать!"  вос кликнул  капитан,  быс тро,  как  эх о.

Ч то  до  капитана,  то  он  нос ил  ег о  на  плече  за  патронташ  и,  как  
мудрый  человек,  завязывал  наверх у .  Друг ой

--  Е с ли  бы  я  ос мелилс я,  --  с казал  капитан,  --  я  ос тановилс я  бы  и  зас трелил  друг ог о  
человека.

И  он,  и  Редрут  попятилис ь  с   таким  с ильным  рывком,  что  корма  
ц еликом  пог рузилас ь  под  воду .  Отчет  пришел  в  тот  же  с амый  
момент  времени.  Это  было  первое,  что  ус лышал  Джим,  звук  
выс трела  оруженос ц а  не  дос тиг   ег о.  Ког да  мяч  прошел,  никто  из  
нас   точно  не  знал,  но  я  думаю ,  что  он  должен  был  быть  над  
нашими  г оловами,  и  что  ветер  от  нег о  мог   с пос обс твовать  нашей  
катас трофе.

Но  было  яс но,  что  они  х отели,  чтобы  ничто  не  задержало  их   
выс трел.  Они  даже  не  взг лянули  на  с воег о  упавшег о  товарища,  
х отя  он  не  был  мертв,  и  я  видел,  как  он  пыталс я  уползти.

Во  вс яком  с лучае,  лодка  затонула  кормой,  довольно  плавно,  на  
три  фута  воды,  ос тавив  капитана  и  меня  лиц ом  друг   к   друг у   на  
ног ах .  Ос тальные  трое  взяли  полные  удары  г оловой  и  с нова  
появилис ь,  промокшие  и  пузырящиес я.

Тем  временем  мы  продвиг алис ь  вперед  с   х орошей  с корос тью   
для  с толь  перег руженной  лодки,  и  при  этом  мы  пог рузили  очень  
мало  воды.  Мы  были  уже  близко;  тридц ать  или  с орок  ударов,  и  мы  
вытащим  ее  на  берег ,  потому  что  отлив  уже  обнажил  узкую   
полос у   пес ка  под  с г руппированными  деревьями.

"Г отовый!"  —  вос кликнул  с квайр.
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трое  утонули  вмес те  с   лодкой.  Вдобавок  к   нашему  бес покойс тву   
мы  ус лышали  г олос а,  уже  приближавшиес я  к   нам  в  прибрежных   
лес ах ;  и  у   нас   была  не  только  опас нос ть  быть  отрезанными  от  
час токола  в  нашем  наполовину  ис калеченном  с ос тоянии,  но  и  
с трах   перед  нами,  ес ли  на  Х антера  и  Джойс а  нападут  полдю жины,  у   
них   х ватит  ума  и  поведения,  чтобы  с тоять  твердо.  Х антер  был  
с покоен,  это  мы  знали;  Джойс   предс тавлял  с обой  с омнительный  
с лучай  —  приятный,  вежливый  человек  для  камердинера  и  для  
чис тки  одежды,  но  не  с овс ем  подх одящий  для  военног о  корабля.

С   этими  мыс лями  мы  с о  вс ей  возможной  с корос тью   направилис ь  
к   берег у ,  ос тавив  позади  бедную   вес елую   лодку   и  добрую   половину  
вс ег о  нашег о  порох а  и  провизии.
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XVIII
РАС С КАЗ ,  ПРОДОЛЖАЕ МЫ Й   ВРАЧ ОМ  —  КОНЕ Ц   ПЕ РВОГ О  ДНЯ  БОРЬБЫ

Ч ерез  с орок  шаг ов  мы  подошли  к   опушке  лес а  и

Они  ос тановилис ь,  с ловно  опешившие,  и  прежде  чем  опомнилис ь,  
не  только  я  и  оруженос ец ,  но  и  Х антер  и  Джойс   из  блокпос та  ус пели  
выс трелить.

--  Капитан,  --  с казал  я,  --  Трелони  --  меткий  выс трел.  Дайте  ему  с вой  
пис толет;  ег о  с обс твенные  бес полезны.

увидели  перед  с обой  час токол.  Мы  ударили  по  ог раждению   примерно  
пос ередине  ю жной  с тороны,  и  почти  одновременно  с емеро  мятежников  во  
г лаве  с   боц маном  Джобом  Андерс оном  появилис ь  во  вес ь  г олос   в  ю г о-
западном  уг лу .

Мы  изо  вс ех   с ил  мчалис ь  через  лес ную   полос у ,  которая  теперь  отделяла  
нас   от  час токола,  и  с   каждым  шаг ом  г олос а  пиратов  звучали  вс е  ближе.  Вс коре  
мы  ус лышали  их   шаг и,  ког да  они  бежали,  и  трес к  ветвей,  ког да  они  
пробиралис ь  через  чащу.

Ч етыре  выс трела  прозвучали  довольно  рас с еянным  залпом,  но  они

Они  обменялис ь  ружьями,  и  Трелони,  молчаливая  и  х ладнокровная,  как

с делал  дело;  один  из  противников  дейс твительно  упал,  а  ос тальные,  не  
раздумывая,  развернулис ь  и  нырнули  в  деревья.

Я  начал  видеть,  что  мы  должны  иметь  щетку   для  этог о  вс ерьез,

он  был  с   с амог о  начала  с уматох и,  завис   на  мг новение  на  каблуках ,  
чтобы  убедитьс я,  что  вс е  в  порядке.  В  то  же  время,  заметив,  что  Г рей  
безоружен,  я  протянул  ему  с вою   с аблю .  Вс ем  нам  было  приятно  видеть,  как  он  
плю ет  с ебе  в  руку ,  нах мурил  брови  и  зас тавляет  лезвие  петь  в  воздух е.  По  
каждой  черте  ег о  тела  было  яс но,  что  наша  новая  рука  тог о  с тоит.

и  пос мотрел  на  мою   г рунтовку .
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Мы  начали  радоватьс я  нашему  х орошему  ус пех у ,  ког да  как  раз  в  
этот  момент  в  кус тах   щелкнул  пис толет,  рядом  с   моим  ух ом  
прос вис тела  пуля,  и  бедняг а  Том  Редрут  с поткнулс я  и  рух нул  на  
землю .  И  оруженос ец ,  и  я  выс трелили  в  ответ,  но  пос кольку   нам  не  во  
что  было  ц елитьс я,  вероятно,  мы  только  зря  потратили  порох .  Затем  мы  
перезаг рузилис ь  и  обратили  внимание  на  бедног о  Тома.

С квайр  опус тилс я  рядом  с   ним  на  колени  и

—  Мне  идти,  доктор?  он  с прос ил.

Пос ле  перезарядки  мы  вышли  за  час токол,  чтобы  пос мотреть  
на  павшег о  враг а.  Он  был  мертв  как  камень  —  прос трелено  с ердц е.

может  читать  молитву .  --  Таков  обычай,  с эр,  --  добавил  он.

жалобы,  с трах и  или  даже  ус тупки  с   с амог о  начала  наших   бед  
и  до  с их   пор,  ког да  мы  положили  ег о  умирать  в  бревенчатом  доме!  
Он  лежал,  как  троянец ,  за  с воим  матрас ом  на  г алерее;  он  
выполнял  каждый  приказ  молча,  упрямо  и  х орошо;  он  был  с тарше  
вс ех   в  нашей  компании  на  нес колько  дес ятков  лет;  и  теперь,  
уг рю мый,  с тарый,  ус лужливый  с луг а,  именно  он  должен  был  
умереть.

Пос ле  небольшог о  молчания  он  с казал,  что  думает,  что  кто-то

Бедняг а,  он  не  произнес   ни  с лова  удивления,

был  ответ.  —  Впрочем,  так  и  быть,  аминь!

мятежников  еще  раз,  потому  что  нам  позволили  без  дальнейших   
домог ательс тв  поднять  бедног о  с тарог о  ег еря  через  час токол  и  
отнес ти,  с тонущег о  и  ис текаю щег о  кровью ,  в  бревенчатый  с арай.

—  Это  было  бы  почтительно,  как  от  меня  к   вам,  оруженос ец ?

Полаг аю ,  г отовнос ть  нашег о  ответног о  залпа  рас с еялас ь

—  Том,  —  с казал  с квайр,  —  с кажи,  что  ты  меня  прощаешь,  не  так  ли?

краешком  г лаза  увидел,  что  вс е  кончено.

«Х отел  бы  я  с начала  лизнуть  их   из  пис толета»,  —  ответил  он.

Капитан  и  Г рей  уже  рас с матривали  ег о,  и  я

ц еловал  ему  руку   и  плакал,  как  ребенок.

--  Том,  друг   мой,  --  с казал  я,  --  ты  идешь  домой.
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Тем  временем  капитан,  которог о  я  заметил

С квайр  ожидает  с упруг у?

—  Не  беритес ь  за  дело,  с эр,  —  с казал  он,  пожимая  руку   оруженос ц а.  
«Вс е  х орошо  с   ним;  не  бойтес ь  человека,  который  был  зас трелен  при  
ис полнении  с воих   обязаннос тей  перед  капитаном  и  владельц ем.  Может,  
это  и  нех орошее  божес тво,  но  факт».

Я  с казал  ему,  что  это  вопрос   не  недель,  а  мес яц ев;  что,  ес ли  мы  не  
вернемс я  к   конц у  авг ус та,  Блэндли  должен  был  пос лать  нас   найти,  но  ни  
раньше,  ни  позже.  —  Можешь  пос читать  с ам,  —  с казал  я.

удивительно  вздувшийс я  на  г руди  и  в  карманах ,  вывернул  очень  
мног о  разных   припас ов  —  британс кие  ц вета,  Библию ,  моток  толс той  
веревки,  перо,  чернила,  бортовой  журнал  и  фунты  табака.  Он  нашел  
с рубленную   и  рас чищенную   длинную   ель  в  ог раде  и  с   помощью   
Х антера  пос тавил  ее  на  уг лу   бревенчатог о  дома,  г де  с тволы  
перес екалис ь  и  образовывали  уг ол.  Потом,  взобравшис ь  на  крышу,  он  
с обс твенноручно  с ог нул  и  взбежал  по  ц ветам.

--  Ну   да,  --  ответил  капитан,  почес ывая  затылок,  --

Затем  он  отвел  меня  в  с торону.

-  И  ес ли  с делать  большую   с кидку ,  с эр,  на  вс е  дары  Провидения,  я  
должен  с казать,  что  мы  были  довольно  близки.

"Ч то  ты  имеешь  в  виду?"  Я  с прос ил.

Казалос ь,  это  с ильно  ег о  облег чило.  Он  с нова  вошел  в  журнал

«Доктор  Ливс и,  —  с казал  он,  —  через  с колько  недель  вы  и

извиняяс ь.  И  вс коре  пос ле  этог о,  не  с казав  больше  ни  с лова,  он  с кончалс я.

дом  и  принялс я  с читать  запас ы,  как  будто  ничег о  друг ог о  не  
с ущес твовало.  Но  при  вс ем  при  этом  он  с ледил  за  прох одом  Тома  и,  как  только  
вс е  закончилос ь,  выс тупил  вперед  с   друг им  флаг ом  и  благ ог овейно  
накрыл  ег о  тело.

«Жаль,  с эр,  мы  потеряли  вторую   партию .  Вот  что  я  имею   в  виду ,  —  
ответил  капитан.  «Ч то  кас аетс я  порох а  и  дроби,  мы  с делаем  это.  Но  пайки  
короткие,  очень  короткие,  очень  короткие,  доктор.
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И  указал  на  мертвое  тело  под  флаг ом.

«Ударь  мои  ц вета!»  —  вос кликнул  капитан.  «Нет,  с эр,  не  я»,  и  как  
только  он  с казал  эти  с лова,  я  думаю ,  мы  вс е  с ог лас илис ь  с   ним.  
Ибо  это  было  не  только  проявлением  крепког о  морс ког о  
чувс тва;  Кроме  тог о,  это  была  х орошая  политика,  и  она  показала  нашим  
враг ам,  что  мы  презираем  их   канонаду.

порох   уже,  ребята.

Вес ь  вечер  они  продолжали  г реметь.  Мяч  за  мячом  пролетали  или  
падали,  или  поднимали  пес ок  в  заг оне;  но  им  пришлос ь  с трелять  так  
выс око,  что  пуля  упала  замертво  и  зарылас ь  в  мяг кий  пес ок.  Нам  
нечег о  было  опас атьс я  рикошета;  и  х отя  один  из  них   прос какивал  
через  крышу  бревенчатог о  дома  и  с нова  вых одил  через  пол,  мы  
с коро  привыкли  к   таког о  рода  забавам  и  обращали  на  них   внимание  
не  больше,  чем  на  крикет.

В  этот  момент  с   г рох отом  и  с вис том  пронес с я  с наряд.

--  Во  вс ем  этом  ес ть  одно  х орошее,  --  заметил  капитан.  «Дерево  
перед  нами,  вероятно,  чис тое.  Отлив  с делал  х орошее  время;  наши  
маг азины  должны  быть  рас крыты.

Во  второй  попытке  приц елитьс я  удалос ь  лучше,  и  мяч  
опус тилс я  внутрь  час токола,  разброс ав  облако  пес ка,  но  не  причинив  
больше  вреда.

Добровольц ы  идут  и  принос ят  с винину.
Г рей  и  Х антер  выс тупили  первыми.  Х орошо  вооруженные,  

они  вырвалис ь  из  час токола,  но  это  оказалос ь  бес полезной  
мис с ией.  Мятежники  были  с мелее,  чем  мы  думали,  или  они  больше  
доверяли  израильс кой  артиллерии,  потому  что  четверо  или  пятеро  из  
них   были  заняты  тем,  что  унос или  наши  запас ы  и  шли  с   ними  вброд  
к   одной  из  качелей,  с тоявших   поблизос ти,  дерг ая  вес лом  или  около  тог о.

выс око  над  крышей  бревенчатог о  дома  и  плю х нулс я  далеко  
позади  нас   в  лес у .

—  Капитан,  —  с казал  с квайр,  —  дом  с овершенно  не  виден  с   
корабля.  Должно  быть,  это  флаг ,  на  который  они  нац елены.  Не  
разумнее  ли  было  бы  принять  ег о?

Ливс и,  что  мы,  возможно,  и  без  этог о  лишнег о  рта.

«Ог о!»  —  с казал  капитан.  «Пылайте!  Тебе  мало
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с обс твенный.

И  я  подбежал  к   двери  как  раз  вовремя,  чтобы  увидеть,  как  Джим  Х окинс   в  
ц елос ти  и  с ох раннос ти  перелезает  через  час токол.

Г рад  на  с уше.

Капитан  с ел  за  с вой  журнал,  и  вот  начало  запис и:

—  Нас   окликаю т,  —  с казал  Х антер,  с тоявший  на  с траже.

«Алекс андр  С моллетт,  х озяин;  Дэвид  Ливс и,  с удовой  врач;  
Авраам  Г рей,  помощник  плотника;  Джон  Трелони,  владелец ;  
Джон  Х антер  и  Ричард  Джойс ,  с луг и  владельц а,  
землевладельц ы  —  вс е,  что  ос талос ь  верным  корабельной  
компании  —  с   запас ами  на  дес ять  дней  при  с кудном  пайке,  
с ошли  на  берег   в  этот  день  и  нес ли  британс кое  знамя  в  
бревенчатом  доме  на  Ос трове  С окровищ.  Томас   Редрут,  
с луг а  х озяина,  землевладелец ,  зас трелен  
мятежниками;  Джеймс   Х окинс ,  ю нг а…

"Врач!  оруженос ец !  капитан!  Алло,  Х антер,  это  ты?  пришли  крики.

держать  ее  ус тойчиво  против  течения.  С ильвер  командовал  кормовым  
щитом,  и  каждый  из  них   теперь  был  обес печен  мушкетом  из  каког о-то  
тайног о  журнала  их

И  в  то  же  время  я  размышлял  о  с удьбе  бедног о  Джима  Х окинс а.
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XIX
ПОВЕ С ТВОВАНИЕ  ,  ВОЗОБНОВЛЕ ННОЕ   ДЖИМОМ  Х ОКИНС ОМ  —  Г АРНИЗОН  В  Ч АС ТОКЕ

причина,  по  которой  мне  с ледует  поторопитьс я  и  прис оединитьс я  к   моим  друзьям.

И  он  ущипнул  меня  в  третий  раз  с   таким  же  ловким  видом.

"Ч то!"  вос кликнул  он.  «Почему  в  таком  мес те,  г де  никто

—  Нет,  приятель,  —  ответил  Бен,  —  не  ты.  Ты  х ороший  мальчик,  или  я  
ошибаю с ь;  но  ты  мальчик,  как  г оворитс я.  Теперь  Бен  Г анн  летает.  Ром  
не  поведет  меня  туда,  куда  вы  идете,  —  ром  не  приведет,  пока  я  не  увижу  
вашег о  прирожденног о  джентльмена  и  не  получу   ег о  на  чес тном  с лове.  
И  ты  не  забудешь  моих   с лов:  «Драг оц енный  вид» (так  ты  
с кажешь),  «драг оц енный  вид  больше  увереннос ти»  —  а  потом  
щиплет  ег о».

Как  только  Бен  Г анн  увидел  ц вета,  он  ос тановилс я,  ос тановил  
меня  за  руку   и  с ел.

«И  ког да  Бен  Г анн  будет  нужен,  ты  знаешь,  г де  ег о  найти.

Но,  джентльмены  удачи,  С ильвер  полетит  на  «Вес елом  Роджере»,  в  
этом  вы  не  с омневаетес ь.  Нет,  это  твои  друзья.  Бывали  и  побои,  и  я  
думаю ,  твоим  друзьям  дос талос ь  от  этог о  лучше;  и  вот  они  на  берег у   в  
с таром  час токоле,  который  мног о  лет  назад  ус троил  Флинт.  Ах ,  он  
был  человеком,  у   которог о  был  г оловной  убор,  был  Флинт!  Е с ли  не  
с читать  рома,  ег о  матча  никто  не  видел.  Он  никог о  не  боялс я,  только  
не  он;  on'y  Silver  -  Silver  был  тем  благ ородным.

ег о,  Джим.  Именно  там,  г де  вы  нашли  ег о  с ег одня.  И  тот,  кто  
придет,  должен  иметь  в  руке  белую   вещь;  и  он  придет

--  А  теперь,  --  с казал  он,  --  ваши  друзья,  конечно.

--  Ч то  ж,  --  с казал  я,  --  может  быть,  и  так  тому  и  быть;  Вс е  больше

—  Г ораздо  более  вероятно,  что  это  мятежники,  —  ответил  я.
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--  Ч то  ж,  --  с казал  я,  --  кажетс я,  я  понимаю .  У   вас   ес ть  что  предложить,  и  вы  
х отите  видеть  с квайра  или  доктора,  и  вы  должны  быть  там,  г де  я  нашел  вас .  В  
том,  что  вс е?"

С олнц е  только  что  с ело,  морс кой  бриз  шумел  и  кувыркалс я  в  
лес у ,  рябил  с ерую   поверх нос ть  якорной  с тоянки;  прилив  тоже  был  далеко,  
и  большие  учас тки  пес ка  лежали  открытыми;  воздух   пос ле  дневной  
жары  х олодил  меня  с квозь  куртку .

Тут  ег о  прервал  г ромкий  г рох от,  и  пушечное  ядро  пронес лос ь  с квозь  
деревья  и  упало  в  пес ок,  ярдах   в  с та  от  тог о  мес та,  г де  мы  разг оваривали.  В  
с ледую щий  момент  каждый  из  нас   брос илс я  бежать  в  друг ом  направлении.

"И  ког да?  г оворите  вы,  —  добавил  он.  «Ну ,  примерно  с   полудня  наблю дения  
до  примерно  шес ти  с клянок».

В  течение  х орошег о  час а  час тые  с ообщения  с отряс али  ос тров,

—  Х орошо,  —  г оворю   я,  —  а  теперь  я  мог у   идти?

и  мячи  продолжали  разбиватьс я  о  лес .  Я  х одил  от  укрытия  к   укрытию ,  
вс ег да  прес ледуемый,  или  так  мне  казалос ь,  этими  ужас аю щими  
с нарядами.  Но  к   конц у  обс трела,  х отя  я  вс е  еще  не  ос меливалс я  идти  по  
направлению   к   час токолу ,  куда  чаще  вс ег о  падали  ядра,  я  как  бы  с нова  начал  
напряг атьс я;  и  пос ле  долг ог о  обх ода  на  вос ток,  полз  с реди  деревьев  с тороны  
берег а.

один.  Ой!  а  вы  с кажете  так:  «У   Бена  Г анна,  —  г оворите  вы,  —  ес ть  с вои  
причины».

—  Ты  не  забудешь?  —  с   тревог ой  с прос ил  он.  «Драг оц енное  зрение  и  
с обс твенные  причины,  —  г оворите  вы.  Причины  ег о  с обс твенные;  это  
опора;  как  между  человеком  и  человеком.  Ну ,  тог да,  —  вс е  еще  держа  меня,  
—  думаю ,  ты  можешь  идти,  Джим.  И,  Джим,  ес ли  бы  ты  увидел  С ильвера,  ты  
бы  не  с тал  продавать  Бена  Г анна?  дикие  лошади  не  вытянули  бы  ег о  из  
вас ?  Нет,  г оворите  вы.  А  ес ли  эти  пираты  с ойдут  на  берег ,  Джим,  что  ты  
с кажешь,  ес ли  утром  не  будет  плес ени?
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Эс паньола

бревенчатый  дом  был  с делан  из  необработанных   с тволов  
с ос ны  —  крыша,  с тены  и  пол.  Пос ледний  возвышалс я  в  
нес кольких   мес тах   на  фут  или  полтора  над  поверх нос тью   пес ка.

Затем  я  шел  с реди  лес а,  пока  не  вос с тановил

У  дверей  было  крыльц о,  и  под  этим  крыльц ом  ручей  бил  в  
ис кус с твенный  бас с ейн  довольно  с транног о  вида  —  не  
что  иное,  как  большой  корабельный  железный  котел  с   
выбитым  дном  и  пог руженный  «до  ос нования,  —  как  с казал  
капитан  с реди  пес ка.

вс е  еще  лежал  там,  г де  она  брос ила  якорь;  
но,  конечно  же,  с   ее  вершины  развевалс я  «Вес елый  Роджер»  —  
черный  флаг   пиратс тва.  Пока  я  с мотрел,  раздалас ь  еще  одна  
крас ная  вс пышка  и  еще  один  звук,  от  которог о  заг рох отало  эх о,  
и  еще  один  выс трел  прос вис тел  в  воздух е.  Это  была  пос ледняя  
канонада.

задней  или  берег овой  с тороне  час токола,  и  вс коре  был  
тепло  вс тречен  верной  партией.

Я  лежал  некоторое  время,  наблю дая  за  с уматох ой,  
пос ледовавшей  за  нападением.  Мужчины  что-то  ломали  
топорами  на  берег у   возле  час токола  —  бедную   
вес елую   лодку ,  как  я  узнал  потом.  Далеко,  у   ус тья  реки,  с реди  
деревьев  пылал  большой  кос тер,  а  между  тем  мес том  и  
кораблем  то  и  дело  приезжала  и  уезжала  одна  из  двуколок,  и  
лю ди,  которых   я  видел  такими  мрачными,  кричали  на  вес лах ,  
как  дети. .  Но  что-то  в  их   г олос ах   напоминало  ром.

Вс коре  я  рас с казал  с вою   ис торию   и  начал  ос матриватьс я.

Наконец   я  подумал,  что  мог у   вернутьс я  к   час токолу .  Я  был  
довольно  далеко  внизу ,  на  низкой  пес чаной  кос е,  которая  
окружает  якорную   с тоянку   с   вос тока  и  с оединяетс я  наполовину  
с   ос тровом  С келета;  и  вот,  ког да  я  поднялс я  на  ног и,  я  увидел  
на  некотором  рас с тоянии  дальше  по  кос е,  возвышавшую с я  
с реди  низких   кус тов,  одинокую   с калу ,  довольно  выс окую   
и  ос обенно  белог о  ц вета.  Мне  пришло  в  г олову ,  что  это  
может  быть  та  с амая  белая  с кала,  о  которой  г оворил  Бен  
Г анн,  и  что  однажды  может  понадобитьс я  лодка,  и  я  должен  знать,  г де  ее  ис кать.
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в  уг лу   с тояла  каменная  плита  вмес то  очаг а  и  с тарая  ржавая  
железная  корзина  для  ог ня.

повязку   на  порез,  который  он  получил,  убег ая  от  мятежников;  и  этот  
бедный  с тарый  Том  Редрут,  вс е  еще  непог ребенный,  лежал  вдоль  
с тены,  неподвижный  и  с уровый,  под  Юнион  Джеком.

С клоны  х олма  и  вс я  внутренняя  час ть  час токола  были  рас чищены  
от  бревен  для  пос тройки  дома,  и  мы  мог ли  видеть  по  пням,  какая  
прекрас ная  и  выс окая  роща  была  уничтожена.  Большая  час ть  
почвы  была  с мыта  или  зас ыпана  нанос ом  пос ле  удаления  деревьев;  
только  там,  г де  из  котла  с текал  ручеек,  г ус тая  г ряда  мх а  и  
нес колько  папоротников  и  ползучих   кус тиков  еще  зеленели  с реди  
пес ка.  Очень  близко  вокруг   час токола  —  г оворили  они,  с лишком  
близко  для  обороны  —  лес   вс е  еще  рос   г ус той  и  выс окий,  с о  
с тороны  с уши  с плошь  из  елей,  а  с о  с тороны  моря  —  с   большой  
примес ью   живог о  дуба.

Е с ли  бы  нам  позволили  с идеть  с ложа  руки,  мы  бы  вс е  упали

Х олодный  вечерний  ветерок,  о  котором  я  г оворил,  с вис тел  в  
каждой  щели  г рубог о  здания  и  ос ыпал  пол  непрекращаю щимс я  дождем  
из  мелког о  пес ка.  Пес ок  был  в  г лазах ,  пес ок  в  зубах ,  пес ок  в  
ужинах ,  пес ок  пляс ал  вес ной  на  дне  котла,  на  с вете,  как  закипаю щая  
каша.  Наш  дымох од  предс тавлял  с обой  квадратное  отверс тие  в  
крыше;  это  была  лишь  небольшая  час ть  дыма,  которая  вышла  наружу,  
а  ос тальное  кружилос ь  по  дому,  зас тавляя  нас   кашлять  и  кашлять.

в  блю зе,  но  капитан  С моллет  никог да  не  был  человеком  для  
этог о.  Перед  ним  с обралис ь  вс е  руки,  и  он  разделил  нас   на  с тражу.  
Доктор,  и  Г рей,  и  я,  например;  с квайр,  Х антер  и  Джойс   с   
друг ой.  Как  мы  вс е  ус тали,  двоих   пос лали  за  дровами,  еще  двоих   
пос лали  копать  мог илу   для  Редрута,  доктора  назначили  поваром,  меня  
пос тавили  час овым  у   дверей,  а  с ам  капитан  ушел  из

Мало  что  ос талос ь  рядом  с   каркас ом  дома,  но

Добавьте  к   этому,  что  у   Г рея,  новог о  человека,  было  завязано  лиц о  в
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Время  от  времени  доктор  подх одил  к   двери,  чтобы  подышать  с вежим  
воздух ом  и  дать  отдых   с воим  г лазам,  которые  почти  закоптилис ь  у   нег о  в  
г олове,  и  вс який  раз,  ког да  он  это  делал,  он  заг оваривал  с о  мной.

—  Да,  с эр,  с ыр,  —  ответил  я.

—  Это  Бен  Г анн  мужчина?  он  с прос ил.

--  Ну ,  Джим,  --  с казал  он,  --  только  пос мотри  на  пользу   изыс каннос ти  в  
еде.  Вы  видели  мою   табакерку ,  не  так  ли?  И  ты  никог да  не  видел,  чтобы  я  
ню х ал  табак;  Причина  в  том,  что  я  ношу  в  с воей  табакерке  кус очек  
пармезана  —  с ыра  итальянс ког о  производс тва,  очень  питательног о.  Ну ,  это  
для  Бена  Г анна!»

«Этот  С моллетт,  —  с казал  он  однажды,  —  лучше  меня.  И  ког да  я  г оворю ,  что  
это  означает  с делку ,  Джим.

Перед  ужином  мы  закопали  с тарог о  Тома  в  пес ок  и  некоторое  время  с тояли  
вокруг   нег о  с   непокрытой  г оловой  на  ветру .  Было  заг отовлено  мног о  дров,  
но  капитану   показалос ь  недос таточно,  и  он  покачал  г оловой,  с казав,  что  мы  
«должны  вернутьс я  к   этому  завтра  в  более  бодром  виде».  Затем,  ког да  мы  
с ъели  нашу  с винину  и  каждый  выпил  х ороший  крепкий  с такан  коньячног о  
г рог а,  трое  вождей  с обралис ь  в  уг лу ,  чтобы  обс удить  наши  перс пективы.

--  Не  знаю ,  с эр,  --  с казал  я.  --  Я  не  очень  уверен,  в  с воем  ли  он  уме.

Пох оже,  они  не  знали,  что  делать,  пос кольку   запас ов  было  так  мало,  
что  мы,  должно  быть,  были  вынуждены  с датьс я  задолг о  до  тог о,  как  
подос пела  помощь.  Но  было  решено,  что  наша  лучшая  надежда  с ос тоит  в  том,  
чтобы  убивать  пиратов  до  тех   пор,  пока  они  либо

В  друг ой  раз  он  пришел  и  некоторое  время  молчал.  Затем  он

—  Е с ли  ес ть  какие-то  с омнения  по  этому  поводу,  то  да,  —  ответил  доктор.  
«Ч еловек,  который  уже  три  г ода  г рызет  ног ти  на  необитаемом  ос трове,  Джим,  
не  может  рас с читывать  на  то,  что  покажетс я  таким  же  здравомыс лящим,  как  
ты  или  я.  Это  не  заложено  в  человечес кой  природе.  Вы  г оворили,  что  он  лю бит  
с ыр?

друг   друг у ,  поддерживая  наш  дух   и  протяг ивая  руку ,  г де  бы  это  ни  
понадобилос ь.

с клонил  г олову   набок  и  пос мотрел  на  меня.
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с пус тили  с вой  флаг   или  убежали  с  .  Из  девятнадц ати  их   уже  
с ократилос ь  до  пятнадц ати,  двое  друг их   были  ранены,  а  один,  по  
крайней  мере,  —  человек,  рас с трелянный  рядом  с   ружьем,  —  
тяжело  ранен,  ес ли  не  мертв.  Каждый  раз,  ког да  у   нас   была  трещина  
в  них ,  мы  должны  были  принимать  ее,  с пас ая  с вои  жизни,  с   
величайшей  ос торожнос тью .  Кроме  тог о,  у   нас   было  два  с пос обных   
с ою зника  —  ром  и  климат.

«Флаг   перемирия!»  Я  ус лышал,  как  кто-то  с казал,  а  
затем,  с разу   пос ле  этог о,  с   криком  удивления:  «С ам  С ильвер!»

—  Первый  корабль,  который  я  потерял,  —  с казал  капитан  С моллетт.

И  тут  я  вс кочил  и,  протирая  г лаза,  побежал  к   лазейке  в  с тене.

Ч то  кас аетс я  первог о,  х отя  мы  были  примерно  в  полумиле,  мы  
мог ли  с лышать  их   рев  и  пение  до  поздней  ночи;  а  что  кас аетс я  
второг о,  доктор  пос тавил  с вой  парик  на  кол,  который  рас положилс я  
лаг ерем  там,  г де  они  были  в  болоте,  и  без  лекарс тв,  
половина  из  них   будет  лежать  на  с пине  в  течение  недели.

Как  вы  можете  с ебе  предс тавить,  я  с мертельно  ус тал,  и  
ког да  я  зас нул,  а  это  с лучилос ь  только  пос ле  тог о,  как  я  долг о  
металс я,  я  с пал  как  убитый.

«Итак,  —  добавил  он,  —  ес ли  нас   вс ех   не  перес треляю т  первыми,  они  будут

Ос тальные  уже  давно  вс тали  и  уже  позавтракали  и  увеличили  
кучу   дров  еще  примерно  наполовину,  ког да  меня  разбудили  с уета  
и  звуки  г олос ов.

Эс паньола

рад  упаковать  вещи  в  шх уну.  Это  вс ег да  корабль,  и  они,  я  полаг аю ,  
мог ут  с нова  занятьс я  пиратс твом.
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"Кто  идет?  С тойте,  или  мы  с треляем».

Капитан  с тоял  на  крыльц е,  бережно  держас ь

Затем  он  приветс твовал  пирата.

—  Капитан  С ильвер,  с эр,  поднятьс я  на  борт  и  дог оворитьс я  об  ус ловиях ,  —  
крикнул  он.

—  Держитес ь  дома,  ребята,  —  с казал  капитан.  «Дес ять  к   одному,  это  уловка».

На  этот  раз  ответил  друг ой  мужчина.

Небо  над  г оловой  было  ярким  и  безоблачным,  и  верх ушки  деревьев  розовели  
на  с олнц е.  Но  там,  г де  С ильвер  с тоял  с о  с воим  лейтенантом,  вс е  еще  было  в  
тени,  и  они  шли  по  колено  вброд  в  низком  белом  тумане,  который  за  ночь  
выполз  из  болота.  Х олод  и  пар,  взятые  вмес те,  мало  что  г оворили  об  ос трове.  
Это  было  явно  с ырое,  лих орадочное,  нездоровое  мес то.

—  А  что  ты  х очешь  с о  с воим  флаг ом  перемирия?  вос кликнул  он.

я  ког да-либо  был  за  г раниц ей;  х олод,  пронизываю щий  до  мозг а  кос тей.

И  тог да  он  с нова  обратилс я  к   мятежникам.

Было  еще  довольно  рано,  и  с амое  х олодное  утро,  нас колько  мне

«Докторс кие  час ы  нас тороже.  Доктор  Ливс и,  пожалуйс та,  возьмите  
с еверную   с торону;  Джим  вос ток;  С ерый,  запад.  Вах та  внизу ,  вс е  руки  заряжать  
мушкеты.  Живые,  мужчины,  и  ос торожные.

Дейс твительно,  с разу   за  час токолом  с тояли  двое  мужчин,  один  из  них   
размах ивал  белой  тканью ;  друг ой,  не  кто  иной,  как  с ам  С ильвер,  
с покойно  с тоял  рядом.

«Флаг   перемирия!»  —  вос кликнул  С ильвер.

в  с торону  от  предательс ког о  выс трела,  ес ли  таковой  будет  
преднамерен.  Он  повернулс я  и  заг оворил  с   нами.

Х Х
ПОС ОЛЬС ТВО  С Е РЕ БРА
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Длинный  Джон  ответил  с ам  за  с ебя.

Мы  мог ли  видеть  человека,  который  нес   флаг   перемирия,  
пытаю щег ос я  с держать  С ильвера.  И  это  не  было  чудес но,  учитывая,  
нас колько  бес ц еремонным  был  ответ  капитана.  Но  С ильвер  г ромко  
рас с меялс я  и  х лопнул  ег о  по  с пине,  как  будто  мыс ль  о  тревог е  была  
абс урдной.  Затем  он  подошел  к   час токолу ,  переброс ил  с вой  кос тыль,  
поднял  ног у   и  с   большим  ус илием  и  ловкос тью   преодолел  забор  и  
благ ополучно  с прыг нул  на  друг ую   с торону.

«Я,  с эр.  Эти  бедняг и  выбрали  меня  капитаном  пос ле  вашег о  дезертирс тва,  
с эр,  —  делая  ос обый  акц ент  на  с лове  «дезертирс тво».  —  Мы  г отовы  
подчинитьс я,  ес ли  с можем  прийти  к   с ог лашению ,  и  не  будем  об  этом  
с крывать.  Вс е,  о  чем  я  прошу,  это  ваше  с лово,  капитан  С моллетт,  чтобы  
вызволить  меня  ц елым  и  невредимым  из  этог о  час токола  и  одну   минуту ,  
чтобы  уйти  из-под  выс трела  до  тог о,  как  прозвучит  пушечный  выс трел.

Должен  признатьс я,  что  я  был  с лишком  занят  тем,  что  проис х одило,  
чтобы  иметь  х оть  малейшую   пользу   в  качес тве  час овог о;  дейс твительно,  
я  уже  покинул  с вою   вос точную   лазейку   и  подкралс я  с зади  капитана,  
который  уже  ус елс я  на  порог е,  упершис ь  локтями  в  колени,  обх ватив  
г олову   руками  и  не  с водя  г лаз  с   пенящейс я  из  воды  воды.  с тарый  
железный  чайник  в  пес ке.  Он  нас вис тывал  про  с ебя:  «Подойдите,  девушки  
и  парни».

—  Мой  друг ,  —  с казал  капитан  С моллет,  —  у   меня  нет  ни  малейшег о  
желания  с   вами  разг оваривать.  Е с ли  вы  х отите  пог оворить  с о  мной,  вы  
можете  прийти,  вот  и  вс е.  Е с ли  ес ть  предательс тво,  оно  будет  на  твоей  
с тороне,  и  да  поможет  тебе  Г ос подь».

С ильверу   пришлос ь  ужас но  тяжело  взобратьс я  на  х олм.  Из-за  крутизны  
с клона,  толс тых   пней  и  мяг ког о  пес ка  он  и  ег о  кос тыль  были  бес помощны,  
как  корабль  в

«Капитан  С ильвер!  Не  знаю   ег о.  Кто  он?"  —  вос кликнул  капитан.  И  
мы  мог ли  с лышать,  как  он  добавлял  про  с ебя:  «Капитан,  не  так  ли?  Мое  
с ердц е,  а  вот  и  повышение!»

—  Довольно,  капитан,  —  вес ело  крикнул  Длинный  Джон.  —  Одног о  
твоег о  с лова  дос таточно.  Я  знаю   одног о  джентльмена,  и  вы  можете  с оврать.
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--  Вот  ты  г де,  дружище,  --  с казал  капитан,  поднимая  г олову .

--  Е с ли  вам  ес ть  что  с казать,  дружище,  лучше  с кажите,  --  с казал  капитан.

Это  ваше  с обс твенное  дело.  Либо  ты  мой  корабельный  повар  —  и  тог да  с   
тобой  х орошо  обращалис ь,  —  либо  капитан  С ильвер,  обычный  мятежник  и  
пират,  и  тог да  можешь  вешатьс я!

—  Вы  правы,  капитан  С моллетт,  —  ответил  С ильвер.  «Дути  ес ть  дути,  что  
и  г оворить.  Ну ,  а  теперь,  с мотри  с ю да,  это  был  твой  х ороший  с екс   прошлой  
ночью .  Я  не  отриц аю ,  что  это  была  х орошая  ложь.  Некоторые  из  вас   довольно  
ловко  обращаю тс я  с   рукояткой.  И  я  не  буду   отриц ать  ни  то,  ни  друг ое,  но  то,  
что  некоторые  из  моих   лю дей  были  потряс ены  —  может  быть,  вс е  были  
потряс ены;  может  быть,  я  с ам  был  потряс ен;  может  быть,  поэтому  я  здес ь  для  
терминов.  Но  заметьте,  кэп,  дважды  не  выйдет,  ей-бог у !  Придетс я  с пус титьс я  
на  караул  и  немног о  с бавить  обороты  с   ромом.  Может  быть,  вы  думаете,  что  
мы  вс е  были  прос тыней  на  ветру .  Но  я  с кажу  вам,  что  я  был  трезв;  Я  был  
чертовс ки  ус тал;  и  ес ли  бы  я  прос нулас ь  на  с екунду   раньше,  я  бы  зас тала  
тебя  на  мес те  прес тупления,  я  бы  так  и  с делала.  Он  не  был  мертв,  ког да  я  к   
нему  подошла,  не  он.

—  Тебе  лучше  с ес ть.

--  Ну-ну ,  капитан,  --  отвечал  морс кой  повар,  с адяс ь,  ког да  ег о  велели  на  
пес ок,  --  придетс я  вам  опять  подать  мне  руку ,  вот  и  вс е.  Милое,  крас ивое  
мес то  у   вас   здес ь.

—  Вы  не  впус тите  меня  внутрь,  капитан?  —  пожаловалс я  Длинный  Джон.  
—  Утро,  конечно,  х олодное,  с эр,  с идеть  с наружи  на  пес ке.

А,  это  Джим!  Доброг о  утра  тебе,  Джим.  Доктор,  вот  моя  ус луг а.  Да  вот  вы  вс е  
вмес те,  как  с час тливая  с емья,  так  с казать.

ос таетс я.  Но  он  держалс я  по-мужс ки,  молча,  и,  наконец ,  предс тал  перед  
капитаном,  которог о  отс алю товал  в  с амом  крас ивом  с тиле.  Е г о  
обманули  в  лучшем  виде;  ог ромное  с инее  пальто  с   толс тыми  
медными  пуг овиц ами  нис падало  ему  до  колен,  а  на  затылке  была  надвинута  
крас ивая  кружевная  шляпа.

--  Да  что  вы,  С ильвер,  --  с казал  капитан,  --  ес ли  бы  вы  х отели  быть  
чес тным  человеком,  вы  бы  с идели  на  с воей  г алере.
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Вс е,  что  г оворил  С ильвер,  было  для  нег о  заг адкой,  но  по  ег о  тону   
вы  бы  никог да  не  дог адалис ь  об  этом.  Ч то  до  меня,  то  я  начал  
дог адыватьс я.  Я  вс помнил  пос ледние  с лова  Бена  Г анна.  Я  начал  
подозревать,  что  он  нанес   визит  пиратам,  пока  они  пьяные  вмес те  валялис ь  
вокруг   с воег о  кос тра,  и  с   ликованием  прикинул,  что  нам  нужно  иметь  
дело  только  с   четырнадц атью   враг ами.

А  капитан  с покойно  пос мотрел  на  нег о  и  с тал  набивать  трубку .

не  нужно  быть  таким  х риплым  с   мужчиной;  в  этом  нет  ни  капли  
с лужения,  и  вы  можете  с олг ать.  Я  имею   в  виду ,  что  нам  нужна  ваша  
карта.  Я  и  с ам  никог да  не  х отел  тебе  зла.

—  Е с ли  Эйб  Г рей…   —  взорвалс я  С ильвер.

—  Ну   вот,  —  с казал  С ильвер.  —  Нам  нужно  это  с окровище,  и  мы  ег о  
получим  —  вот  в  чем  наша  ц ель!  Я  думаю ,  вы  с   тем  же  ус пех ом  с пас ли  
бы  с ебе  жизнь;  и  это  твое.  У   тебя  ес ть  карта,  не  так  ли?

«Авас т  там!»  —  вос кликнул  мис тер  С моллет.  «Г рей  ничег о  мне  не  
с казал,  и  я  ни  о  чем  ег о  не  с прос ил;  и  более  тог о,  я  х отел  бы,  чтобы  вы,  
он  и  вес ь  этот  ос тров  были  выброшены  из  воды  начис то  в  пламя  первыми.  
Так  что  я  думаю   о  тебе,  мой  мужчина,  об  этом.

—  Меня  это  не  кас аетс я,  дружище,  —  прервал  капитан.

Это  небольшое  дуновение  г нева,  казалос ь,  ох ладило  С ильвера.  У   нег о  
и  раньше  крапива  рос ла,  а  теперь  взял  с ебя  в  руки.

—  Дос таточно,  —  с казал  он.  «Я  бы  не  с тал  с тавить  никаких   
ог раничений  тому,  что  джентльмены  мог ут  с читать  корабельным,  а  
что  нет,  в  завис имос ти  от  обс тоятельс тв.  А  так  как  ты  с обираешьс я  взять  
трубку ,  капитан,  то  я  позволю   тебе  с делать  то  же  с амое.

--  Возможно,  --  ответил  капитан.

—  Мы  точно  знаем,  что  вы  х отели  с делать,  и  нам  вс е  равно;  пока,  видите  
ли,  вы  не  можете  этог о  с делать.

"Х орошо?"  —  г оворит  капитан  С моллетт  нас только  круто,  нас колько  это  возможно.

--  О,  ну ,  я  знаю ,  --  ответил  Длинный  Джон.  "Ты

Machine Translated by Google



--  Вот,  --  продолжал  С ильвер,  --  вот  оно.  Вы  даете  нам  с х ему

—  Очень  х орошо,  —  с казал  капитан.  «С ейчас   вы  меня  ус лышите.  
Е с ли  вы  подойдете  один  за  друг им,  без  оружия,  я  поручус ь  заковать  вас   
вс ех   в  кандалы  и  отвезти  домой  на  с праведливый  с уд  в  Анг лию .  Е с ли  нет,  
то  меня  зовут  Алекс андр  С моллетт,  я  нос ил  ц вета  с воег о  с уверена,  и  
до  вс тречи  в  Дэви  Джонс е.  Вы  не  можете  найти  с окровище.  Вы  не  
можете  управлять  кораблем  —  с реди  вас   нет  человека,  который  мог   бы  
управлять  кораблем.  Вы  не  можете  с ражатьс я  с   нами  —  Г рей  ус кользнул  от  
пятерых   из  вас .  Ваш  корабль  в  железе,  мас тер  С ильвер;  вы  на  подветренном  
берег у ,  и  так  вы  найдете.  Я  с тою   здес ь  и  г оворю   вам  об  этом,  и  это  будут  
пос ледние  добрые  с лова,  которые  вы  от  меня  ус лышите;  ибо,  во  имя  
небес ,  я  пущу  тебе  пулю   в

"В  том,  что  вс е?"  он  с прос ил.

получить  с окровище,  и  брос ать  с трелять  бедных   моряков,  и  топить  их   
г оловы  во  время  с на.  Вы  делаете  это,  и  мы  предложим  вам  выбор.  Либо  вы  
подниметес ь  на  борт  вмес те  с   нами,  как  только  с окровища  будут  отправлены,  
и  тог да  я  дам  вам  с вою   аффи-дэви,  чес тное  с лово,  чтобы  пох лопать  вас   
г де-нибудь  в  безопас ном  мес те  на  берег у .

«Каждое  с лово,  черт  возьми!»  ответил  Джон.  "Мус ор

Или,  ес ли  тебе  это  не  по  нраву ,  некоторые  мои  руки  г рубы  и  имею т  
с тарые  с четы  из-за  дедовщины,  тог да  ты  можешь  ос татьс я  здес ь,  ты  
можешь.  Мы  поделим  с   тобой  маг азины,  мужчина  за  мужчину;  и  я  дам  
моему  аффи-дэви,  как  и  прежде,  заг оворить  с   первым  кораблем,  который  я  
увижу,  и  пришлю   их   с ю да,  чтобы  забрать  вас .  Теперь  вы  будете  владеть  
тем,  что  г оворит.  Крас ивее,  на  которог о  ты  не  мог   рас с читывать,  не  ты.  
И  я  надею с ь,  —  повыс ив  г олос ,  —  что  вс е  руки  в  этом  с рубе  подтвердят  мои  
с лова,  ибо  то,  что  с казано  одному,  с казано  вс ем.

это  и  вы  видели  меня  в  пос ледний  раз,  кроме  мушкетных   пуль.

И  он  набил  трубку   и  зажег   ее;  и  двое  мужчин  довольно  долг о  с идели  
молча  и  курили,  то  г лядя  друг   друг у   в  г лаза,  то  ос танавливая  табак,  то  
наклоняяс ь  вперед,  чтобы  с плю нуть.  Это  было  так  же  х орошо,  как  иг рать,  
чтобы  увидеть  их .

Капитан  С моллетт  поднялс я  с о  с воег о  мес та  и  с трях нул  пепел  с   трубки  
на  ладонь  левой  руки.
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Лиц о  С ильвера  было  картинкой;  ег о  г лаза  вс пых нули  от  
г нева.  Он  с трях нул  ог онь  с   трубки.

Пройдет  час ,  и  я  разожг у   твой  с тарый  с руб,  как  ромовый  
пунш.  С мейс я,  г ромом,  с мейс я!  Не  пройдет  и  час а,  как  ты  будешь  
с меятьс я  на  друг ой  с тороне.  Те,  кто  умрут,  будут  с час тливчиками».

Ни  один  мужчина  с реди  нас   не  пошевелилс я.  Выкрикивая  
с амые  г нус ные  проклятия,  он  полз  по  пес ку ,  пока  не  ух ватилс я  за  
крыльц о  и  не  с мог   с нова  поднятьс я  на  кос тыль.

И  с   ужас ной  руг анью   он  с поткнулс я  прочь,  вс пах ал  пес ок,  
ему   помог   перейти  через  час токол,  пос ле  четырех   или  пяти  
неудач,  человек  с   мирным  флаг ом,  и  через  мг новение  ис чез  с реди  
деревьев.

«Поднимите  руку !»  вос кликнул  он.

Потом  плю нул  в  родник.

—  Не  я,  —  ответил  капитан.

"Там!"  —  вос кликнул  он.  —  Вот  что  я  о  вас   думаю .  Перед

назад,  ког да  я  вс тречу   тебя  в  с ледую щий  раз.  Бродяг а,  мой  
мальчик.  С вяжите  это,  пожалуйс та,  по  рукам  и  быс трее  вдвоем.

«Кто  поднимет  руку?»  —  взревел  он.
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XXI
АТАКА  _

Потом  он  пошел  по  круг у   и  увидел,  как  он  с казал,  что  вс е  яс но.

Капитан  некоторое  время  с мотрел  молча.  Затем  он  заг оворил.

На  двух   коротких   с торонах   дома,  на  вос токе  и  западе,  было  
вс ег о  две  бойниц ы;  с   ю жной  с тороны,  г де  было  крыльц о,  опять  
два;  и  на  с еверной  с тороне,  пять.  На  с емерых   из  нас   была  
ц елая  дю жина  мушкетов;  дрова  были

Как  только  С ильвер  ис чез,  капитан,  внимательно  наблю давший  
за  ним,  повернул  внутрь  дома  и  не  нашел  на  с воем  пос ту   ни  
одног о  из  нас ,  а  Г рея.  Это  был  первый  раз,  ког да  мы  видели  ег о  
рас с ерженным.

«Ребята  мои,  —  с казал  он,  —  я  дал  С ильверу   залп.  я  разбил

«Кварталы!»  —  взревел  он.  А  потом,  ког да  мы  прокралис ь  обратно  
на  с вои  мес та,  «Г рэй,  —  с казал  он,  —  я  запишу  твое  имя  в  журнал;  Вы  
выполнили  с вой  долг ,  как  моряк.  Мис тер  Трелони,  вы  меня  
удивляете,  с эр.  Доктор,  я  думал,  вы  надели  королевс кий  плащ!  
Е с ли  бы  вы  так  с лужили  в  Фонтенуа,  с эр,  вам  было  бы  лучше  
на  с воей  койке.

это  рас калено  нарочно;  и  не  пройдет  и  час а,  как  он  с казал,  нас   
с ядут  на  абордаж.  Мы  в  меньшинс тве,  мне  не  нужно  вам  это  г оворить,  
но  мы  с ражаемс я  в  укрытии;  и  минуту   назад  я  должен  был  с казать,  
что  мы  боролис ь  с   дис ц иплиной.  Я  ничуть  не  с омневаю с ь,  что  мы  
с можем  их   поколотить,  ес ли  ты  зах очешь.

Вах тенные  доктора  вс е  вернулис ь  к   с воим  бойниц ам,  
ос тальные  были  заняты  заряжанием  запас ных   мушкетов,  и  у   
вс ех ,  будьте  уверены,  крас ное  лиц о  и  блох а  в  ух е,  как  г оворитс я.
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--  Пог ас ите  ог онь,  --  с казал  капитан.  «Х олод  прошел,  и

—  Доктор,  вы  откроете  дверь,  —  продолжал  он.  «С мотри  и  не  
выс тавляй  с ебя;  держитес ь  внутри  и  с треляйте  через  
крыльц о.  Х антер,  иди  на  вос точную   с торону.  Джойс ,  ты  с тоишь  
на  западе,  дружище.  Мис тер  Трелони,  вы  лучший  с трелок  —  вы  с   
Г реем  пойдете  по  этой  длинной  с еверной  с тороне  с   
пятью   бойниц ами;  это  там  опас нос ть.  Е с ли  они  с мог ут  добратьс я  
до  нег о  и  обс трелять  нас   через  наши  с обс твенные  порты,  
вс е  с танет  выг лядеть  г рязно.  Х окинс ,  ни  вы,  ни  я  не  придаем  
большог о  значения  с трельбе;  мы  будем  ждать,  чтобы  заг рузить  
и  подать  руку .

«Оживленно,  мой  мальчик;  вы  зах отите,  прежде  чем  вы  с делали.

Как  и  с казал  капитан,  х олод  прошел.  Как  только  с олнц е  
поднялос ь  над  нашим  пояс ом  деревьев,  оно  с о  вс ей  с илой  
обрушилос ь  на  поляну  и  г лотнуло  ис парения  на  с квозняке.  
Вс коре  пес ок  запекалс я,  а  с мола  в  бревнах   с руба  плавилас ь.  
Куртки  и  пальто  были  отброшены  в  с торону;  рубашки  были  
рас пах нуты  на  шее  и  закатаны  до  плеч;  и  мы  с тояли  там,  каждый  
на  с воем  пос ту ,  в  лих орадке  жара  и  бес покойс тва.

у   нас   не  должно  быть  дыма  в  г лазах ».

Прошел  час .

Х антер,  раздай  вс ем  по  порц ии  бренди.

«Повес ить  их !»  —  с казал  капитан.  «Это  так  же  с кучно,  как
депрес с ия.  Г рей,  с вис тни  для  ветра.

Мис тер  Трелони  вынес   железную   корзину  для  
кос тра,  и  уг ли  зас ыпалис ь  пес ком.

А  пока  это  продолжалос ь,  капитан  завершил  в  уме  план  обороны.

были  с ложены  в  четыре  с ваи  —  можно  с казать,  с толы  —  по  одному  
примерно  пос ередине  с   каждой  с тороны,  и  на  каждом  из  этих   
с толов  лежали  боеприпас ы  и  четыре  заряженных   мушкета  
наг отове  для  защитников.  Пос ередине  в  дальнем  бою   лежали  
тес аки.

—  Х окинс   еще  не  завтракал.  Х окинс ,  уг ощайтес ь  и  
возвращайтес ь  на  с вой  пос т,  чтобы  с ъес ть  ег о,  —  продолжал  капитан  С моллетт.
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--  Е с ли  позволите,  с эр,  --  с казал  Джойс ,  --  ес ли  я  ког о-нибудь  увижу,  мне  
с трелять?

—  Лучше  вс ег о  с казать  правду ,  —  пробормотал  капитан  С моллетт.  
—  Заряди  ег о  пис толет,  Х окинс .  С колько,  по-вашему,  их   было  на  вашей  
с тороне,  доктор?

Так  прошло  нес колько  с екунд,  пока  вдруг   Джойс   не  взмах нул  
мушкетом  и  не  выс трелил.  Е два  ус пел  с тих нуть  г рох от,  как  он  
повторилс я  и  повторилс я  извне  рас с еянным  залпом,  с трелявшим  за  
выс трелом,  как  с тая  г ус ей,  с о  вс ех   с торон  ог рады.  Нес колько  пуль  
попали  в  с руб,  но  ни  одна  не  вошла;  и  ког да  дым  рас с еялс я  и  рас с еялс я,  
час токол  и  лес   вокруг   нег о  казалис ь  такими  же  тих ими  и  пус тыми,  
как  прежде.  Ни  взмах   с уки,  ни  блес к  мушкетног о  с твола  не  выдавали  
прис утс твия  наших   враг ов.

—  Я  точно  знаю ,  —  с казал  доктор  Ливс и.  «Три  выс трела

—  Я  же  г оворил  тебе!  —  вос кликнул  капитан.

обс треляли  с   этой  с тороны.  Я  видел  три  вс пышки  —  две  близко  
друг   к   друг у   —  одну   дальше  на  запад».

—  Ты  ударил  с воег о  мужчину?  —  с прос ил  капитан.

"Три!"  повторил  капитан.  —  А  с колько  на  вашем,  мис тер  Трелони?

Но  на  это  было  не  так  прос то  ответить.  С   с евера  прибыло  мног о  лю дей  —  
с емеро,  по  подс четам  с квайра;  вос емь  или  девять,  по  с ловам  Г рея.  С   вос тока  
и  запада  прозвучало  вс ег о  по  одному  выс трелу .  Поэтому  было  яс но,  что  
нас тупление  будет  развиватьс я  с   с евера,  а  с   трех   друг их   с торон  нас   
будет  раздражать  только  демонс трац ия

—  Благ одарю   вас ,  с эр,  —  ответил  Джойс   с   той  же  с покойной  
учтивос тью .

—  Нет,  с эр,  —  ответил  Джойс .  —  Не  думаю ,  с эр.

И  как  раз  в  этот  момент  пришли  первые  извес тия  о  нападении.

Некоторое  время  ничег о  не  пос ледовало,  но  это  замечание  нас торожило  
вс ех   нас ,  напряг ая  уши  и  г лаза:  мушкетёры  с   ружьями,  баланс ирую щими  
в  руках ,  капитан  пос реди  блокпос та,  с   очень  с жатым  ртом  и  х мурым  
взг лядом.  на  ег о  лиц е.
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У  нас   также  не  было  мног о  времени  для  размышлений.  Внезапно,  
с   г ромким  г улом,  из  лес а  на  с еверной  с тороне  выс кочила  
небольшая  с тайка  пиратов  и  побежала  прямо  на  час токол.

—  На  них ,  во  вс е  руки,  во  вс е  руки!  —  проревел  он  г ромовым  
г олос ом.

Двое  рас терялис ь,  один  бежал,  четверо  прочно  закрепилис ь  
внутри  нашей  обороны;  в  то  время  как  под  прикрытием  лес а  с емь  или  
вос емь  человек,  каждый  из  которых ,  очевидно,  был  с набжен  
нес колькими  мушкетами,  поддерживали  г орячий,  но  бес полезный  
ог онь  в  бревенчатом  доме.

В  тот  же  миг   друг ой  пират  с х ватил  мушкет  Х антера  за  дуло,  
вырвал  ег о  у   нег о  из  рук,  выдернул  через  бойниц у  и  одним  
с окрушительным  ударом  повалил  бедолаг у   на  пол  без  чувс тв.  Тем  
временем  третий,

В  ту   же  минуту   из  лес а  с нова  открыли  ог онь,  и  пуля  прос вис тела  в  
дверной  проем  и  разбила  вдребезг и  мушкет  доктора.

Ч етверо  взошедших   на  борт  брос илис ь  прямо  перед  ними  к   зданию ,  
крича  на  бег у ,  а  лю ди  с реди  деревьев  кричали  в  ответ,  чтобы  
подбодрить  их .  Было  произведено  нес колько  выс трелов,  но  с трелки  
так  торопилис ь,  что  ни  один  из  них   не  попал  в  ц ель.  Ч ерез  мг новение  
четверо  пиратов  вс карабкалис ь  на  нас ыпь  и  наброс илис ь  на  нас .

Панс ионеры  копошилис ь  над  забором,  как  обезьяны.

У  с редней  бойниц ы  показалас ь  г олова  Джоба  Андерс она,  боц мана.

боевые  дейс твия.  Но  капитан  С моллетт  ничег о  не  изменил  в  
с воих   планах .  Е с ли  мятежникам  удас тс я  перес ечь  час токол,  
утверждал  он,  они  овладею т  лю бой  незащищенной  лазейкой  и  
зас трелят  нас ,  как  крыс   в  нашей  с обс твенной  крепос ти.

С квайр  и  Г рей  с треляли  с нова  и  с нова;  трое  мужчин  упали,  один  
вперед  в  ог раждение,  двое  с зади  с наружи.  Но  из  них   один  был,  видимо,  
больше  напуг ан,  чем  обижен,  ибо  с нова  вс кочил  на  ног и  в  щели  и  тотчас   
же  с крылс я  с реди  деревьев.
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Наша  позиц ия  была  с овершенно  противоположной.  Мг новение  с   тех   
пор,  как  мы  под  прикрытием  с треляли  по  незащищенному  противнику ;  теперь  
это  мы  лежали  без  прикрытия  и  не  мог ли  нанес ти  ответный  удар.

поднял  с аблю ,  побежал  за  уг ол  дома.  В  с ледую щий  момент  я  
оказалс я  лиц ом  к   лиц у   с   Андерс оном.  Он  г ромко  взревел,  и  ег о  
вешалка  поднялас ь  над  ег о  г оловой,  с веркая  на  с олнц е.  У   меня  
не  было  времени  ис пуг атьс я,  но,  так  как  удар  вс е  еще  был  близок,  
я  миг ом  отс кочил  в  с торону  и,  не  удержавшис ь  на  мяг ком  
пес ке,  покатилс я  вниз  по  с клону.

Прямо  впереди  доктор  прес ледовал  нападавшег о  вниз  по  х олму  и,  как  
только  мой  взг ляд  упал  на  нег о,  с бил  ег о  ох рану  и  швырнул  ег о  на  
с пину,  с ильно  ударив  по  лиц у.

Ког да  я  впервые  выс кочил  из  дверей,  друг ие  мятежники  уже  
карабкалис ь  по  час токолу ,  чтобы  покончить  с   нами.  Один  человек  в  
крас ном  ночном  колпаке,  с   абордажной  с аблей  во  рту ,  даже  
взобралс я  на  вершину  и  перекинул  ног у   через  нее.

Бревенчатый  дом  был  полон  дыма,  которому  мы  были  обязаны  
с воей  относ ительной  безопас нос тью .  Крики  и  с мятение,  
вс пышки  и  выс трелы  из  пис толета  и  один  г ромкий  с тон  звенели  в  моих   ушах .

Итак,  интервал  был  так  короток,  что,  ког да  я  с нова  очутилс я,  вс е  
с тояли  в  той  же  позе:  парень  в  крас ном  ночном  колпаке  был  еще  на  
полпути,  друг ой  еще  только  показывал  с вои

«Вокруг   дома,  ребята!  вокруг   дома!»  —  закричал  капитан,  и  даже  
в  г аме  я  заметил  перемену  в  ег о  г олос е.

—  На  вых од,  ребята,  на  бой  в  открытую !  Абордажные  с абли!»  —  
вос кликнул  капитан.

Машинально  я  повиновалс я,  повернул  на  вос ток  и  с

бег ая  ц елым  и  невредимым  по  вс ему  дому,  вдруг   появилс я  в  дверях   и  
с   абордажной  с аблей  упал  на  доктора.

Я  вых ватил  из  кучи  с аблю ,  и  кто-то,  в  то  же  время  вых ватив  
друг ую ,  нанес   мне  порез  по  кос тяшкам  пальц ев,  который  я  почти  
не  почувс твовал.  Я  выс кочил  за  дверь  на  яркий  с олнечный  с вет.  Кто-
то  был  близко  позади,  я  не  знал  кто.
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Г рей,  с ледовавший  за  мной,  с разил  большог о  боц мана  прежде,  чем  
тот  ус пел  оправитьс я  от  потерянног о  удара.

Х антер  лежал  у   с воей  бойниц ы,  ошеломленный;  Джойс   рядом  с   ним,  
прос треленный  г оловой,  никог да  больше  не  пошевелитс я;  а  прямо  в  
ц ентре  оруженос ец   поддерживал  капитана,  один  такой  же  бледный,  как  
друг ой.

—  Они  с бежали?  —  с прос ил  мис тер  С моллетт.

г олову   над  верх ушкой  час токола.  И  вс е  же  в  это  мг новение  битва  
закончилас ь,  и  победа  была  за  нами.

Дом  был  к   этому  времени  нес колько  очищен  от  дыма,  и  мы  с разу   
увидели  ц ену,  которую   мы  заплатили  за  победу .

выжившие  с коро  вернутс я  туда,  г де  ос тавили  с вои  мушкеты,  и  в  
лю бой  момент  ог онь  может  возобновитьс я.

Доктор,  Г рей  и  я  на  полной  с корос ти  побежали  к   укрытию .

три  ос тавляет  нас   от  четырех   до  девяти.  Это  лучшие  шанс ы,  чем  у   нас   
было  в  начале.  Нам  тог да  было  от  с еми  до  девятнадц ати,  или  мы  думали,  
что  летим,  и  это  невынос имо».  1

Но  ег о  с лова  ос талис ь  без  внимания,  выс трела  не  пос ледовало,  и  
пос ледний  пос тоялец   благ ополучно  убежал  и  с крылс я  вмес те  с   
ос тальными  в  лес у .  Ч ерез  три  с екунды  от  атакую щей  с тороны  не  
ос талос ь  ничег о,  кроме  пятерых   павших ,  четверо  внутри  и  один  
с наружи  час токола.

"Пять!"  —  вос кликнул  капитан.  «Давай,  так  лучше.  Пятеро  против

«Ог онь,  ог онь  из  дома!»  —  вос кликнул  доктор.  —  А  вы,  ребята,  в  
укрытие.

—  Но  пятеро  из  них   больше  никог да  не  будут  баллотироватьс я.

Друг ой  был  зас трелен  в  амбразуру   во  время  с трельбы  по  дому  и  теперь  
лежал  в  аг онии,  пис толет  вс е  еще  дымилс я  в  ег о  руке.  От  третьег о,  как  я  
видел,  доктор  рас правилс я  одним  ударом.  Из  четырех ,  взобравших с я  на  
час токол,  только  один  ос талс я  пропавшим  без  вес ти,  и  он,  ос тавив  с вою   
с аблю   на  поле,  теперь  с нова  вылезал  наружу  с о  с трах ом  с мерти.

—  Капитан  ранен,  —  с казал  мис тер  Трелони.

--  Вс е,  что  можно,  вы  можете  с вязать,  --  ответил  доктор.
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Ч АС ТЬ  V
МОЕ   МОРС КОЕ   ПРИКЛЮЧ Е НИЕ
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XXII
КАК  НАЧ АЛОС Ь  МОЕ   МОРС КОЕ   ПРИКЛЮЧ Е НИЕ

Ч то  кас аетс я  капитана,  то  ег о  раны  дейс твительно  были  тяжелы,  но

Возврата  мятежников  не  было  —  не  то  что  еще  одног о  выс трела  
из  лес а.  Они  «получили  с вой  паек  на  этот  день»,  как  выразилс я  
капитан,  и  у   нас   было  с вободное  мес то  и  с покойное  время,  чтобы  
перебрать  раненых   и  приг отовить  обед.  С квайр  и  я  г отовили  на  улиц е,  
нес мотря  на  опас нос ть,  и  даже  с наружи  мы  едва  мог ли  с казать,  что  мы  
делаем,  от  ужас а  г ромких   с тонов,  донос ивших с я  до  нас   от  пац иентов  
доктора.

безопас но.  Ни  один  орг ан  не  был  с мертельно  ранен.  Мяч  Андерс она  
—  потому  что  первым  выс трелил  в  нег о  Джоб  —  с ломал  ему  
лопатку   и  задел  лег кое,  не  с ильно;  второй  только  разорвал  и  с мес тил  
некоторые  мышц ы  г олени.  Доктор  с казал,  что  он  обязательно  
выздоровеет,  но  тем  временем  и  в  ближайшие  недели  он  не  должен  
ни  х одить,  ни  шевелить  рукой,  ни  даже  г оворить,  ког да  может  помочь.

Из  вос ьми  человек,  павших   в  бою ,  только  трое  еще  дышали  —  
этот  пират,  зас треленный  у   бойниц ы,  Х антер  и  капитан  С моллетт,  —  
и  из  них   первые  двое  были  почти  мертвы;  мятежник  дейс твительно  
умер  под  ножом  доктора,  а  Х антер,  как  мы  ни  делали,  так  и  не  
пришел  в  с ознание  на  этом  с вете.  Он  проторчал  вес ь  день,  г ромко  
дыша,  как  с тарый  пират  дома  в  с воем  апоплекс ичес ком  ударе;  но  
кос ти  ег о  г руди  были  раздроблены  ударом,  а  череп  рас кололс я  при  
падении,  и  г де-то  в  с ледую щую   ночь  без  признаков  и  звуков  он  
отправилс я  к   с воему  С оздателю .
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Доктор  Ливс и  залатал  ег о  плас тырем  и  вдобавок  натянул  мне  уши.

--  Ч то  ж,  товарищ  по  кораблю ,  --  с казал  Г рей,  --  может,  он  и  не  с умас шедший,  а  
ес ли  и  нет,  то,  помяните  мои  с лова,  я.

Я  был  прав,  как  оказалос ь  позже;  а  между  тем,  так  как  в  доме  было  
душно  и  жарко,  а  пес чаный  клочок  внутри  час токола  пылал  
полуденным  с олнц ем,  мне  начала  лезть  в  г олову   друг ая  мыс ль,  
отню дь  не  с толь  правильная.

Мой  с обс твенный  с лучайный  порез  на  кос тяшках   пальц ев  был  укус ом  блох и.

--  Да  нет  же,  --  г оворю   я.  --  Нас колько  я  понимаю ,  он  чуть  ли  не  пос ледний  из  
этой  команды.

--  Почему,  во  имя  Дэви  Джонс а,  --  с казал  он,  --  доктор  Ливс и  
с ошел  с   ума?

вх ождение.

Вс е  время,  пока  я  мыл  с руб,  а  потом  мыл  вещи  пос ле  обеда,  это  
отвращение  и  завис ть  с тановилис ь  вс е  с ильнее  и  с ильнее,  пока,  
наконец ,  не  подойдя  к

Мы  с   Г реем  с идели  вмес те  в  дальнем  конц е  блокпос та,  вне  
пределов  с лышимос ти  наших   офиц еров,  и  с овещалис ь,  а  Г рей  
вынул  изо  рта  трубку   и  чуть  не  забыл  с нова  вс тавить  ее,  так  он  был  
поражен  этим.

я

с торона  некоторое  время  в  конс ультац ии;  и  ког да  они  вс лас ть  
пог оворили,  а  было  уже  чуть  за  полдень,  доктор  взял  шляпу  и  
пис толеты,  подпояс алс я  тес аком,  с унул  карту   в  карман  и  с   мушкетом  
через  плечо  перес ек  час токол.  с   с еверной  с тороны  и  быс тро  
двинулс я  с квозь  деревья.

он

Пос ле  обеда  с квайр  и  доктор  с идели  у   капитанс кой

--  Нас колько  я  понимаю ,  --  ответил  я,  --  у   доктора  ес ть  с вое  мнение,  
и,  ес ли  я  прав,  он  с ейчас   идет  к   Бену   Г анну.

Ч то  я  с тал  делать,  так  это  завидовать  доктору,  прог уливаяс ь  в  
прох ладной  тени  лес а,  с   птиц ами  вокруг   нег о  и  приятным  запах ом  
с ос ен,  в  то  время  как  я  с идел  на  г риле,  моя  одежда  прилипла  к   
г орячей  с моле,  и  так  мног о  кровь  вокруг   меня,  и  так  мног о  
нес час тных   мертвых   тел,  лежащих   вокруг ,  что  я  ис пытал  отвращение  
к   этому  мес ту ,  которое  было  почти  таким  же  с ильным,  как  с трах .

Machine Translated by Google



Я  был  дурак,  ес ли  х отите,  и,  конечно,  с обиралс я  с овершить  г лупый,  
с лишком  дерзкий  пос тупок,  но  я  был  полон  решимос ти  с делать  это  с о  
вс еми  предос торожнос тями,  которые  были  в  моих   с илах .  Эти  
бис квиты,  ес ли  бы  с о  мной  что-нибудь  с лучилос ь,  с пас ли  бы  меня  от  
г олодной  с мерти  на  с ледую щий  день.

Ч то  ж,  ког да  вс е  наконец   с ложилос ь,  я  нашел  замечательную   
возможнос ть.  С квайр  и  Г рей  были  заняты,  помог ая  капитану   с   ег о  
бинтами;  берег   был  чис т;  Я  с делал  зас ов  через  час токол  и  в  с амую   
г ущу  деревьев,  и,  прежде  чем  мое  отс утс твие  было  замечено,  мои  
товарищи  перес тали  кричать.

С ледую щим,  за  что  я  с х ватилс я,  была  пара  пис толетов,  и  ког да  я

Это  была  моя  вторая  г лупос ть,  г ораздо  х удшая,  чем  первая,  так  как  я  
ос тавил  только  двух   здоровых   лю дей  ох ранять  дом;  но,  как  и  первая,  это  
была  помощь  в  с пас ении  вс ех   нас .

у   меня  уже  был  порох овой  рожок  и  пули,  я  чувс твовал  с ебя  х орошо  
вооруженным.

Я  направилс я  прямо  к   вос точному  побережью   ос трова,  так  как  был  полон  
решимос ти  идти  по  берег у   кос ы,  чтобы  меня  не  заметили  с   якорной  
с тоянки.  Было  уже  далеко  за  полдень,  х отя  еще  тепло  и  с олнечно.  Пока  я  
продолжал  бродить  по  выс окому  лес у ,  я  мог   с лышать  издалека

х лебног о  мешка,  и  никто  меня  тог да  не  заметил,  я  с делал  первый  шаг   
навс тречу   с воей  вых одке  и  набил  оба  кармана  с ю ртука  с ух ариками.

Ч то  кас аетс я  с х емы,  которая  была  у   меня  в  г олове,  то  она  с ама  по  с ебе  
была  неплох ой.  Дело  было  в  том,  чтобы  с пус титьс я  по  пес чаной  кос е,  
отделяю щей  якорную   с тоянку   с   вос тока  от  открытог о  моря,  найти  белую   
с калу ,  которую   я  заметил  вчера  вечером,  и  удос товеритьс я,  не  там  ли  
Бен  Г анн  с прятал  с вою   лодку ,  —  дело  вес ьма  с тоящее.  делать,  как  я  до  
с их   пор  верю .  Но  так  как  я  был  уверен,  что  мне  не  разрешат  покинуть  
ог раду ,  мой  единс твенный  план  с ос тоял  в  том,  чтобы  прос титьс я  по-
франц узс ки  и  улизнуть,  пока  никто  не  видит,  и  это  был  нас только  
плох ой  с пос об  с делать  это,  что  это  с делало  с аму  вещь  неправильной.  Но  я  
был  вс ег о  лишь  мальчиком  и  уже  принял  решение.
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Я  никог да  не  видел  с покойног о  моря  вокруг   Ос трова  С окровищ.

Вдруг   раздалс я  ужас нейший,  неземной  крик,  который  
с начала  с ильно  напуг ал  меня,  х отя  я  и

Рядом  с тояла  одна  из  двуколок,  С ильвер  на  корме  —  ег о  я  
вс ег да  мог   узнать,  —  а  двое  мужчин  с клонилис ь  над  кормовым  
фальшбортом,  один  из  них   в  крас ной  кепке  —  тот  с амый  
мошенник,  которог о  я  видел  нес колько  час ов  назад.  ног и  
на  час токоле.  По-видимому,  они  разг оваривали  и  с меялис ь,  х отя  
на  таком  рас с тоянии  —  больше  мили  —  я,  конечно,  не  мог   
рас с лышать  ни  с лова  из  с казанног о.

с олнц е  может  пылать  над  г оловой,  воздух   бездых ан,  
поверх нос ть  г ладкая  и  г олубая,  но  тем  не  менее  эти  ог ромные  
валы  будут  бег ать  по  вс ему  внешнему  берег у ,  г ремя  и  
г ремя  днем  и  ночью ,  и  я  едва  ли  верю ,  что  ес ть  х оть  одно  
мес то  в  ос тров,  г де  человек  был  бы  вне  пределов  с лышимос ти  
их   шума.

Эс паньола

Я  шел  вдоль  прибоя  с   большим  удовольс твием,  пока,  думая,  что  
я  уже  дос таточно  далеко  на  ю г е,  я  укрылс я  за  г ус тыми  
кус тами  и  ос торожно  подкралс я  к   г ребню   кос ы.

,

передо  мной  не  только  непрерывный  г рох от  прибоя,  но  и  
некоторое  колебание  лис твы  и  с крежет  ветвей,  показавшие  
мне,  что  морс кой  бриз  дул  с ильнее,  чем  обычно.  Вс коре  меня  
с тали  донос ить  прох ладные  потоки  воздух а,  и,  пройдя  еще  
нес колько  шаг ов,  я  вышел  в  открытые  опушки  рощи  и  увидел  
с инее  и  с олнечное  море  до  с амог о  г оризонта  и  прибой,  
кувыркаю щийс я  и  вздымаю щийс я  пеною   по  берег у .

Позади  меня  было  море;  впереди  крепление.  Морс кой  бриз,  
как  будто  он  с корее  задул  с воей  необыкновенной  с илой,  
уже  кончилс я;  на  с мену  ему  пришли  лег кие  
переменчивые  ветры  с   ю г а  и  ю г о-вос тока,  нес я  
большие  облака  тумана;  и  якорная  с тоянка  с   подветренной  
с тороны  ос трова  С келет  лежала  неподвижно  и  с винц овая,  как  
ког да  мы  впервые  вошли  в  нее.  В  этом  неразбитом  зеркале  был  
точно  изображен  «Вес елый  Роджер»  от  г рузовика  до  ватерлинии,  
с вис аю щий  с   ег о  вершины.
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Белая  с кала,  дос таточно  х орошо  видная  над  кус тами,  была  еще  
примерно  в  одной  вос ьмой  мили  дальше  по  кос е,  и  мне  потребовалос ь  
довольно  мног о  времени,  чтобы  поднятьс я  с   ней,  ползая,  час то  на  
четвереньках ,  с реди  кус тов.  Уже  почти  нас тупила  ночь,  ког да  я  
положил  руку   на  ег о  г рубые  бока.  Прямо  под  ним  была  
чрезвычайно  маленькая  ложбинка  зеленог о  дерна,  с крытая  берег ами  
и  г ус тым  подлес ком,  по  колено  г лубиной,  который  рос   там  очень  
обильно;  а  в  ц ентре  лощины,  конечно  же,  маленькая  палатка  из  козьих   
шкур,  вроде  тех ,  что  нос ят  с   с обой  анг лийс кие  ц ыг ане.

Примерно  в  то  же  с амое  время,  ког да  с олнц е  с крылос ь  за  Подзорной  
трубой,  и  так  как  туман  быс тро  с г ущалс я,  начало  темнеть  не  на  шутку .  
Я  понял,  что  не  должен  терять  времени,  ес ли  найду   лодку   в  тот  вечер.

вс коре  вс помнил  г олос   капитана  Флинта,  и  мне  даже  показалос ь,  
что  я  разг лядел  птиц у   по  ее  яркому  оперению ,  ког да  она  с идела  на  
запяс тье  с воег о  х озяина.

Я  с прыг нул  в  лощину,  приподнял  борт  палатки  и  увидел  лодку   Бена  
Г анна  —  с амодельную ,  ес ли  вообще  что-либо  можно  было  с делать  
с амодельной,  —  г рубый,  кривобокий  каркас   из  прочног о  дерева,  
натянутый  на  нег о  козьей  шкурой  с   шерс тью   внутри.  Эта  штука  
была  чрезвычайно  мала  даже  для  меня,  и  я  с   трудом  мог у   с ебе  
предс тавить,  чтобы  она  мог ла  плавать  вмес те  с   человеком  в  
натуральную   величину.  Там  была  одна  поперечина,  ус тановленная  
как  можно  ниже,  что-то  вроде  нос илок  в  нос овой  час ти  и  
двойное  вес ло  для  движения.

Тог да  я  еще  не  видел  коракула,  подобног о  тому,  что  с троили  древние  
бритты,  но  с   тех   пор  я  видел  ег о,  и  я  не  мог у   дать  вам  лучшег о  
предс тавления  о  лодке  Бен  Г анна,  чем  с казать,  что  это  был  первый  
и  х удший  коракул,  ког да-либо  пос троенный  человеком. .  Но  
большое  преимущес тво  коракла,  безус ловно,  заклю чалос ь  в  том,  
что  он  был  чрезвычайно  лег ким  и  портативным.

Вс коре  пос ле  этог о  лодочка  оттолкнулас ь  и  потянулас ь  к   берег у ,  
а  человек  в  крас ной  шапке  и  ег о  товарищ  с пус тилис ь  вниз  вмес те  
с   каю т-компаньоном.
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Отлив  уже  длилс я  некоторое  время,  и  мне  пришлос ь  пройти  
вброд  через  длинную   полос у   болотис тог о  пес ка,  г де  я  
нес колько  раз  проваливалс я  выше  щиколотки,  прежде  чем  я  
добралс я  до  кромки  отс тупаю щей  воды  и  пробралс я  вброд,  с   
некоторым  с илой  и  ловкос тью ,  пос тавил  мой  корабль  килем  
вниз  на  поверх нос ть.

Туман  уже  закрыл  вс е  небо.  Ког да  пос ледние  лучи  
дневног о  с вета  померкли  и  ис чезли,  на  Ос трове  С окровищ  
воц арилас ь  абс олю тная  чернота.  И  ког да,  наконец ,  я  
взвалил  лодку   на  плечи  и,  с потыкаяс ь,  выбралс я  из  лощины,  г де  
я  ужинал,  на  вс ей  якорной  с тоянке  были  видны  только  две  точки.

Ч то  ж,  теперь,  ког да  я  нашел  лодку ,  можно  было  подумать,  
что  на  этот  раз  с   меня  х ватит  прог улов;  но  тем  временем  у   
меня  появилас ь  друг ая  идея,  и  она  так  упрямо  полю билас ь  
мне,  что  я  полаг аю ,  что  ос ущес твил  бы  ее  на  г лазах   у   
с амог о  капитана  С моллетта.  Это  означало  выс кользнуть  под  
покровом  ночи,  отрезать  течение  и  позволить  ей  с ойти  на  
берег ,  г де  ей  вздумаетс я.  Я  твердо  решил,  что  мятежники  
пос ле  утреннег о  отпора  не  имели  ничег о  более  близког о  к   
с воему  с ердц у,  чем  вс тать  на  якорь  и  уйти  в  море;  это,  подумал  
я,  было  бы  неплох о  предотвратить,  и  теперь,  ког да  я  видел,  как  
они  ос тавили  с воег о  с торожа  без  лодки,  я  подумал,  что  
это  можно  с делать  с   небольшим  рис ком.

Я  с ел,  дожидаяс ь  темноты,  и  плотно  пообедал.

Одним  из  них   был  большой  кос тер  на  берег у ,  у   которог о  
побежденные  пираты  кутили  в  болоте.  Друг ой,  прос тое  пятно  
с вета  в  темноте,  указывал  положение  с тоящег о  на  якоре  
корабля.  Она  развернулас ь  навс тречу   отливу   —  теперь  ее  нос   
был  направлен  ко  мне  —  единс твенный  с вет  на  борту   был  в  
каю те;  и  то,  что  я  увидел,  было  лишь  отражением  в  тумане  
с ильных   лучей,  с труивших с я  из  кормовог о  окна.

бис квит.  Это  была  ночь  из  дес яти  тыс яч  для  моей  ц ели.
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Трос   был  натянут,  как  тетива,  а  течение  было  таким  с ильным,  
что  она  брос ила  якорь.  Вокруг   корпус а,  в  черноте,  бурлило  и  журчало  
течение,  пох ожее  на  небольшой  г орный  ручеек.  Один  разрез  с   моим  
овраг ом,  и  он  пойдет  вниз  по  течению .

туг о  натянутый  трос ,  внезапно  перерезанный,  —  вещь  такая  же  опас ная,  как

Корабль  —  как  я  имел  дос таточно  ос нований  знать  еще  до  тог о,  
как  покончил  с   ним,  —  был  очень  безопас ной  лодкой  для  
человека  моег о  рос та  и  вес а,  плавучей  и  ловкой  на  море;  но  она  
была  с амым  разношерс тным  и  однобоким  кораблем,  которым  
можно  было  управлять.  Делайте,  что  х отите,  она  вс ег да  позволяла  
с ебе  больше  с вободы  дейс твий,  чем  что-либо  еще,  и  повороты  
вокруг   были  маневром,  в  котором  она  была  лучше  вс ег о.  Даже  
с ам  Бен  Г анн  признал,  что  с   ней  было  «с транно  обращатьс я,  пока  
ты  не  узнал  ее  путь».

Вс е  идет  нормально;  но  затем  мне  пришло  в  г олову ,  что

Конечно,  я  не  знал  ее  пути.  Она  повернулас ь  во  вс ех   
направлениях ,  кроме  тог о,  куда  я  должен  был  идти;  большую   час ть  
времени  мы  с тояли  бортом,  и  я  с овершенно  уверен,  что  никог да  
бы  не  добралс я  до  корабля,  ес ли  бы  не  прилив.  К   с час тью ,  г реби,  
как  мне  заблаг орас с удитс я,  прилив  вс е  еще  нес   меня  вниз;  и  там  
лежало  право  на  фарватере,  трудно  быть  пропущенным.Эс паньола

С начала  она  вырис овывалас ь  передо  мной  клякс ой  чег о-то  
еще  чернее  тьмы,  потом  ее  лонжероны  и  корпус   начали  обретать  
форму,  и  в  с ледую щее  мг новение,  как  мне  показалос ь  (ибо  чем  
дальше  я  шел,  тем  быс трее  нарас тало  течение  отлива),  я  
был  рядом  с   ее  трос ом  и  с х ватилс я.

XXIII
ОТЛИВ  НАЧ ИНАЕ ТС Я  _
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,

ос обенно  благ оприятс твовали  мне,  я  должен  был  отказатьс я  от  с воег о  
проекта.  Но  лег кий  ветерок,  который  начал  дуть  с   ю г о-вос тока  и  ю г а,  с   
нас туплением  ночи  перемес тилс я  на  ю г о-запад.  Как  раз  в  то  время,  
ког да  я  медитировал,  налетела  затяжка,  подх ватила  и  толкнула  ее  в  
поток;  и,  к   моей  великой  радос ти,  я  почувс твовал,  что  трос   ос лаб  в  моей  
х ватке,  и  рука,  которой  я  ег о  держал,  на  с екунду   пог рузилас ь  под  воду .

зубами  и  перерезал  одну   прядь  за  друг ой,  пока  с ос уд  не  качнулс я  
только  на  два.  Затем  я  лежал  тих о,  ожидая,  чтобы  разорвать  эти  пос ледние,  
ког да  напряжение  с нова  будет  облег чено  дуновением  ветра.

с   ее  якоря  я  и  коракл  были  бы

Вс е  это  время  я  с лышал  звуки  г ромких   г олос ов  из  каю ты;  но,  по  правде  
г оворя,  мой  ум  был  так  занят  друг ими  мыс лями,  что  я  почти  не  
прис лушивалс я  к   ним.  Однако  теперь,  ког да  мне  больше  нечег о  было  
делать,  я  с тал  внимательнее.

С   этим  я  решилс я,  дос тал  с вой  овраг ,  открыл  ег о

Одног о  я  узнал  по  рулевому,  Ис раэлю   Х эндс у ,  который  раньше  был  
с трелком  Флинта.  Друг ой  был,  конечно,  мой  друг   крас ног о  ночног о  
колпака.  Оба  мужчины  явно  с ильно  выпили  и  продолжали  пить;  ибо,  пока  
я  с лушал,  один  из  них   с   пьяным  криком  открыл  кормовое  окно  и  выброс ил  
что-то,  что,  как  я  дог адалс я,  было  пус той  бутылкой.  Но  они  были  не  
только  пьяны;  было  яс но,  что  они  были  в  бешенс тве.  Клятвы  летели,  
как  г рад,  и  то  и  дело  раздавалс я  такой  взрыв,  который,  как  я  думал,  
непременно  кончитс я  ударами.  Но  с с ора  каждый  раз  утих ала,  и  
г олос а  ворчали  на  некоторое  время  вс е  тише,  пока  не  нас тупал  
очередной  кризис ,  который,  в  с вою   очередь,  прох одил  безрезультатно.

На  берег у   я  мог   видеть  отблес ки  большог о  лаг ерног о  кос тра,  
тепло  пылаю щег о  с квозь  прибрежные  деревья.  Кто-то  был

выбит  из  воды  начис то.

Эс паньола

пинаю щая  лошадь.  Дес ять  к   одному,  ес ли  бы  я  был  нас только  безрас с уден,  чтобы  перерезать

Это  привело  меня  в  полную   ос тановку ,  и  ес ли  бы  удача  с нова  не
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«Но  один  человек  из  команды  жив,  Ч то  
вышел  в  море  с   с емью дес ятью   пятью ».

Почему  я  должен  был  это  с делать,  я  едва  ли  мог у   с казать.  Это  было  с начала

Эс паньола

прос то  инс тинкт,  но  как  только  я  взял  ег о  в  руки  и  быс тро  нашел,  
лю бопытс тво  начало  брать  верх ,  и  я  решил,  что  должен  один  
раз  заг лянуть  в  окно  каю ты.

И  я  подумал,  что  это  с лишком  унылая  пес енка  для  компании,  
которая  утром  понес ла  такие  жес токие  потери.  Но  дейс твительно,  с удя  по  
тому,  что  я  видел,  вс е  эти  пираты  были  черс твы,  как  море,  по  
которому  они  плыли.

Я  потянулс я  рука  за  рукой  за  веревку ,  и,  ког да  я  прикинул

Я  работал  как  дьявол,  потому  что  я  ожидал,  что  каждое  мг новение  будет

я  был  дос таточно  близко,  поднялс я  с   бес конечным  рис ком  примерно  
до  половины  с воег о  рос та  и,  таким  образом,  контролировал  крышу  и  
час ть  интерьера  каю ты.

Наконец   подул  ветерок;  шх уна  накренилас ь  и  приблизилас ь  в  
темноте;  Я  почувс твовал,  как  трос   с нова  ос лаб,  и  с   большим  ус илием  
перерезал  пос ледние  волокна.

заболоченный;  и  так  как  я  обнаружил,  что  не  мог у   оттолкнуть  
коракулу   прямо,  я  теперь  оттолкнулс я  прямо  назад.  Наконец   я  был  в  
с тороне  от  моег о  опас ног о  с ос еда,  и  как  только  я  дал  пос ледний  толчок,  
мои  руки  наткнулис ь  на  с ветовой  шнур,  который  тянулс я  за  борт  
через  кормовой  фальшборт.  Мг новенно  я  понял  это.

петь  г лух ую ,  с тарую ,  г удящую   матрос с кую   пес енку ,  с   
прих рамыванием  и  дрожью   в  конц е  каждог о  куплета,  и,  казалос ь  бы,  ей  
нет  конц а,  кроме  терпения  певц а.  Я  не  раз  с лышал  это  в  плавании  и  
запомнил  эти  с лова:

Ветерок  почти  не  дейс твовал  на  лодку ,  и  меня  почти  мг новенно  
отнес ло  к   нос у  .  В  то  же  время  шх уна  начала  разворачиватьс я  на  каблуках ,  
медленно  кружас ь,  бок  за  бок,  поперек  течения.
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Я  с нова  наткнулс я  на  препятс твие,  не  с лишком  с коро,  потому  что  я  был

Эс паньола

—  Выпей,  а  с   ос тальным  черт  покончил  —  Й о-х о-х о  и  бутылка  рома!

,

рядом  за  бортом.  Я  не  мог   видеть  ничег о,  кроме  этих   двух   
разъяренных ,  баг ряных   лиц ,  качавших с я  вмес те  под  
дымящейс я  лампой;  и  я  закрыл  г лаза,  чтобы  они  еще  раз  привыкли  
к   темноте.

Эс паньола

Я  как  раз  думал  о  том,  как  заняты  выпивка  и  дьявол  в  тот  
с амый  момент  в  каю те  корабля,  ког да  я  был  удивлен  внезапным  
креном  корабля.  В  тот  же  момент  она  резко  рванула  и,  
казалос ь,  изменила  курс .  Тем  временем  с корос ть  
с транным  образом  увеличилас ь.

Бес конечная  баллада  наконец   подошла  к   конц у,  и  вс я  
поредевшая  компания  у   кос тра  запела  так  час то  с лышанный  
мною   х ор:

Я  с разу   открыл  г лаза.  Вокруг   меня  была  мелкая  рябь,  
прочес ывавшаяс я  с   резким,  ощетинившимс я  звуком  и  
с лег ка  фос форес ц ирую щая.  С амо  с удно,  в  нес кольких   ярдах   
от  которог о  я  вс е  еще  нес с я  по  пятам,  казалос ь,  пошатнулос ь  
на  с воем  пути,  и  я  увидел,  как  ег о  лонжероны

К  этому  времени  шх уна  и  ее  маленький  с путник  
довольно  быс тро  с кользили  по  воде;  дейс твительно,  мы  
уже  дос тиг ли  уровня  кос тра.  Корабль  г оворил,  как  г оворят  
матрос ы,  г ромко,  с тупая  по  бес чис ленной  ряби  с   
непрекращаю щимс я  булькаю щим  плес ком;  и  пока  я  не  поднял  г лаза  
над  подоконником,  я  не  мог   понять,  почему  с торожа  не  
вс тревожилис ь.  Однако  одног о  взг ляда  было  дос таточно;  и  это  
был  только  один  взг ляд,  который  я  ос мелилс я  отвес ти  от  этог о  
шатаю щег ос я  с кифа.  Он  показал  мне  Х эндс а  и  ег о  компаньона,  
с ц епивших с я  в  с мертельной  с х ватке,  каждый  с   рукой  на  
г орле  друг ог о.

«Пятнадц ать  человек  на  с ундук  мертвец а,  Й о-х о-
х о  и  бутылка  рома!
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Я  ог лянулс я  через  плечо,  и  мое  с ердц е  подс кочило  к   ребрам.  Там,  
прямо  за  моей  с пиной,  мерц ал  кос тер.  Течение  повернуло  под  прямым  
уг лом,  увлекая  за  с обой  выс окую   шх уну   и  маленькую   танц ую щую   
лодку ;  вс е  ус коряяс ь,  вс е  выше  булькая,  вс е  г ромче  бормоча,  оно  
мчалос ь  по  узким  мес там  к   открытому

Так  что  я,  должно  быть,  пролежал  час ами,  пос тоянно  избивая  туда-с ю да

море.

на  волнах ,  то  и  дело  орошаемых   летящими  брызг ами,  и  не  перес тавая  
ожидать  с мерти  при  с ледую щем  прыжке.

Внезапно  шх уна  передо  мной  резко  дернулас ь,  повернувшис ь  
г радус ов  на  двадц ать;  и  почти  в  тот  же  момент  один  крик  с ледовал  за  
друг им  с   борта.  Я  с лышал,  как  ног и  топаю т  по  лес тниц е  товарища,  и  
я  знал,  что  два  пьяниц ы,  наконец ,  были  прерваны  в  с воей  с с оре  и  
прос нулис ь  с   чувс твом  их   нес час тья.

Пос тепенно  ус талос ть  рос ла  во  мне;  оц епенение,  время  от  
времени  оц епенение  наваливалис ь  на  мой  разум  даже  пос реди  моих   
ужас ов,  пока,  наконец ,  не  вмешалс я  с он,  и  я  лежал  в  моей  
брошенной  морем  ладье  и  мечтал  о  доме  и  с таром  адмирале  
Бенбоу.

против  черноты  ночи;  более  тог о,  пос мотрев  подольше,  я  убедилс я,  что  
она  тоже  поворачивает  на  ю г .

Я  лег   плашмя  на  дно  этог о  жалког о  челнока  и  благ ог овейно  
порекомендовал  с вой  дух   ег о  С оздателю .  В  конц е  пролива  я  
позаботилс я  о  том,  чтобы  мы  попали  в  полос у   бушую щих   бурунов,  г де  
вс е  мои  беды  быс тро  закончилис ь;  и  х отя  я,  возможно,  мог   бы  
вынес ти  с мерть,  я  не  мог   с мотреть  на  с вою   с удьбу ,  ког да  она  
приближалас ь.
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XXIV
КРУИЗ  КОРАКЛА  _

с калы  или  падали  в  море  с   г ромким  ревом,  я  видел  ог ромных   
с лизис тых   чудовищ  —  мяг ких   улиток  невероятных   размеров  —  
штук  по  два-три  дес ятка  вмес те,  зас тавляя  с калы  эх ом  отдаватьс я  
с воим  лаем.

с овершенно  безвреден.  Но  одног о  их   вида,  вкупе  с   неровнос тью   
берег а  и  бурным  течением  прибоя,  было  более  чем  дос таточно,  чтобы  
вызвать  у   меня  отвращение  к   этой  прис тани.  Я  был  г отов  с корее  умереть  
с   г олоду   в  море,  чем  с толкнутьс я  с   такими  опас нос тями.

От  этог о  предс тавления  вс коре  отказалис ь.  С реди  упавших   камней

С   тех   пор  я  понял,  что  это  были  морс кие  львы,  и

Ког да  я  прос нулс я,  я  обнаружил,  что  бреду   на  ю г о-западном  конц е  Ос трова  
С окровищ.  С олнц е  взошло,  но  вс е  еще  было  с крыто  от  меня  за  г ромадной  
г ромадой  Подзорной  трубы,  которая  с   этой  с тороны  с пус калас ь  почти  к   
морю   г розными  с калами.

Между  тем  у   меня  был  лучший  шанс ,  как  я  полаг ал,  передо  мной.  К   
с еверу   от  Х олбоулайн-Х ед  земля  прох одит  в

буруны  изливалис ь  и  ревели;  г ромкие  отг олос ки,  тяжелые  брызг и  
летели  и  падали,  с меняя  друг   друг а  из  с екунды  в  с екунду ;  и  я  видел  с ебя,  
ес ли  бы  я  ос мелилс я  приблизитьс я,  разбилс я  бы  нас мерть  на  неровном  
берег у   или  напрас но  тратил  бы  с вои  с илы,  чтобы  взобратьс я  на  
жуткие  утес ы.

У  моег о  локтя  были  мыс   Бок-Лейн  и  х олм  Бизань-Мачта,

И  это  еще  не  вс е,  потому  что  ползали  вмес те  по  плос ким  с толам

г олый  и  темный  х олм,  вершина  которог о  окружена  утес ами  с орока  
или  пятидес яти  футов  выс отой  и  окаймлена  ог ромными  г рудами  упавших   
камней.  Я  был  вс ег о  в  четверти  мили  в  с торону  моря,  и  моей  первой  
мыс лью   было  доплыть  до  берег а  и  приземлитьс я.
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К  с еверу   от  нег о  с нова  идет  друг ой  мыс   —  Мыс   Лес ов,  как  он  был  отмечен  
на  карте,  —  покрытый  выс окими  зелеными  с ос нами,  который  с пус калс я  
к   краю   моря.

С пус тя  некоторое  время  я  с тал  очень  с мелым  и  с ел,  чтобы  попробовать

дуя  с   ю г а  ровно  и  мяг ко,  не  было  никаког о  противоречия  между  ним  и  
течением,  и  валы  поднималис ь  и  падали  без  перерыва.

мой  навык  г ребли.  Но  даже  небольшое  изменение  в  рас положении  
г руза  вызовет  резкие  изменения  в  поведении  коракула.  И  я  едва  двинулс я  
перед  лодкой,  тотчас   же  прервав  ее  плавное,  танц ую щее  движение,  
помчалс я  прямо  по  с клону  воды,  такому  крутому,  что  у   меня  закружилас ь  
г олова,  и  ударил  ее  нос ом  с труей  брызг   г лубоко  в  борт.  с ледую щая  
волна.

Я  вс помнил  с лова  С ильвера  о  течении,

Я  промок  до  нитки  и  ис пуг алс я  и  тотчас   же  упал  на  прежнее  мес то,  
пос ле  чег о  коракула,  казалос ь,  с нова  нашла  с вою   г олову   и  мяг ко  повела  
меня,  как  прежде,  с реди  волн.  Было  яс но,  что  ей  нельзя  мешать,  и  в  таком  
с лучае,  пос кольку   я  никоим  образом  не  мог   повлиять  на  ее  курс ,  какая  у   
меня  ос тавалас ь  надежда  дос тичь  земли?

Будь  иначе,  я  давно  бы  уже  пог иб;  но

зах одит  на  с евер  вдоль  вс ег о  западног о  побережья  Ос трова  
С окровищ;  и,  видя  по  с воему  положению ,  что  я  уже  нах одилс я  под  ег о  
влиянием,  я  предпочел  ос тавить  Х олбоулайн-Х ед  позади  с ебя  и  приберечь  
с илы  для  попытки  выс адитьс я  на  более  приятном  на  вид  мыс е  Лес ов.

как  бы  то  ни  было,  удивительно,  как  лег ко  и  надежно  мог ла  плыть  моя  
маленькая  и  лег кая  лодка.  Ч ас то,  ког да  я  вс е  еще  лежал  на  дне  и  не  видел  
ничег о,  кроме  планшира,  я  видел,  как  большая  г олубая  вершина  вздымалас ь  
с овс ем  близко  надо  мной;  тем  не  менее,  коракула  лишь  с лег ка  
подпрыг ивала,  пляс ала,  как  на  пружинах ,  и  опус калас ь  с   друг ой  с тороны  в  
корыто  так  же  лег ко,  как  птиц а.

долг ий  путь,  ос тавляя  во  время  отлива  длинный  учас ток  желтог о  пес ка.

На  море  была  большая,  г ладкая  зыбь.  Ветер
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Я  обнаружил,  что  каждая  волна  вмес то  большой,  г ладкой,  
блес тящей  г оры,  какой  она  выг лядит  с   берег а  или  с   палубы  
корабля,  для  вс ег о  мира  была  подобна  лю бой  г ряде  х олмов  на  
с уше,  полной  пиков,  г ладких   мес т  и  долин.  С удно,  
предос тавленное  с амому  с ебе,  поворачиваяс ь  из  с тороны  в  
с торону,  как  бы  прокладывало  с ебе  путь  через  эти  нижние  час ти,  
избег ая  крутых   с клонов  и  более  выс оких   опрокидываю щих с я  вершин  волны.

Я  видел  прох ладные  зеленые  верх ушки  деревьев,  покачиваю щиес я  
на  ветру ,  и  был  уверен,  что  обязательно  доберус ь  до  с ледую щег о  
мыс а.

«Ну,  теперь,  —  подумал  я  про  с ебя,  —  яс но,  что  я  должен  
лежать  на  мес те  и  не  нарушать  равновес ия;  но  также  яс но,  что  я  
мог у   положить  вес ло  за  борт  и  время  от  времени,  на  г ладких   
мес тах ,  подтолкнуть  ее  к   земле.  Не  ус пел  подумать,  как  
с делал.  Там  я  лежал  на  локтях ,  в  с амой  трудной  позе,  и  то  и  дело  
нанос ил  один-два  с лабых   удара,  чтобы  повернуть  ее  г олову   
к   берег у .

Давно  пора  было,  ибо  меня  теперь  начала  мучить  жажда.

Это  была  очень  утомительная  и  медленная  работа,  но  я  заметно  прибавил

С ияние  с олнц а  с верх у ,  ег о  тыс ячекратное  отражение  от  волн,  
морс кая  вода,  которая  падала  и  выс ых ала  на  меня,  прилипая  к   моим  
г убам  с олью ,  в  с овокупнос ти  вызывала  жжение  в  г орле  и  боль  в  
мозг у .  Вид  деревьев  так  близко  под  рукой  почти  зас тавил  меня  
тос ковать;  но  течение  вс коре  унес ло  меня  мимо  точки;  и  ког да  
открылс я  с ледую щий  учас ток  моря,  я  увидел  зрелище,  
изменившее  х арактер  моих   мыс лей.

Я  начал  ужас но  пуг атьс я,  но  при  вс ем  при  этом  держалс я  за  
г олову .  Во-первых ,  двиг аяс ь  с о  вс ей  ос торожнос тью ,  я  мало-помалу   
вычерпнул  лодку   с воей  морс кой  шапкой;  затем,  взг лянув  еще  
раз  поверх   планшира,  я  принялс я  изучать,  как  ей  удалос ь  так  
тих о  прос кользнуть  с квозь  валы.

земля;  и,  ког да  мы  приблизилис ь  к   мыс у   Лес ов,  х отя  я  и  
понимал,  что  непременно  пропущу  эту   точку ,  я  вс е  же  с делал  
нес колько  с отен  ярдов  на  вос ток.  Я  дейс твительно  был  рядом.
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Эс паньола

Тем  временем  шх уна  пос тепенно  отваливалас ь  и  с нова  наполнялас ь

был  под  ее  г ротом  и  двумя  с такс елями,  и  
крас ивый  белый  парус ин  блес тел  на  с олнц е,  как  с нег   или  
с еребро.  Ког да  я  впервые  увидел  ее,  вс е  ее  парус а  были  натянуты,  
она  держала  курс   на  с еверо-запад,  и  я  предположил,  что  лю ди  на  
борту   обх одят  ос тров,  возвращаяс ь  к   якорной  с тоянке.  Вс коре  она  
с тала  вс е  больше  и  больше  с мещатьс я  на  запад,  так  что  я  подумал,  
что  они  заметили  меня  и  прес ледую т.  В  конц е  конц ов,  однако,  
она  попала  прямо  в  г лаза  ветру ,  была  зас тиг нута  врас плох   и  некоторое  
время  бес помощно  с тояла  с   дрожащими  парус ами.

на  друг ой  г алс ,  быс тро  плыл  в  течение  минуты  или  около  тог о,  
и  еще  раз  ос тановилс я  прямо  на  г лазах   у   ветра.  С нова  и  с нова  это  
повторялос ь.  Взад  и  вперед,  вверх   и  вниз,  на  с евер,  ю г ,  вос ток  и  
запад,  они  плыли  рывками  и  рывками,  и  при  каждом  повторении  
заканчивалис ь  так  же,  как  и  начиналис ь,  праздно  х лопаю щим  парус иной.  
Мне  с тало  яс но,  что  никто  не  рулит.  И  ес ли  да,  то  г де  мужчины?  Либо  
они  были  мертвец ки  пьяны,  либо  брос или  ее,  подумал  я,  и,  может  
быть,  ес ли  бы  мне  удалос ь  взобратьс я  на  борт,  я  с мог   бы  вернуть  
с удно  ег о  капитану.

под  парус ами.  Я,  конечно,  позаботилс я  о  том,  чтобы  меня  
взяли,  но  я  так  с традал  от  недос татка  воды,  что  едва  знал,  радоватьс я  
или  ог орчатьс я  при  этой  мыс ли;  и  задолг о  до  тог о,  как  я  пришел  к   
выводу,  удивление  овладело  моим  разумом,  и  я  ничег о  не  мог   
с делать,  кроме  как  с мотреть  и  удивлятьс я.

Течение  нос ило  лодку   и  шх уну   на  ю г   с   одинаковой  с корос тью .  
Ч то  кас аетс я  плавания  пос ледней,  то  оно  было  так  дико  и  прерывис то,  
и  она  каждый  раз  так  долг о  вис ела  в  кандалах ,  что  уж  точно  ничег о  
не  выиг рала,  ес ли  даже  не  проиг рала.  Е с ли  бы  я  только  ос мелилс я  
с ес ть  и  г рес ти,  я  бы  убедилс я,  что  с мог у   перевернуть  ее.  
С х ема  была  авантю рной,

--  Неуклю жие  ребята,  --  с казал  я,  --  должно  быть,  они  вс е  еще  пьяны,  как  с овы.

Эс паньола

И  я  подумал,  как  капитан  С моллетт  зас тавил  бы  их   пропус тить.

Прямо  перед  с обой,  не  более  чем  в  полумиле,  я  увидел

Эс паньола
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Я  поднялс я,  почти  мг новенно  меня  приветс твовало  еще  одно  
облако  брызг ,  но  на  этот  раз  я  ос талс я  верен  с воей  ц ели  и  изо  
вс ех   с ил  и  ос торожнос ти  направилс я  г рес ти  за  
неуправляемым .  Однажды  я  с пус тил  на  воду   такое  с ильное  море,  
что  мне  пришлос ь  ос танавливатьс я  и  выпрыг ивать,  с   моим  
с ердц ем,  трепещущим,  как  птиц а,  но  пос тепенно  я  вс тал  на  
пути  этог о  с ущес тва  и  направил  с вою   шлю пку  по  волнам,  лишь  
изредка  нанос я  на  нее  удары.  поклоны  и  брызг и  пены  в  лиц о.

медленно  повернулс я  вокруг   с воег о  ц ентра  и,  
наконец ,  предс тавил  мне  с вою   корму,  с   открытым  окном  каю ты  
и  лампой  над  с толом,  вс е  еще  г орящей  в  дневное  время.  Г рот  
с вис ал,  как  знамя.  Она  была  неподвижна,  но  для  течения.

Некоторое  время  она  делала  для  меня  наих удшее  из  
возможных   дейс твий  —  с тояла  на  мес те.  Она  шла  почти  
с трог о  на  ю г ,  конечно,  вс е  время  рыс кая.  Каждый  раз  она  падала  
с   наполовину  наполненными  парус ами,  и  они  через  мг новение  
с нова  приводили  ее  прямо  к   ветру .  Я  с казал,  что  это  х удшее,  что  
мог ло  быть  для  меня;  ибо,  какой  бы  бес помощной  она  ни  выг лядела  
в  этом  положении,  с   трес ком  парус а,  как  пушка,  и  с   
г рох отом  катящих с я  по  палубе  блоков,  она  вс е  же  продолжала  
убег ать  от  меня  не  только  с о  с корос тью   течения,  но  и  на  вс ю   
величину  ее  с вобода  дейс твий,  которая,  ес тес твенно,  была  
велика.

Пос леднее  время  я  даже  проиг рывал,  но  теперь,  удвоив

Теперь  я  быс тро  наг онял  шх уну.  я  мог   видеть

мои  ус илия,  я  начал  еще  раз  капитальный  ремонт  пог они.

Но  теперь,  наконец ,  у   меня  появилс я  шанс .  Ветер  на  нес колько  
с екунд  с тал  очень  с лабым,  и  течение  пос тепенно  поворачивало  ее,

Эс паньола
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воодушевил  меня,  а  мыс ль  о  волнорезе  рядом  с   нос овым  
компаньоном  удвоила  мою   рас тущую   х раброс ть.

латунь  блес тела  на  румпеле,  ког да  он  качалс я,  но  на  ее  
палубах   по-прежнему  не  появлялос ь  ни  души.  Я  не  мог   не  
предположить,  что  она  была  покинута.  В  противном  с лучае  пьяные  
лю ди  лежали  внизу ,  г де  я,  возможно,  мог   бы  задрать  их   и  
с делать  с   кораблем  вс е,  что  зах очу.
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И  вдруг   я  начал  понимать.  У   меня  было  мало  времени  на  
размышления  —  мало  времени,  чтобы  дейс твовать  и  с пас ать  с ебя.  Я  
был  на  вершине  одной  зыби,  ког да  шх уна  наклонилас ь  над  
с ледую щей.  Бушприт  был  над  моей  г оловой.  Я  вс кочил  на  ног и  и  
прыг нул,  затоптав  лодку   под  водой.  Одной  рукой  я  ух ватилс я  за  
с такс ель,  в  то  время  как  моя  ног а  зас тряла  между  штаг ой  и  рас чалкой,  
и,  пос кольку   я  вс е  еще  ц еплялс я  за  нее,  тяжело  дыша,  тупой  удар  
подс казал  мне,  что  шх уна  налетела  на  лодку   и  ударилас ь  о  нее,  и  что  я  
был  ушел  без  отс тупления  на

Я  был  не  в  с отне  ярдов  от  нее,  ког да  ветер  с нова  х лопнул  в  ладоши;  
она  повернула  на  левый  г алс   и  с нова  пошла,  наклоняяс ь  и  с кользя,  как  
лас точка.

.

Моим  первым  импульс ом  было  отчаяние,  но  вторым  был  порыв  к   
радос ти.  Она  шла  круг ом,  пока  не  оказалас ь  на  мне  боком,  -  еще  
кружилас ь,  пока  не  преодолела  половину,  затем  две  трети,  а  потом  и  
три  четверти  рас с тояния,  которое  нас   разделяло.  Я  мог   видеть  
волны,  кипящие  белым  под  ее  ног ами.  Безмерно  выс окой  она  с мотрела  
на  меня  с   моег о  низког о  положения  в  коракле.

Эс паньола
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Х Х V
Я  БЬЮ  ВЕ С Е ЛОГ О  РОДЖЕ РА

Там  были  два  с торожа,  конечно  же;  Крас ная  шапка  на  с пине,  
жес ткая,  как  рукоять,  с   рас топыренными,  как  у   рас пятия,  руками  и  
с квозь  открытые  г убы  торчат  зубы;  Израиль  Х эндс   оперс я  о  
фальшборт,  подбородок  на  г руди,  руки  рас крыты  перед  ним  на  
палубе,  лиц о  белое,  под  заг аром,  как  с альная  с веча.

Я  нах одилс я  с   подветренной  с тороны  бака,  и  г рот,  который  вс е  
еще  был  натянут,  с крывал  от  меня  час ть  ах тердека.  Не  было  видно  ни  
души.  На  дос ках ,  которые  не  мыли  пос ле  мятежа,  ос талис ь  
отпечатки  мног их   ног ;  и  пус тая  бутылка  с   разбитым  г орлышком  
кувыркалас ь  взад-вперед,  как  живая,  в  шпиг атах .

Некоторое  время  корабль  брыкалс я  и  брыкалс я,  как  злобная  лошадь,  
парус а  надувалис ь  то  на  один  г алс ,  то  на  друг ой,  а  г ик  рас качивалс я  
взад  и  вперед,  пока  мачта  не  зас тонала  вс лух .

Е два  я  занял  позиц ию   на  бушприте,  как  летаю щий  с такс ель  
мах нул  крыльями  и  ударил  по  друг ому  г алс у   с   г рох отом,  пох ожим  на  
выс трел  из  пушки.  Шх уна  вздрог нула  килем  под  реверс ом,  но  в  
с ледую щий  момент,  ког да  друг ие  парус а  вс е  еще  были  натянуты,  
с такс ель  с нова  откинулс я  назад  и  завис   без  дела.

Вдруг   пришел  прямо  на  ветер.  Кливеры  позади  меня  г ромко  трещали;  
руль  зах лопнулс я;  вес ь  корабль  тошнотворно  вздрог нул  и  вздрог нул;  
и  в  тот  же  момент  г рот-г ик  качнулс я  внутрь,  шкот  зас тонал  в  блоках   
и  показал  мне  подветренную   кормовую   палубу .

Это  чуть  не  с брос ило  меня  в  море,  и  теперь  я  потерял
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не  ус пел,  пополз  назад  по  бушприту   и  рух нул  г оловой  вперед  
на  палубу .
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море.

—  Поднимайтес ь  на  борт,  мис тер  Х эндс ,  —  ироничес ки  с казал  я.

Пока  я  так  с мотрел  и  недоумевал,  в  момент  затишья,  ког да  
корабль  с тоял,  Ис раэль  Х эндс   час тично  повернулс я  и  с   тих им  с тоном  
с корчилс я  обратно  в  то  положение,  в  котором  я  видел  ег о  в  первый  раз.  
С тон,  с видетельс твую щий  о  боли  и  с мертельной  с лабос ти,  и  то,  как  
отвис ла  ег о  челю с ть,  пронзили  мое  с ердц е.  Но  ког да  я  вс помнил  
разг овор,  подс лушанный  из  бочки  с   яблоками,  вс якая  жалос ть  ушла.

Он  тяжело  закатил  г лаза,  но  был  с лишком  далеко,  чтобы  выразить  
удивление.  Вс е,  что  он  мог   с делать,  это  произнес ти  одно  с лово:  
«Бренди».

При  каждом  прыжке  шх уны  Крас ная  Шапочка  с кользила  туда-с ю да;

Мне  пришло  в  г олову ,  что  нельзя  терять  время,  и,  уклоняяс ь  от  г ика,  
ког да  он  с нова  качнулс я  по  палубе,  я  прос кользнул  на  корму  и  с пус тилс я  
по  трапу   в  каю ту .

мне.

Это  была  такая  с уматох а,  какую   вы  едва  ли  можете  с ебе  предс тавить.
Вс е  запертые  мес та  были  взломаны  в  поис ках

но  —  что  было  ужас но  —  ни  ег о  поза,  ни  ег о  ос кал,  обнажаю щий  зубы,  
никоим  образом  не  были  нарушены  этим  г рубым  обращением.  При  каждом  
прыжке  тоже  казалос ь,  что  Х эндс   вс е  больше  пог ружаетс я  в  с ебя  и  
ос едает  на  палубе,  ног и  ег о  вс е  больше  выдвиг аю тс я  наружу,  а  вс е  тело  
наклоняетс я  к   корме,  так  что  лиц о  ег о  мало-помалу   с крываетс я  от  
г лаз.  мне;  и,  наконец ,  я  ничег о  не  мог   видеть,  кроме  ег о  ух а  и  
потрепанног о  завитка  одног о  ус а.

Я  шел  на  корму,  пока  не  дос тиг   г рот-мачты.

под  напряжением.  Время  от  времени  над  фальшбортом  налетало  облако  
лег ких   брызг ,  и  нос   корабля  тяжело  ударял  о  зыбь  —  нас только  тяжелее  
с тановилс я  этот  большой  корабль  с   парус ами,  чем  мой  с амодельный  
кривобокий  коракл. ,  теперь  ушел  на  дно

В  то  же  время  я  заметил  вокруг   них   обоих   брызг и  темной  
крови  на  дос ках   и  начал  чувс твовать,  что  они  убили  друг   друг а  в  с воем  
пьяном  г неве.
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Дес ятки  пус тых   бутылок  звякнули  друг   о  друг а  по  уг лам  от  качки  
корабля.  Одна  из  медиц инс ких   книг   доктора  лежала  рас крытой  
на  с толе,  половина  с траниц   была  выпотрошена,  я  полаг аю ,  для  
с вечей.  Пос реди  вс ег о  этог о  лампа  вс е  еще  отбрас ывала  
дымчатый  с вет,  неяс ный  и  коричневый,  как  умбра.

Я  уже  с ел  в  с вой  уг ол  и  начал  ес ть.

Руки;  а  для  с ебя  я  выложил  немног о  бис квита,  немног о  
маринованных   фруктов,  большую   с вязку   изю ма  и  кус ок  
с ыра.  С   этим  я  поднялс я  на  палубу ,  пос тавил  с вой  баллас т  за  рулевую   
колонку   и,  вне  дос яг аемос ти  рулевог о,  подошел  к   г идромолоту   
и  напилс я  х орошенько,  обильно  воды,  а  потом,  и  только  тог да,  дал  
Х эндс у   бренди.

—  С ильно  больно?  Я  с прос ил  ег о.

Я  пошел  в  подвал;  вс е  бочки  кончилис ь,  и

Он  х мыкнул,  или,  вернее,  я  бы  с казал,  он  лаял.

Должно  быть,  он  выпил  жабру,  прежде  чем  вынул  бутылку   изо  рта.

«Е с ли  бы  этот  доктор  был  на  борту ,  —  с казал  он,  —  я  был  бы  прав  
через  пару   поворотов;  но  мне,  видите  ли,  не  повезло,  и  в  том-то  и  дело  
с о  мной.  Ч то  кас аетс я  этог о  тампона,  то  он  х ороший  и  мертвый,  он,  
—  прибавил  он,  указывая  на  человека  в  крас ной  шапочке.  —  Во  
вс яком  с лучае,  он  не  моряк.  И  откуда  вы  мог ли  прийти?

--  Ч то  ж,  --  с казал  я,  --  я  поднялс я  на  борт,  чтобы  завладеть  этим  
кораблем,  мис тер  Х эндс ,  и  будьте  добры  с читать  меня  с воим  
капитаном  до  ос обог о  рас поряжения.

бутылок  было  выпито  и  выброшено  с амое  удивительное  
количес тво.  Конечно,  с   тех   пор,  как  началс я  мятеж,  ни  один  из  них   
не  мог   быть  трезвым.

«Да,  —  с казал  он,  —  клянус ь  г ромом,  но  я  х отел  немног о  этог о!»

диаг рамма.  Пол  был  толс тым  от  г рязи,  г де  х улиг аны  с ели  выпить  
или  пос овещатьс я  пос ле  тог о,  как  бродили  по  болотам  вокруг   
с воег о  лаг еря.  На  переборках ,  выкрашенных   в  белос нежный  ц вет  
и  украшенных   позолотой,  виднелс я  узор  г рязных   рук.

Пошарив  вокруг ,  я  нашел  бутылку   с   ос татками  бренди,  для
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румянец   вернулс я  к   ег о  щекам,  х отя  он  вс е  еще  выг лядел  очень  
больным  и  продолжал  выс кальзывать  и  ус покаиватьс я,  пока  корабль  
качалс я.

--  Я  полаг аю ,  --  с казал  он  наконец ,  --  я  полаг аю ,  капитан  Х окинс ,  что  вы

--  Ну   да,  --  г оворю   я,  --  от  вс ег о  с ердц а,  мис тер  Х эндс .  С кажи  дальше.

Он  пос мотрел  на  меня  дос таточно  кис ло,  но  ничег о  не  с казал.  Некоторые  из

Да  ведь  у   меня  нет  выбора,  не  я.  Я  бы  помог   вам  доплыть  до  причала  
Казни,  с   г ромом!  так  бы  и  я».

Он  с мотрел  на  меня  зорко  и  лукаво,  вс е  время  прижимая  подбородок  к   
г руди.

—  Ч тобы  убедитьс я,  что  вы  это  с делали,  —  вос кликнул  он.  —  Да  ведь  я  не  
такой  уж  адс кий  болван,  в  конц е  конц ов.  Я  вижу,  не  так  ли?  Я  пробовал  
с вою   интрижку,  да,  и  я  проиг рал,  и  это  ты  дуешьс я  на  меня.  С еверный  вх од?

конец   капитану   С ильверу».

"Я  с кажу  вам  одну   вещь,"  г оворю   я;  —  Я  не  вернус ь  на  якорную   
с тоянку   капитана  Кидда.  Я  намерен  проникнуть  в  С еверный  залив  и  тих о  
выс адить  ее  там  на  берег .

"Боже,  х рани  короля!"  с казал  я,  мах ая  кепкой;  «и  ес ть

он

с пус тили  с вой  проклятый  черный  флаг   и  выброс или  ег о  за  
борт.

Ну ,  теперь  он  мертв,  мертв,  как  трю м;  и  кто  будет  управлять  этим  
кораблем,  я  не  вижу.  Е с ли  я  не  подс кажу,  вы  не  тот  человек,  нас колько  я  
мог у   с удить.  Вот,  пос лушайте,  вы  даете  мне  еду   и  питье,  и  с тарый  
шарф  или  анкерчер,  чтобы  перевязать  мою   рану,  вы  даете;  и  я  с кажу  вам,  как  
плыть  на  ней;  и  это  примерно  квадрат  с о  вс ех   с торон,  как  я  понимаю .

И,  с нова  уворачиваяс ь  от  с трелы,  я  побежал  к   ц ветным  линиям,

—  Этот  человек,  —  начал  он,  с лабо  кивнув  на  труп,  —  
ег о  звали  О'Брайен,  знатный  ирландец ,  —  мы  с   этим  человеком  взяли  на  
нее  парус ину,  чтобы  отплыть  обратно.

—  Между  прочим,  —  продолжал  я,  —  мне  не  нужны  эти  ц вета,  
мис тер  Х эндс ;  и  с   вашег о  позволения  я  ударю   их .  Лучше  ничег о,  чем  эти.

типа  о  'х очу   получить  на  берег ,  с ейчас .  Предположим,  мы  пог оворим.

И  я  вернулс я  к   еде  с   х орошим  аппетитом.
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заклю чили  нашу  с делку   на  мес те.  Ч ерез  три  минуты  я  лег ко  плыл  
по  ветру   вдоль  побережья

Я  был  в  большом  вос торг е  от  с воей  новой  команды  и  был  доволен

г де  я  получил  мяг кий  шелковый  нос овой  платок  моей  матери.  С   
ег о  помощью   и  с   моей  помощью   Руки  перевязали  большой  
кровоточащий  удар,  полученный  им  в  бедро,  и  пос ле  тог о,  как  он  
немног о  поел  и  выпил  еще  г лоток  или  два  бренди,  он  начал  заметно  
поправлятьс я,  с ел  прямее. ,  г оворил  г ромче  и  яс нее,  и  выг лядел  
во  вс ех   отношениях   друг им  человеком.

с   яркой,  с олнечной  пог одой  и  этими  разными  перс пективами  
побережья.  Теперь  у   меня  было  мног о  воды  и  вкус ной  еды,  и  моя  
с овес ть,  жес токо  уязвившая  меня  за  дезертирс тво,  ус покоилас ь  
благ одаря  одержанной  мною   великой  победе.  Я  думаю ,  мне  не  
ос тавалос ь  бы  ничег о  желать,  ес ли  бы  не  г лаза  рулевог о,  
которые  нас мешливо  с ледовали  за  мной  по  палубе,  и  с транная  улыбка,  
которая  пос тоянно  появлялас ь  на  ег о  лиц е.  Это  была  улыбка,  в  которой  
было  что-то  и  больное,  и  с лабое,  —  изможденная,  с тарчес кая  
улыбка;  но,  кроме  тог о,  была  доля  нас мешки,  тень  предательс тва  в  
выражении  ег о  лиц а,  ког да  он  лукаво  наблю дал,  и  наблю дал,  и  
наблю дал  за  моей  работой.
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Ветер  прекрас но  с лужил  нам.  Мы  пролис тали  до  этог о,  как

Ос тров  С окровищ  с   большими  надеждами  повернуть  с еверную   
оконечнос ть  до  полудня  и  с нова  пройти  вниз  до  С еверног о  залива  перед  
приливом,  ког да  мы  с можем  благ ополучно  выс адить  ег о  на  берег   и  
дождатьс я,  пока  с тих аю щий  прилив  позволит  нам  выс адитьс я.

птиц а,  мелькаю щий  берег   ос трова  и  вид,  меняю щийс я  каждую   
минуту .  Вс коре  мы  миновали  возвышеннос ти  и  иг рали  в  кег ли  рядом  
с   низкой  пес чаной  мес тнос тью ,  редко  ус еянной  карликовыми  с ос нами,  
и  вс коре  мы  с нова  оказалис ь  за  ее  пределами  и  с вернули  за  уг ол  
с калис тог о  х олма,  который  оканчивает  ос тров  на  с евере.

Ч то  ж,  как  мне  показалос ь,  в  этом  был  какой-то  с мыс л.  Мы

Тог да  я  х лес тнул  румпелем  и  с пус тилс я  вниз  к   с ебе  на  г рудь,
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ИЗРАИЛЬ  РУКИ

,  Джим,  -  он  пошел

—  вид  бедных   моряков,  пог ибших   и  ушедших   с   тех   пор,  как  мы  
с   тобой  отправилис ь  на  корабле  в  Брис толь.  Я  никог да  не  видел  таког о  
г рязног о  везения,  не  я.  Здес ь  был  этот  О'Брайен,  теперь  —  он  мертв,  не  так  ли?

«Я  недос таточно  с илен,  и  мне  не  нравитс я  эта  работа;  и  вот  он  лежит,  для  
меня,"  с казал  я.

Эс паньола

Ветер,  с луживший  нам  желанием,  теперь  тянул  на  запад.

Ч то  ж,  я  не  ученый,  а  ты  парень,  умею щий  читать  и  с читать;  и,  г оворя  прямо,  
вы  принимаете  это  за  то,  что  мертвец   умер  навс ег да  или  он  с нова  оживает?

«Вот  это  нес час тный  корабль  —  г орит,  
миг ает.  «Там  с ила  лю дей  была  убита  в  этом

«Ах !»  г оворит  он.  —  Ч то  ж,  это  прис корбно  —  кажетс я,  что  убивать  
вечеринки  —  это  пус тая  трата  времени.  Как  бы  то  ни  было,  дух и

—  Вы  можете  убить  тело,  мис тер  Х эндс ,  но  не  дух ;  ты

Нам  было  бы  намног о  лег че  бежать  от  с еверо-вос точног о  уг ла  ос трова  к   
ус тью   С еверног о  залива.  Только  так  как  у   нас   не  было  с ил  брос ить  якорь  
и  мы  не  ос меливалис ь  выбрас ывать  ег о  на  берег ,  пока  течение  не  ушло  
намног о  дальше,  время  завис ело  от  нас .  Рулевой  рас с казал  мне,  как  заложить  
корабль;  пос ле  мног их   ис пытаний  мне  это  удалос ь,  и  мы  оба  с идели  в  
тишине  за  очередной  едой.

Эс паньола

--  Капитан,  --  с казал  он  наконец   с   той  же  неловкой  улыбкой,  --  вот  мой  
с тарый  товарищ  по  плаванию ,  О'Брайен;  s'pose  вы  должны  были  поднять  ег о  
за  борт.  Я,  как  правило,  ни  в  чем  не  разбираю с ь  и  не  беру   на  с ебя  вины  за  то,  
что  улаживаю   ег о  кашу;  но  я  не  с читаю   ег о  декоративным,  а  вы?

должно  быть,  это  уже  извес тно,  —  ответил  я.  —  О'Брайен  вон  там,  в  
друг ом  мире,  и,  возможно,  наблю дает  за  нами.

Х Х VI
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Ну,  Джим,  принес и  мне  бутылку   вина,  этот  бренди  с лишком  крепок  для  
моей  г оловы.

С   этим  я  с бил  компаньона  с о  вс ем  шумом

"Немног о  вина?"  Я  с казал.  "Г ораздо  лучше.  У   вас   будет  белое  или  
крас ное?

Я  с мог ,  с кинул  туфли,  тих о  пробежал  по  шпалерной  г алерее,  
поднялс я  по  трапу   на  полубак  и  выс унул  г олову   из  нос овог о  товарища.  
Я  знал,  что  он  не  ожидает  увидеть  меня  там,  но  я  принял  вс е  
возможные  меры  предос торожнос ти,  и,  конечно  же,  х удшие  из  
моих   подозрений  оказалис ь  с лишком  верны.

Теперь  колебания  рулевог о  казалис ь  неес тес твенными;

Он  поднялс я  с о  с воег о  мес та  на  руки  и  колени  и

«Ну,  я  думаю ,  что  это  о  блаженном  то  же  с амое  для  меня,  
товарищ  корабля,»  ответил  он;  «Так  что  это  с ильно,  и  мног о,  каковы  
шанс ы?»

х отя  ег о  ног а  явно  с ильно  болела,  ког да  он  двиг алс я  —  я  с лышал,  
как  он  подавил  с тон,  —  тем  не  менее,  он  тащилс я  по  палубе  с   
х орошей  с корос тью .  В

а  что  кас аетс я  домыс ла  о  том,  что  он  предпочитает  вино  бренди,  
то  я  с овершенно  ему  не  поверил.  Вс я  ис тория  была  предлог ом.  Он  
х отел,  чтобы  я  ушел  с   палубы,  —  это  было  яс но,  но  с   какой  ц елью   
я  никак  не  мог   с ебе  предс тавить.  Е г о  г лаза  никог да  не  вс тречалис ь  
с   моими;  они  продолжали  бродить  взад  и  вперед,  вверх   и  вниз,  то  
пог лядывая  на  небо,  то  мельком  пог лядывая  на  мертвог о  О'Брайена.  
Он  вс е  время  улыбалс я  и  выс овывал  язык  с амым  виноватым,  
с мущенным  образом,  так  что  ребенок  мог   бы  с казать,  что  он  
замышляет  какой-то  обман.

—  Х орошо,  —  ответил  я.  —  Я  принес у   вам  портвейн,  мис тер  Х эндс .  
Но  мне  придетс я  копать».

не  рас с читывайте  на  мног ое,  с удя  по  тому,  что  я  видел.  Я  рис кну   с о  
с пиртом,  Джим.  А  теперь  вы  выс казалис ь  с вободно,  и  я  буду   лю безен,  
ес ли  вы  с пус титес ь  вон  в  ту   х ижину  и  принес ете  мне  —  ну ,  —  
отрях нуть  мои  дос ки!  Я  не  мог у   ударить  по  имени.

Однако  я  поторопилс я  с   ответом,  так  как  понял,  в  чем  заклю чалос ь  
мое  преимущес тво,  и  что  с   человеком  нас только  г лупым,  что  я  
лег ко  мог   бы  с крыть  с вои  подозрения  до  конц а.
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И  вс е  же  я  был  уверен,  что  мог у   доверять  ему  в  одном  пункте,  так  как  в

через  полминуты  он  добралс я  до  левог о  шпиг ата  и  вых ватил  из  
мотка  веревки  длинный  нож,  или,  вернее,  короткий  кинжал,  
по  с амую   рукоятку   обес ц веченный  кровью .  Он  пос мотрел  
на  нег о  с   минуту ,  выпятил  нижню ю   челю с ть,  попробовал  ос трие  
на  руке,  а  затем,  пос пешно  с прятав  ег о  за  пазух ой  куртки,  с нова  
откатилс я  на  с вое  прежнее  мес то  у   фальшборта.

Пока  я  таким  образом  обдумывал  дело,  я  не  бездельничал  с о  
с воим  телом.  Я  пробралс я  обратно  в  каю ту ,  еще  раз  надел  туфли  
и  науг ад  положил  руку   на  бутылку   вина,  а  теперь  с   этим  предлог ом  
с нова  появилс я  на  палубе.

Это  было  вс е,  что  мне  требовалос ь  знать.  Израиль  мог   
передвиг атьс я;  теперь  он  был  вооружен,  и  ес ли  он  приложил  
с только  ус илий,  чтобы  избавитьс я  от  меня,  было  яс но,  что  
жертвой  должен  был  с тать  я.  Ч то  он  будет  делать  потом  —  
попытаетс я  ли  он  проползти  через  вес ь  ос тров  от  С еверног о  
залива  к   лаг ерю   с реди  болот,  или  же  он  выс трелит  в  Длинног о  
Тома,  надеяс ь,  что  ег о  с обс твенные  товарищи  мог ут  прийти  
первыми,  чтобы  помочь  ему,  было,  конечно, ,  больше,  чем  я  мог   бы  с казать.

что  наши  интерес ы  с овпали,  и  это  было  в  рас положении  
шх уны.  Мы  оба  х отели,  чтобы  она  оказалас ь  в  безопас ном  
мес те,  в  защищенном  мес те,  и  чтобы,  ког да  придет  время,  ее  
можно  было  с нова  вытащить  с   минимальными  ус илиями  и  
опас нос тями;  и  пока  это  не  было  с делано,  я  с читал,  что  моя  
жизнь,  безус ловно,  будет  с ох ранена.

Руки  лежали  так  же,  как  я  ос тавил  ег о,  с валившис ь  в  узел,  и  
веки  ег о  были  опущены,  как  будто  он  был  с лишком  с лаб,  чтобы  
вынос ить  с вет.  Однако,  ког да  я  подошел,  он  поднял  г олову ,  
оторвал  г орлышко  от  бутылки,  как  человек,  который  час то  делал  
то  же  с амое,  и  с делал  х ороший  г лоток  с о  с воим  лю бимым  
тос том  «Вот  удача!»  Потом  он  помолчал  немног о,  а  потом,  
вытащив  пачку   табака,  попрос ил  меня  урезать  ему  фунта.
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«Ну,  —  с казал  я,  —  я  нарежу  вам  табаку ,  но  ес ли  бы  я  был  на  вашем  
мес те  и  думал  о  с ебе  так  плох о,  я  бы  пошел  молитьс я,  как  х рис тианин».

был  деликатным,  вх од  в  эту   с еверную   якорную   с тоянку   был  не  только  
узким  и  мелководным,  но  и  лежал  с   вос тока  на  запад,  так  что  шх уной  нужно  
было  х орошо  управлять,  чтобы  войти  в  нее.  что  Х эндс   был  отличным  
пилотом;  потому  что  мы  х одили  туда-с ю да  и  ныряли,  с бривая  берег а  с   
увереннос тью   и  аккуратнос тью ,  на  которые  было  приятно  с мотреть.

--  Тридц ать  лет,  --  с казал  он,  --  я  плавал  по  морям  и  видел

"Почему?"  с казал  он.  —  А  теперь  ты  мне  с кажи,  почему.

х орошее  и  плох ое,  лучшее  и  х удшее,  х орошая  пог ода  и  ненас тная,  
провизия  на  ис х оде,  ножи  в  руках   и  вс е  такое  прочее.  Ну ,  вот  что  я  вам  
с кажу,  я  еще  никог да  не  видел,  чтобы  из  добра  вышло  что-то  х орошее.  Он,  
который  поражает  первым,  -  моя  фантазия;  мертвец ы  не  кус аю тс я;  это  мои  
взг ляды  —  аминь,  да  будет  так.  А  теперь,  вот  г лядите,  --  прибавил  он,  вдруг   
переменив  тон,  --  с   нас   довольно  этой  чепух и.  Прилив  уже  дос таточно  
х ороший.  Выполняйте  мои  приказы,  капитан  Х окинс ,  и  мы  быс тро  
приплывем  и  покончим  с   этим.

"Почему?"  Я  плакал.  —  Вы  только  что  с прашивали  меня  о  мертвых .  Вы  
нарушили  с вое  доверие;  ты  жил  во  г рех е,  лжи  и  крови;  в  этот  момент  у   
ваших   ног   лежит  человек,  которог о  вы  убили;  и  вы  с прос ите  меня,  
почему!  Ради  бог а,  мис тер  Х эндс ,  вот  почему.

В  общем,  нам  ос тавалос ь  пробежать  вс ег о  две  мили,  но  навиг ац ия

«Отрежь  мне  эту   рух лядь,  —  г оворит  он,  —  потому  что  у   меня  нет  ножа,  
да  и  с ил  не  х ватит,  так  что  будь,  как  был.  Ах ,  Джим,  Джим,  кажетс я,  я  
пропус тил  г ос тинку !  С ократите  мне  фунт,  так  как  он,  вероятно,  будет  
пос ледним,  парень;  потому  что  я  за  с вой  долг ий  дом,  и  это  не  ошибка.

Я  г оворил  с   лег ким  жаром,  думая  о  чертовом  кинжале,  который  он  
с прятал  в  кармане  и  в  с воих   дурных   мыс лях   намеревалс я  прикончить  
меня.  Он,  с о  с воей  с тороны,  с делал  большой  г лоток  вина  и  г оворил  с   
необычайной  торжес твеннос тью .
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«Теперь,  —  с казал  Х эндс ,  —  пос мотри  туда;  там  ес ть  кое-что  для  
тог о,  чтобы  выс адить  корабль  на  берег .  Мелкий  плос кий  пес ок,  а  не  
кошачья  лапа,  круг ом  деревья,  и  ц веты  развеваю тс я,  как  г ардинг   на  этом  
с таром  корабле.

помешал  вах те  я  держал  до  с их   пор,  дос таточно  ос тро,  на  рулевог о.  
Даже  тог да  я  вс е  еще  был  так  заинтерес ован,  ожидая,  ког да  корабль  
кос нетс я  корабля,  что  с овершенно  забыл  об  опас нос ти,  навис шей  над  
моей  г оловой,  и  с тоял,  перег нувшис ь  через  фальшборт  правог о  борта  и  
наблю дая  за  рябью .

Итак,  он  отдал  с вои  команды,  которым  я,  затаив  дых ание,  повиновалс я;  
пока,  ни  с   тог о  ни  с   с ег о,  он  вос кликнул:  И  я  резко  поднял  руль,  быс тро  
развернулс я  и  побежал  нос ом  к   низкому  лес ис тому  берег у .

--  А  ког да  мы  выс адимс я  на  берег ,  --  с прос ил  я,  --  как  нам  ее  с нова  
вытащить?

Эс паньола

"Почему,  так,"  ответил  он;  «Вы  берете  линию   на  берег   там  на

Возбуждение  от  этих   пос ледних   маневров  нес колько

Е два  мы  миновали  г олову ,  как  земля  с омкнулас ь  вокруг   нас .  Берег а  
С еверног о  залива  были  так  же  покрыты  г ус тым  лес ом,  как  и  берег а  
ю жной  якорной  с тоянки,  но  прос транс тво  было  длиннее  и  уже  и  
больше  пох одило  на  ус тье  реки.  Прямо  перед  с обой,  на  ю жной  оконечнос ти,  
мы  увидели  обломки  корабля  на  пос ледней  с тадии  ветх ос ти.  Это  было  
большое  с удно  с   тремя  мачтами,  но  оно  так  долг о  пролежало  под  воздейс твием  
непог оды,  что  было  увешано  ог ромной  паутиной  с текаю щих   водорос лей,  а  
на  палубе  ег о  берег овые  кус ты  пус тили  корни  и  теперь  г ус то  
рос ли.  с   ц ветами.  Это  было  печальное  зрелище,  но  оно  показало  нам,  что  
якорная  с тоянка  была  с покойной.

друг ая  с торона  при  малой  воде;  повернитес ь  вокруг   одной  из  больших   
с ос ен;  вернуть  ег о,  повернуть  вокруг   шпиля  и  лг ать  по  течению .  
Нас тупает  паводок,  вс е  руки  тянутс я  за  лес ку ,  и  она  вых одит  с ладкой,  как  
природа.  А  теперь,  мальчик,  ты  с тоишь  рядом.  Мы  уже  почти  у   удила,  а  она  
с лишком  далеко  от  нее.  Правый  борт  немног о  —  так  —  ус тойчиво  —  
правый  борт  —  левый  борт  немног о  —  ус тойчиво  —  ус тойчиво!
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он  заманил  меня  в  ловушку,  и  мне  нужно  было  увернутьс я  от  вс ей  колоды.  
Прямо  перед  г рот-мачтой  я  ос тановилс я,  вытащил  из  кармана  пис толет,  
х ладнокровно  приц елилс я,  х отя  он  уже  повернулс я  и  с нова  шел  прямо  за  
мной,  и  нажал  на  курок.  Молоток  упал,  но  не  пос ледовало  ни  вс пышки,  
ни  звука;  г рунтовка  была  бес полезна  с   морс кой  водой.  Я  проклинал  с ебя  за  
с вою   небрежнос ть.  Почему  я  задолг о  до  этог о  не  перезарядил  и  не  
перезарядил  с вое  единс твенное  оружие?  Тог да  я  не  был  бы,  как  теперь,  
прос той  убег аю щей  овц ой  перед  этим  мяс ником.

Прежде  чем  он  с мог   прийти  в  с ебя,  я  был  в  безопас нос ти  из  уг ла,  г де

широко  рас прос траняяс ь  перед  луками.  Я  мог   бы  пас ть  без  борьбы  за  с вою   
жизнь,  ес ли  бы  внезапная  тревог а  не  ох ватила  меня  и  не  зас тавила  повернуть  
г олову .  Возможно,  я  с лышал  с крип  или  видел,  как  ег о  тень  двиг алас ь  краешком  
г лаза;  может  быть,  это  был  инс тинкт,  как  у   кошки;  но  дейс твительно,  
ког да  я  ог лянулс я,  там  был  Х эндс ,  уже  на  полпути  ко  мне,  с   кинжалом  в  
правой  руке.

Нес мотря  на  то,  что  он  был  ранен,  было  удивительно,  как  быс тро  он  мог   
двиг атьс я,  ег о  с едые  волос ы  падали  на  лиц о,  а  с амо  лиц о  было  крас ным,  
как  крас ный  флаг ,  от  ег о  пос пешнос ти  и  ярос ти.  У   меня  не  было  ни  времени  
пробовать  с вой  друг ой  пис толет,  ни  ос обог о  желания,  потому  что  я  был  уверен,  
что  он  бес полезен.  Одно  я  видел  яс но:  я  не  должен  был  прос то  отс тупать  перед  
ним,  иначе  он  быс тро  прижал  бы  меня  к   нос у ,  как  мг новение  с   тех   пор,  как  он  
так  чуть  не  ударил  меня  в  корму.  Однажды  пойманный  таким  образом,  и  
девять  или  дес ять  дю ймов  окровавленног о  кинжала  с танут  моим  
пос ледним  опытом  на  этой  с тороне  вечнос ти.  Я  уперс я  ладонями  в  г рот-мачту ,  
которая  была  довольно  велика,  и  ждал,  напряг ая  каждый  нерв.

Должно  быть,  мы  оба  г ромко  вс крикнули,  ког да  наши  г лаза  вс третилис ь,  
но  в  то  время  как  мой  был  пронзительным  криком  ужас а,  ег о  рев  был  
ярос тным,  как  рев  атакую щег о  быка.  В  то  же  мг новение  он  брос илс я  
вперед,  а  я  прыг нул  боком  к   нос у .  С делав  это,  я  отпус тил  румпель,  который  
резко  дернулс я  с   подветренной  с тороны;  и  я  думаю ,  что  это  с пас ло  мне  
жизнь,  потому  что  оно  ударило  Х эндс а  в  г рудь  и  на  мг новение  ос тановило  ег о  
мертвым.
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момент  или  два  прошли  в  ложных   маневрах   с   ег о  
с тороны  и  с оответс твую щих   движениях   с   моей  с тороны.  Это  была  
такая  иг ра,  в  которую   я  час то  иг рал  дома  с о  с калами  в  бух те  
Блэк-Х илл;  но  никог да  раньше,  можете  быть  уверены,  с   таким  
бешено  бью щимс я  с ердц ем,  как  теперь.  Тем  не  менее,  как  я  уже  
с казал,  это  была  мальчишес кая  иг ра,  и  я  думал,  что  с мог у   выс тоять  
против  пожилог о  моряка  с   раненым  бедром.  В  с амом  деле,  мое  
мужес тво  начало  подниматьс я  так  выс око,  что  я  позволил  с ебе  
нес колько  бег лых   мыс лей  о  том,  чем  будет  конец   этог о  дела;  и  
х отя  я  определенно  видел,  что  мог у   долг о  тянуть  ег о,  я  не  видел  
никакой  надежды  на  какой-либо  окончательный  вых од.

Нас   обоих   опрокинуло  в  одну   с екунду ,  и  мы  оба  почти  вмес те  
покатилис ь  в  шпиг аты,  а  мертвый  Крас ная  Шапочка,  вс е  еще  рас кинув  
руки,  с   трудом  кувыркалс я  за  нами.  Мы  были  так  близко,  что  моя  
г олова  ударилас ь  о  ног у   рулевог о  с   таким  трес ком,  что  у   меня  
зас тучали  зубы.  Удар  и  вс е  такое,  я  с нова  был  первым,  потому  что  
Х эндс   ввязалс я  в  мертвое  тело.  Внезапный  крен  корабля  
с делал  палубу   неудобным  для  бег а;  Я  должен  был  найти  какой-то  
новый  с пос об  бег с тва,  и  это  было  немедленно,  потому  что  мой  
враг   почти  кос нулс я  меня.  Быс тро,  как  мыс ль,  я  вс кочил  в  бизань-
ванты,  заг рох отал,  перебирая  руками,  и  не  перевел  дух а,  пока  не  с ел  
на  перекрес тье  деревьев.

Я  был  с пас ен  с воей  быс тротой;  кинжал  не  попал
на  полфута  ниже  меня,  ког да  я  продолжал  с вой  вос х одящий  полет;  
и  там  с тоял  Ис раэл  Х эндс   с   открытым  ртом  и  обращенным  лиц ом  к   
моему,  идеальная  с татуя  удивления  и  разочарования.

Увидев,  что  я  с обираю с ь  увернутьс я,  он  тоже  ос тановилс я  и

Итак,  пока  вс е  с тояло  таким  образом,  внезапно  
пораженный,  пошатнувшис ь,  на  мг новение  приземлилс я  на  пес ок,  
а  затем,  молниенос но,  как  удар,  накренилс я  на  левый  борт,  пока  
палуба  не  с тала  под  уг лом  с орок  пять  г радус ов,  и  около  пунша  воды  
выплес нулос ь  в  отверс тия  шпиг ата  и  лежало  в  луже  между  палубой  и  
фальшбортом.

Эс паньола
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Он  мг новенно  ос тановилс я.  По  выражению   ег о  лиц а  я  мог   видеть,  
что  он  пыталс я  думать,  и  этот  проц ес с   был  таким  медленным  и  трудоемким,  
что  в  обретенной  мною   увереннос ти  я  г ромко  рас с меялс я.  
Наконец ,  с делав  г лоток  или  два,  он  заг оворил,  на  лиц е  ег о  вс е  еще  
с ох ранялос ь  выражение  крайнег о  недоумения.  Ч тобы  заг оворить,  ему   
пришлос ь  вынуть  кинжал  изо  рта,  но  в  ос тальном  он  ос талс я  непреклонен.

как  петух   на  прог улке,  ког да,  вес ь  в  дых ании,  назад  прошла  ег о  правая  
рука  через  плечо.  Ч то-то  пропело  в  воздух е,  как  с трела;  Я  почувс твовал  
удар,  потом  резкую   боль,  и  тут  меня  плечом  прижало  к   мачте.  В  
ужас ной  боли  и  неожиданнос ти  момента  —  я  едва  ли  мог у   с казать,  что  это  
было  по  моей  с обс твенной  воле,  и  я  уверен,  что  это  было  непреднамеренно  
—  оба  моих   пис толета  выс трелили,  и  оба  вырвалис ь  из  моег о

Теперь,  ког да  у   меня  появилас ь  минутка  для  с ебя,  я,  не  теряя  
времени,  изменил  затвор  с воег о  пис толета,  а  затем,  имея  один  
наг отове  и,  чтобы  быть  вдвойне  уверенным,  я  взял  заряд  друг ог о  
и  перезарядил  ег о.  заново  с   с амог о  начала.

увидел,  что  кос ти  идут  против  нег о,  и  пос ле  явног о  колебания  тоже  
тяжело  втянулс я  в  ванты  и,  с   кинжалом  в  зубах ,  начал  медленно  и  
мучительно  взбиратьс я  наверх .  Е му   не  с тоило  времени  и  с тонов  тащить  
за  с обой  раненую   ног у ;  и  я  тих о  закончил  с вои  приг отовления  
прежде,  чем  он  был  намног о  больше  чем  треть  пути.  Затем,  держа  по  
пис толету   в  обеих   руках ,  я  обратилс я  к   нему:  «Е ще  один  шаг ,  мис тер  
Х эндс ,  —  с казал  я,  —  и  я  вышибу  вам  мозг и!  Мертвец ы  не  кус аю тс я,  

знаете  ли,  —  добавил  я,  пос меиваяс ь.

«Джим,  —  г оворит  он,  —  я  с читаю ,  что  мы  с   тобой  запуталис ь,  ты  и  
я,  и  нам  придетс я  подпис ывать  с татьи.  Я  бы  имел  тебя,  ес ли  бы  не  
этот  крен;  но  мне  не  повезло,  не  мне;  и  я  полаг аю ,  что  мне  придетс я  
нанес ти  удар,  а  это  нелег ко,  как  видите,  для  с таршег о  матрос а  по  
с равнению   с   таким  корабельным  ю нкером,  как  ты,  Джим.

Я  упивалс я  ег о  с ловами  и  улыбалс я,  как  с амодовольный

Моя  новая  работа  с разила  Х эндс а  наповал;  он  начал
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Руки.  Они  пали  не  одни;  с   с давленным  криком  рулевой  
разжал  ванты  и  нырнул  г оловой  в  воду .
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Из-за  наклона  с удна  мачты  далеко  навис али  над  водой,  и  с   моег о  нас ес та  на  
перекрёс тках   я  не  видел  под  с обой  ничег о,  кроме  поверх нос ти  
залива.  Х эндс ,  который  был  не  так  выс око  наверх у ,  оказалс я,  
с ледовательно,  ближе  к   кораблю   и  упал  между  мной  и  фальшбортом.  Он  
поднялс я  на  поверх нос ть  в  пене  из  пены  и  крови,  а  затем  с нова  затонул  
навс ег да.  Ког да  вода  ус покоилас ь,  я  увидел,  как  он  лежит,  с вернувшис ь  
калачиком,  на  чис том  с ветлом  пес ке  в  тени  бортов  корабля.  Одна-две  рыбы  
пронес лис ь  мимо  ег о  тела.

Как  только  я  убедилс я  в  этом,  я  почувс твовал  тошноту ,  с лабос ть  и  ужас .  
Г орячая  кровь  текла  по  моей  с пине  и  г руди.  Кортик,  приг воздивший  мое  плечо  
к   мачте,  казалос ь,  г орел,  как  рас каленное  железо;  но  не  с только  эти  
нас тоящие  с традания  мучили  меня,  ибо  их ,  как  мне  казалос ь,  я  мог   вынос ить  
безропотно;  это  был  ужас ,  который  я  ис пытал,  ког да  упал  с   перекрес тка  в  эту   
тих ую   зеленую   воду   рядом  с   телом  рулевог о.

г лаза,  с ловно  чтобы  с крыть  опас нос ть.  Пос тепенно  мой  разум  с нова  
вернулс я,  мой  пульс   ус покоилс я  до  более  ес тес твенног о  ритма,  и  я  с нова  
овладел  с обой.

Моей  первой  мыс лью   было  выдернуть  кинжал;  но  либо  это
зас трял  с лишком  с ильно,  или  мои  нервы  подвели  меня,  и  я  воздержалс я  с

Иног да  по  дрожанию   воды  казалос ь,  что  он  немног о  двиг аетс я,  как  будто  
пытаетс я  поднятьс я.  Но  он  был  дос таточно  мертв,  нес мотря  на  вс е  это,  
будучи  и  зас треленным,  и  утонувшим,  и  был  пищей  для  рыб  в  том  с амом  
мес те,  г де  он  задумал  мою   резню .

Я  вц епилс я  обеими  руками,  пока  у   меня  не  заболели  ног ти,  и  закрыл  г лаза.

Х Х VII
«ВОС ЬМЕ РКИ  »
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Он,  как  я  уже  с казал,  прис лонилс я  к   фальшборту ,  г де  и  лежал,  как  
какая-то  ужас ная,  неуклю жая  марионетка;  В  натуральную   величину,  
конечно,  но  как  это  отличаетс я  от  ц вета  жизни  или  крас оты  жизни!  
В  таком  положении  я  лег ко  мог   с   ним  с правитьс я,  а  так  как  привычка  к   
траг ичес ким  приклю чениям  с терла  почти  вес ь  мой  с трах   перед  
умершим,  я  взял  ег о  за  талию ,  как  будто  он  был  мешок  с   отрубями,  и,  один  
х ороший  рывок,  повалил  ег о  за  борт.  Он  вошел  с   г ромким  прыжком;  
крас ная  шапочка  оторвалас ь  и  ос талас ь  плавать  на  поверх нос ти;  и  как  только  
вс плес к  с тих ,  я  увидел  ег о  и  Ис раэля,  лежащих   бок  о  бок,  оба  
колеблю щих с я  от  дрожащег о  движения  воды.  О'Брайен,  х отя  еще  
с овс ем  молодой  человек,  был  очень  лыс ым.  Там  он  лежал  с   этой  лыс ой  
г оловой  на  коленях   человека,  который  ег о  убил,  и  быс трые  рыбы  
нос илис ь  взад  и  вперед  над  обоими.

Эти  пос ледние  я  прорвал  внезапным  рывком,  а  затем  вернулс я  на  
палубу   через  ванты  правог о  борта.  Ибо  ничто  в  мире  не  ос мелилос ь  бы  
с нова  отважитьс я,  потряс енный,  на  навис шие  ванты  порта,  с   которых   
так  недавно  пал  Израиль.

С олнц е  было  вс ег о  в  нес кольких   г радус ах   от  зах ода,  что  тень  от  
с ос ен  на  западном  берег у   уже  начала  падать  прямо  на  якорную   с тоянку   и  
узорами  падать  на  берег .

Я  был  теперь  один  на  корабле;  с итуац ия  только  что  изменилас ь.

Я  с пус тилс я  вниз  и  с делал  вс е,  что  мог ,  для  моей  раны;  это  причиняло  
мне  с ильную   боль,  и  вс е  еще  обильно  кровоточило,  но  оно  не  было  ни  
г лубоким,  ни  опас ным,  и  оно  не  причиняло  мне  с ильной  боли,  ког да  я  
ис пользовал  с вою   руку .  Затем  я  ог ляделс я,  и,  пос кольку   корабль  теперь  в  
каком-то  с мыс ле  принадлежал  мне,  я  начал  думать  о  том,  чтобы  очис тить  
ег о  от  пос леднег о  пас с ажира  —  покойника  О'Брайена.

с ильная  дрожь.  Как  ни  с транно,  именно  эта  дрожь  с делала  с вое  дело.  Нож,  
на  с амом  деле,  едва  не  промах нулс я  мимо  меня;  она  держала  меня  вс ег о  
лишь  за  щепотку   кожи,  и  дрожь  оторвала  ее.  Кровь  текла,  конечно,  быс трее,  
но  я  с нова  был  с ам  с ебе  х озяин,  и  только  пальто  и  рубашка  были  
прис тег нуты  к   мачте.
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Я  начал  видеть  опас нос ть  для  корабля.  Я  быс тро  облил  кливеры  и  
брос ил  их   на  палубу ,  но  с   г ротом  дело  обс тояло  с ложнее.  Конечно,  
ког да  шх уна  накренилас ь,  г ик  откинулс я  за  борт,  и  ег о  колпак  и  фут  
или  два  парус а  вис ели  даже  под  водой.  Я  думал,  что  это  с делало  ег о  еще  
более  опас ным,  но  напряжение  было  таким  с ильным,  что  я  почти  
боялс я  вмешиватьс я.  Наконец   я  взял  нож  и  перерезал  фалы.  Пик  
мг новенно  упал,  большое  брю х о  из  рых лой  парус ины  поплыло  по  
воде;  а  так  как,  с колько  бы  я  ни  тянул,  я  не  мог   с двинутьс я  с   мес та,  
это  было  пределом  тог о,  что  я  мог   с делать.  В  ос тальном  надо  полаг атьс я  
на  удачу ,  как  и  мне.

Я  протис нулс я  вперед  и  ог ляделс я.  Она  казалас ь  дос таточно  
мелкой,  и,  держа  перерезанный  трос   обеими  руками  для  пос ледней  
безопас нос ти,  я  позволил  с ебе  мяг ко  с прыг нуть  за  борт.  Вода  
едва  дох одила  мне  до  пояс а;  пес ок  был  твердым  и  покрытым  рябью ,  и  я  
выбралс я  на  берег   в  приподнятом  нас троении,  ос тавив  лодку   на  
борту ,  а  ее  г рот  широко  волочилс я  по  поверх нос ти  залива.  Примерно  в  то  
же  время  с олнц е  довольно  зашло,  и  лег кий  ветерок  с вис тел  в  
с умерках   с реди  качаю щих с я  с ос ен.

Эс паньола

По  крайней  мере,  и  наконец ,  я  был  в  море  и  не  вернулс я  оттуда  с   
пус тыми  руками.  Там  лежала  шх уна,  наконец   очищенная  от  пиратов  и  
г отовая  к   тому,  чтобы  наши  лю ди  поднялис ь  на  борт  и  с нова  вышли  в  
море.  У   меня  не  было  ничег о  более  близког о  к   моему  воображению ,  
чем  вернутьс я  домой  к   час токолу   и  пох вас татьс я  с воими  дос тижениями.

К   этому  времени  вс я  якорная  с тоянка  пог рузилас ь  в  тень…

Эс паньола

палуба.  Поднялс я  вечерний  бриз,  и,  х отя  он  был  х орошо  защищен  х олмом  
с   двумя  вершинами  на  вос токе,  с нас ти  начали  тих онько  петь,  а  праздные  
парус а  заг рох отали  взад-вперед.

пос ледние  лучи,  я  помню ,  падали  через  лес ную   поляну  и  ярко  
с ияли,  как  драг оц енные  камни,  на  ц веточной  мантии  затонувшег о  
корабля.  С тановилос ь  х олодно,  прилив  быс тро  нес с я  в  с торону  моря,  
шх уна  вс е  больше  и  больше  ос едала  на  борта.
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Подумав  так  и  в  извес тном  рас положении  дух а,  я  начал  нас траиватьс я

Внезапно  на  меня  упало  какое-то  с ияние.  я  пос мотрел  вверх ;  бледный  
отблес к  лунных   лучей  упал  на  вершину  Подзорной  трубы,  и  вс коре  
пос ле  этог о  я  увидел  что-то  широкое  и  с еребрис тое,  двиг авшеес я  
низко  за  деревьями,  и  понял,  что  луна  взошла.

Г анн,  темно-бордовый,  и  я  шли  более  ос мотрительно,  наблю дая  
с о  вс ех   с торон.  Уже  с овс ем  с г ус тилис ь  с умерки,  и  ког да  я  открыл  
рас щелину  между  двумя  пиками,  я  заметил  колеблю щеес я  зарево  на  
фоне  неба,  г де,  как  я  понял,  ос тровитянин  г отовил  с ебе  ужин  перед  
ревущим  ог онь.  И  вс е  же  я  дивилс я  в  г лубине  души,  почему  он  
показал  с ебя  таким  бес печным.  Ибо  ес ли  бы  я  мог   видеть  это  
с ияние,  разве  не  дос тиг ло  бы  оно  г лаз  с амог о  С ильвера,  ког да  он  
рас положилс я  лаг ерем  на  берег у   с реди  болот?

С   этим,  чтобы  помочь  мне,  я  быс тро  прошел  через  то,  что  ос талос ь

Эс паньола

мне  о  моем  путешес твии;  и,  иног да  пешком,  иног да

Пос тепенно  ночь  с тановилас ь  чернее;  это  вс е,  что  я  мог   с делать,  чтобы

домой  за  блокг аузом  и  моими  с путниками.  Я  вс помнил,  что  
с амая  вос точная  из  рек,  впадаю щих   в  якорную   с тоянку   капитана  Кидда,  
текла  от  двух вершинног о  х олма  с лева  от  меня;  и  я  изменил  курс   в  
этом  направлении,  чтобы  пройти  мимо  ручья,  пока  он  был  мал.  Лес   
был  довольно  открытым,  и,  держас ь  нижних   отрог ов,  я  вс коре  
с вернул  за  уг ол  этог о  х олма  и  вс коре  перешел  реку   вброд  до  
с ередины  г олени.

вес ти  с ебя  х отя  бы  г рубо  к   мес ту   назначения;  двойной  х олм  
позади  меня  и  подзорная  труба  в  моей  правой  руке  вырис овывалис ь  вс е  
с лабее  и  с лабее,  звезды  были  редкими  и  бледными,  и  в  низине,  г де  я  
бродил,  я  то  и  дело  с потыкалс я  с реди  кус тов  и  с катывалс я  в  
пес чаные  ямы.

Возможно,  меня  можно  немног о  упрекнуть  в  том,  что  я  прог уливал  
занятия,  но  повторная  поимка  была  решаю щим  ответом,  и  я  надеялс я,  
что  даже  капитан  С моллетт  признаетс я,  что  я  не  терял  времени  зря.

Это  приблизило  меня  к   тому  мес ту ,  г де  я  вс третил  Бена.
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Луна  поднималас ь  вс е  выше  и  выше;  ег о  с вет  началс я

Я  подкралс я  к   вос точному  конц у,  держас ь  поближе  в  тени,  и  
в  удобном  мес те,  г де  темнота  была  с амой  г ус той,  перес ек  
час токол.

Западный  конец   был  уже  пропитан  с амог оном;  ос тальное  и  
с ам  с руб  вс е  еще  лежали  в  черной  тени,  ис пещренной  
длинными  с еребрис тыми  полос ами  с вета.  С   друг ой  с тороны  
дома  ог ромный  кос тер  превратилс я  в  чис тые  уг ли  и  
ис пус кал  ровное  крас ное  эх о,  резко  контрас тирую щее  
с   мяг кой  бледнос тью   луны.

Ч тобы  удос товеритьс я,  я  вс тал  на  четвереньки,

падали  тут  и  там  мас с ами  через  более  открытые  учас тки  
лес а,  и  прямо  передо  мной  с реди  деревьев  появилос ь  зарево  
друг ог о  ц вета.  Оно  было  крас ное  и  г орячее,  а  время  от  времени  
немног о  темнело  —  точно  тлели  уг ли  кос тра.

и  бес шумно  пополз  к   уг лу   дома.  Ког да  я  подошел  ближе,  
мое  с ердц е  внезапно  и  с ильно  полег чало.  Это  был  неприятный  
шум  с ам  по  с ебе,  и  я  час то  жаловалс я  на  нег о  в  друг ое  
время,  но  тог да  это  было  пох оже  на  музыку,  ког да  я  с лышу,  
как  мои  друзья  так  г ромко  и  г ромко  х рапят  вмес те.

Не  было  ни  шевеления  души,  ни  звука  кроме  шума  ветра.

На  вс ю   жизнь  я  не  мог   подумать,  что  это  может  быть.

Я  ос тановилс я  с   большим  удивлением  в  с ердц е  и,  может  
быть,  с   лег ким  с трах ом.  Мы  не  умели  разводить  большие  
кос тры;  мы  дейс твительно,  по  приказанию   капитана,  
нес колько  с купы  на  дрова,  и  я  начал  опас атьс я,  что  что-то  
пошло  не  так,  пока  я  отс утс твовал.

бег ом,  нетерпеливо  приблизилис ь  к   час токолу .  Тем  не  менее,  ког да  
я  начал  пробиратьс я  с квозь  рас кинувшую с я  перед  ним  рощу,  я  не  был  
нас только  лег комыс ленным,  что  замедлил  шаг   и  пошел  с   некоторой  
ос торожнос тью .  Е с ли  бы  моя  с обс твенная  г руппа  по  ошибке  зас трелила  
меня,  это  было  бы  плох им  конц ом  моих   приклю чений.

Наконец   я  подошел  прямо  к   г раниц е  поляны.
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Между  тем  в  одном  не  было  никаких   с омнений;  они  вели  
печально  извес тную   плох ую   вах ту .  Е с ли  бы  с ейчас   к   
ним  подкрадывалс я  С ильвер  и  ег о  ребята,  ни  одна  душа  не  
увидела  бы  рас с вета.  Вот  что  значит,  подумал  я,  ранить  
капитана;  и  с нова  я  резко  упрекнул  с ебя  за  то,  что  ос тавил  
их   в  такой  опас нос ти,  ког да  так  мало  лю дей  нес ли  ох рану.

вос емь!  штук  вос емь!»  и  так  далее,  без  пауз  и  изменений,  
как  с тук  крошечной  мельниц ы.

И  вдруг   из

Зеленый  попуг ай  С ильвера,  капитан  Флинт!  Я  с лышал,  как  
она  клевала  кус ок  коры;  именно  она,  бдительная  лучше  лю бог о  
человека,  возвес тила  о  моем  прибытии  с воим  
утомительным  рефреном.

К   этому  времени  я  добралс я  до  двери  и  вс тал.  Внутри  вс е  
было  темно,  так  что  я  ничег о  не  мог   различить  на  г лаз.

У  меня  не  было  времени,  чтобы  вос с тановитьс я.  От  резког о  
отрывис тог о  тона  попуг ая  с пящие  прос нулис ь  и  вс кочили,  и  с   
мог учей  руг анью   г олос   С ильвера  

закричал:  «Кто  идет?»

темнота:

Я  повернулс я,  чтобы  бежать,  ярос тно  ударил  одног о  
человека,  отпрянул  и  брос илс я  в  объятия  второг о,  который,  с о  
с воей  с тороны,  с омкнулс я  и  крепко  держал  меня.

Ч то  кас аетс я  звуков,  то  с лышалс я  ровный  г ул  х рапящих   и  
тих ий  с лучайный  шум,  мерц ание  или  клевание,  которые  я  
никак  не  мог   объяс нить.

«Вос емь!  штук  вос емь!  штук  вос емь!  кус очки

мирные  во  с не.  Морс кой  крик  час ов,  это  прекрас ное  
«Вс е  х орошо»  никог да  не  дос тиг али  моег о  ух а  более  ободряю ще.

Вытянув  руки  перед  с обой,  я  неуклонно  вошел.  Я  должен  
лечь  на  с вое  мес то  (думал  я,  тих о  пос меиваяс ь)  и  нас ладитьс я  
их   лиц ами,  ког да  они  найдут  меня  утром.  Моя  ног а  наткнулас ь  
на  что-то  податливое  —  это  была  ног а  с пящег о,  и  он  повернулс я  
и  зас тонал,  но  не  прос нулс я.
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--  Принес и  фонарик,  Дик,  --  с казал  С ильвер,  ког да  моя  поимка  
была  обес печена.

И  один  из  мужчин  вышел  из  бревенчатог о  дома  и  вс коре  
вернулс я  с   зажженной  г оловней.
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КАПИТАН  С ИЛЬВЕ Р

Ч АС ТЬ  VI
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И  тог да  он  с ел  над  бочкой  бренди,  и

Попуг ай  с идел,  приводя  в  порядок  с вое  оперение,  на  плече  
Длинног о  Джона.  С ам  он,  как  мне  показалос ь,  выг лядел  нес колько  
бледнее  и  с уровее,  чем  я  привык.  Он  вс е  еще  нос ил  с вой  
прекрас ный  кос тю м  из  с укна,  в  котором  он  выполнил  с вою   
мис с ию ,  но  он  был  с ильно  изношен,  вымазан  г линой  и  порван  
ос трыми  шипами  дерева.

с тал  набивать  трубу .

Крас ный  с вет  факела,  ос вещаю щег о  внутренню ю   час ть  
блокпос та,  показал  мне,  что  х удшие  из  моих   опас ений  
оправдалис ь.  Пираты  владели  домом  и  маг азинами;  была  бочка  
коньяка,  была  с винина  и  х леб,  как  прежде;  и,  что  дес ятикратно  
увеличило  мой  ужас ,  не  признак  ни  одног о  заклю ченног о.  Я  мог   
только  с удить,  что  вс е  пог ибли,  и  с ердц е  мое  с ильно  с жалос ь  
от  тог о,  что  я  не  был  там,  чтобы  пог ибнуть  вмес те  с   ними.

«Итак,  —  с казал  он,  —  вот  и  Джим  Х окинс ,  черт  с   ним!

Вс ег о  было  шес теро  пиратов;  не  друг ой  мужчина

зашел,  типа,  а?  Ну ,  давай,  я  принимаю   это  по-дружес ки.

ос талс я  жив.  Пятеро  из  них   были  на  ног ах ,  рас крас невшиес я  и  
опух шие,  вдруг   вызвавшиес я  из  первог о  пьяног о  с на.  
Шес той  только  приподнялс я  на  локте;  он  был  с мертельно  бледен,  и  
окровавленная  повязка  вокруг   ег о  г оловы  г оворила,  что  он  был  
недавно  ранен  и  еще  недавно  одет.  Я  вс помнил  человека,  который  был  
зас трелен  и  убежал  в  лес   во  время  большой  атаки,  и  не  с омневалс я,  
что  это  был  он.

Х Х VIII
В  ЛАГ Е РЬ  ВРАГ А
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у   нег о  был  х ороший  с вет.  «С ойдет,  мой  мальчик,  —  добавил  он,  —  
воткните  мерц ание  в  кучу   дров;  а  вы,  джентльмены,  
опомнитес ь!  Вам  незачем  зас тупатьс я  за  мис тера  Х окинс а;  
извините,  вы  можете  с олг ать.  Итак,  Джим,  —  ос танавливая  табак,  —  
вот  он,  приятный  с ю рприз  для  бедног о  с тарог о  Джона.  Я  вижу,  ты  
был  умным,  ког да  я  впервые  увидел  тебя,  но  это  ус кользает  от  меня  
начис то,  это  так.

являю тс я

ад

--  Я  ничег о  не  г оворю   о  том,  что  вы  в  наших   руках ,  --  
продолжал  С ильвер,  --  х отя  вы  здес ь  и  можете  с олг ать.  Я  за  с поры;  Я  
никог да  не  видел,  чтобы  добро  вышло  из-под  уг розы.  Е с ли  
вам  нравитс я  обс луживание,  что  ж,  вы  будете  шутить;  и  ес ли

На  вс е  это,  как  можно  предположить,  я  ничег о  не  ответил.

вот,  —  г оворит  он,  —  
я  вам  кое-что  с кажу.  Вы  мне  вс ег да  нравилис ь,  как  парень  дух а,  и  
образ  с амог о  с ебя,  ког да  я  был  молод  и  крас ив.  Я  вс ег да  х отел,  
чтобы  ты  прыг нул,  взял  с вою   долю   и  умер  джентльменом,  а  теперь,  
мой  член,  ты  должен  это  с делать.  Капитан  С моллетт  —  прекрас ный  
моряк,  в  чем  я  ког да-нибудь  признаю с ь,  но  он  с уров  в  дис ц иплине.  
«Дути  ес ть  дути»,  —  г оворит  он,  и  он  прав.  Только  держис ь  
подальше  от  кэпа.  С ам  доктор  опять  с кончалс я,  вы  —  
«неблаг одарный  нег одяй»  было  то,  что  он  с казал;  и  короткая  и  
длинная  час ть  вс ей  ис тории  примерно  здес ь:  вы  не  можете  
вернутьс я  на  с вою   долю ,  потому  что  они  не  х отят  вас ;  а  ес ли  вы  
с ами  не  с оздадите  третью   корабельную   компанию ,  что  может  быть  
одиноко,  вам  придетс я  объединитьс я  с   капитаном  С ильвером.

Они  пос тавили  меня  с пиной  к   с тене,  и  я  с тоял  там,  г лядя  С ильверу   в  
лиц о,  дос таточно  х рабро,  надею с ь,  по  внешнему  виду ,  но  с   черным  
отчаянием  в  с ердц е.

Вс е  идет  нормально.  Значит,  мои  друзья  были  еще  живы,  и  
х отя  я  отчас ти  поверил  с ловам  С ильвера  о  том,  что  в  х ижине  были  
возмущены  моим  дезертирс твом,  то,  что  я  ус лышал,  ис пытало  с корее  
облег чение,  чем  ог орчение.

--  Дай  мне  взаймы  с с ылку ,  Дик,  --  с казал  он.  а  потом,  ког да

С ильвер  очень  х ладнокровно  затянулс я  парой  трубок,  а  затем  с нова  
продолжил:  --  Вот  видишь,  

Джим,  так  будь,  как  х очешь.
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—  Значит,  мне  отвечать?  —  с прос ил  я  очень  дрожащим  г олос ом.  
Ч ерез  вс е  эти  нас мешливые  разг оворы  я  почувс твовал  навис шую   надо  
мной  уг розу   с мерти,  и  мои  щеки  г орели,  и  с ердц е  болезненно  билос ь  
в  г руди.

Он  г оворит:  «Кэп  С ильвер,  ты  продалс я.  Корабль  ушел!  Ну ,  может  быть,  
мы  взяли  с такан  и  пес ню ,  чтобы  ус покоитьс я.

рычать.  «Ах ,  он  был  бы  с час тливчиком,  ес ли  бы  знал  это!»

Я  не  с кажу  нет.  По  крайней  мере,  никто  из  нас   не  выг лянул  наружу.  
Мы  выг лянули,  и,  клянус ь  г ромом!  с тарый  корабль  ис чез.  Я  никог да  не  
видел,  чтобы  с тая  дураков  выг лядела  более  подозрительно;  и  вы  можете  
с олг ать,  ес ли  я  с кажу  вам,  что  выг лядел  с амым  подозрительным.  «Ну ,  
—  г оворит  доктор,  —  давайте  торг оватьс я».  Мы  торг овалис ь,  он  и  я,  и  
вот  мы  здес ь;  припас ы,  бренди,  блокг ауз,  дрова,  которые  вы  так  
предус мотрительно  нарубили,  и,  так  с казать,  вс ю   благ ос ловенную   
лодку ,  от  крес товины  до  кильс она.  Ч то  кас аетс я  их ,  то  они  
топталис ь;  Я  не  знаю ,  г де  они».

—  Парень,  —  с казал  С ильвер,  —  никто  на  тебя  не  давит.  
С ориентируйтес ь.  Никто  из  нас   не  будет  торопить  тебя,  приятель;  
видишь  ли,  в  твоей  компании  так  приятно  проводить  время.

Он  с нова  тих о  затянулс я  трубкой.

--  Может  быть,  вы  будете  задраивать  с вои  лю ки,  пока  не

--  А  чтобы  вам  не  взбрело  в  г олову ,  --  продолжал  он,  --  что  вас   
вклю чили  в  дог овор,  вот  пос леднее  с лово,  которое  было  с казано:  "С колько  
вам,  --  г оворю ,  --  уйти?"  —  Ч етверо,  —  г оворит  он,  —  четверо,  и  один  из  
нас   ранен.  Ч то  кас аетс я  этог о

--  Ч то  ж,  --  г оворю   я,  ос мелев,  --  ес ли  уж  выбирать,  то  я  заявляю ,  
что  имею   право  знать,  что  к   чему,  и  почему  вы  здес ь,  и  г де  мои  друзья.

г оворил,  мой  друг ,  -  резко  крикнул  С ильвер  этому  г оворившему.  
И  затем,  в  с воем  первом  лю безном  тоне,  он  ответил  мне:  «Вчера  утром,  
мис тер  Х окинс ,  —  с казал  он,  —  в  с обачью   вах ту   с пус тилс я  
доктор  Ливс и  с   мирным  флаг ом.

ты  не  знаешь,  Джим,  ну   ты  волен  ответить  «нет»  —  добро  пожаловать,  
товарищ  по  плаванию ;  и,  ес ли  с праведливее  может  с казать  
с мертный  моряк,  с одрог айтес ь!

—  Ч то  такое?  повторил  один  из  пиратов,  в  г лубоком
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"В  том,  что  вс е?"  Я  с прос ил.

здес ь,  и  ес ли  дела  пойдут  с овс ем  плох о,  я  буду   лю безен  с   вашей  с тороны  
с ообщить  доктору,  как  я  это  вос принял.

--  Ч то  ж,  --  с казал  я,  --  я  не  такой  уж  дурак,  но  я  прекрас но  знаю ,  что  мне  нужно  
ис кать.  Пус ть  х удшее  придёт  к   х удшему,  меня  это  мало  волнует.  Я  видел  с лишком  
мног о  с мертей  с   тех   пор,  как  с вязалс я  с   тобой.

—  Ч то  ж,  это  вс е,  что  ты  должен  ус лышать,  с ын  мой,  —  ответил  С ильвер.

Но  я  должен  кое-что  тебе  с казать,  —  с казал  я,  и  к   тому  времени  уже  был  вес ьма  
взволнован;  «и  первый  такой:  вот  тебе  и  плох о;  корабль  потерян,  с окровища  
потеряны,  лю ди  потеряны;  вес ь  ваш  бизнес   потерпел  крах ;  и  ес ли  х очешь  
знать,  кто  это  с делал  —  это  был  я!  Я  был  в  бочке  из-под  яблок  в  ту   ночь,  ког да  мы  
увидели  землю ,  и  я  с лышал  тебя,  Джон,  и  тебя,  Дика  Джонс она,  и  Х эндс а,  который  
с ейчас   на  дне  моря,  и  г оворил  каждое  твое  с лово  до  ис течения  час а.  А  что  
кас аетс я  шх уны,  то  это  я  перерезал  ей  трос ,  и  это  я  убил  лю дей,  которые  были  
у   вас   на  ее  борту ,  и  это  я  привел  ее  туда,  г де  вы  ее  больше  никог да  не  
увидите,  ни  один  из  вас .  С мех   на  моей  с тороне;  У   меня  была  вершина  этог о  
бизнес а  с   с амог о  начала;  Я  бою с ь  тебя  не  больше,  чем  мух и.  Убейте  меня,  
пожалуйс та,  или  пощадите.  Но  одно  с кажу,  и  не  более  тог о;  ес ли  вы  меня  пощадите,  
прошлое  ос талос ь  в  прошлом,  и  ког да  вы,  ребята,  пойдете  под  с уд  за  пиратс тво,  я  
с пас у   вас ,  чем  с мог у .  Вам  решать.  Убейте  друг ог о  и  не  принес ите  с ебе  
пользы,  или  пощадите  меня  и  ос тавьте  с видетеля,  чтобы  с пас ти  вас   от  вис елиц ы.

—  И  теперь  мне  выбирать?

Я  ос тановилс я,  ибо,  г оворю   вам,  запых алс я,  и,  к   моему  удивлению ,  ни  один  
из  них   не  шевельнулс я,  а  вс е  с идели  и  с мотрели  на  меня,  как  овц ы.  И  пока  они  
вс е  еще  пялилис ь  на  меня,  я  с нова  выпалил:  --  А  теперь,  мис тер  С ильвер,  --  с казал  
я,  --  я  с читаю ,  

что  вы  с амый  лучший  человек.

мальчик,  я  не  знаю ,  г де  он,  черт  ег о  побери,  —  г оворит  он,  —  и  мне  вс е  равно.  Мы  
уже  ус тали  от  нег о.  Это  были  ег о  с лова».

—  А  теперь  вам  выбирать,  и  вы  можете  положитьс я  на  это,  —  с казал  С ильвер.
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что  я  не  мог ,  х оть  убей,  решить,  с меялс я  ли  он  над  моей  прос ьбой  или  
на  нег о  благ отворно  подейс твовала  моя  х раброс ть.

Е ще  ни  один  мужчина  не  с мотрел  мне  в  г лаза  и  не  видел  х орошег о  дня  
пос ле  этог о,  Том  Морг ан,  можешь  с оврать.

—  Том  прав,  —  с казал  один.

—  Буду   иметь  в  виду ,  —  с казал  С ильвер  с   таким  лю бопытным  акц ентом.

Возможно,  вы  думали,  что  вы  здес ь  капитан.  По  с илам,  но  я  лучше  тебя  
научу !  Перекрес тис ь  с о  мной,  и  ты  пойдешь  туда,  куда  до  тебя  ушли  
мног ие  х орошие  лю ди,  первые  и  пос ледние,  эти  тридц ать  лет  назад,  -  
некоторые  на  рею ,  дрожь  мне  в  бока!  а  некоторые  у   дос ки,  и  вс е  для  
тог о,  чтобы  кормить  рыб.

«Авас т,  там!»  —  вос кликнул  С ильвер.  «Кто  ты,  Том  Морг ан?

И  он  вс кочил,  вых ватив  нож,  как  будто  ему  было  двадц ать.

мне

—  Тог да  вперед!  с казал  Морг ан,  с   прис яг ой.

—  Кто-нибудь  из  вас ,  джентльмены,  х отел  разобратьс я  с   этим?  —  
взревел  С ильвер,  наклоняяс ь  далеко  вперед  от  с воей  позиц ии  на  
бочонке,  с   трубкой,  вс е  еще  пылаю щей  в  правой  руке.  «Назовите  то,  чем  
вы  занимаетес ь;  ты  не  тупой,  я  с читаю .  Кто  х очет,  тот  получит.  Неужели  
я  прожил  с только  лет  для  тог о,  чтобы  с укин  с ын  нах лобучил  шляпу  
поперек  моег о  трос а  на  дальнем  ег о  конц е?  Вы  знаете  дорог у ;  вы  вс е  
джентльмены  удачи,  по  вашему  мнению .  Ч то  ж,  я  г отов.  Возьми  кортик,  тот,  
что

--  Ну   вот,  --  прибавил  морс кой  повар,  --  я  еще  к   этому  еще  подложу,  ей-бог у !  
потому  что  это  был  тот  с амый  мальчик,  который  подделал  карту   Билли  
Бонс а.  Первым  и  пос ледним  мы  разделилис ь  по  поводу   Джима  Х окинс а!

«Меня  повес ят,  ес ли  ты  будешь  издеватьс я  надо  мной,  Джон  С ильвер».

—  Я  добавлю   к   этому  еще  одну,  —  вос кликнул  с тарый  матрос   с   
лиц ом  ц вета  крас ног о  дерева  по  имени  Морг ан,  которог о  я  видел  в  трактире  
Лонг а  Джона  на  причалах   Брис толя.  —  Это  он  знал  Ч ерног о  Пс а.

Морг ан  помолчал,  но  ос тальные  пос лышалис ь  х риплым  ропотом.

«Я  дос таточно  долг о  с тоял,  дедовщина  от  одног о»,  —  добавил  друг ой.
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—  Это  твой  тип,  не  так  ли?  —  добавил  он,  возвращая  трубку   ко  рту .  «Ну ,  в  лю бом  
с лучае,  на  тебя  можно  с мотреть  как  на  г ея.  Не  с тоит  мног о  боротьс я,  вы  не.  
Возможно,  вы  понимаете  анг лийс кий  короля  Джорджа.  Я  капитан  здес ь  по  
лекц иям.  Я  здес ь  капитан,  потому  что  я  лучший  человек  на  длинную   морс кую   
милю .  Вы  не  будете  дратьс я,  как  должны  джентльмены  удачи;  тог да,  клянус ь  
г ромом,  вы  повинуетес ь  и  можете  с олг ать!  Теперь  мне  нравитс я  этот  мальчик;  
Я  никог да  не  видел  лучшег о  мальчика,  чем  этот.  Он  больше  человек,  чем  
лю бая  пара  ваших   крыс   в  этом  доме,  и  вот  что  я  г оворю :  дайте  мне  увидеть  
тог о,  кто  наложит  на  нег о  руку ,  вот  что  я  г оворю ,  и  вы  можете  с олг ать.

ос мелитс я,  и  я  увижу  ц вет  ег о  внутреннос тей,  кос тылей  и  вс ег о  
ос тальног о,  прежде  чем  эта  труба  опус теет.

--  Пох оже,  тебе  ес ть  что  с казать,  --  заметил  С ильвер,  с плю нув.

--  Прошу  прощения,  с эр,  --  ответил  один  из  мужчин.  «Ты  довольно  с вободен  с   
некоторыми  правилами,  может  быть,  ты  будешь  лю безен  с ледить  за  ос тальными.  
Эта  команда  недовольна;  эта  команда  не  запуг ивает  marlinspike;  эта  команда  имеет  
с вои  права,  как  и  друг ие  команды,  я  с делаю   это  с вободным;  и  по  твоим  
с обс твенным  правилам,  я  так  понимаю ,  мы  можем  пог оворить  вмес те.  Прошу  прощения,  
с эр,

Никто  не  шевельнулс я;  не  мужчина  ответил.

Пос ле  этог о  была  долг ая  пауза.  Я  с тоял  прямо  у   с тены,  мое  с ердц е  вс е  
еще  колотилос ь,  как  кувалда,  но  с   лучом  надежды,  который  теперь  с иял  в  моей  
г руди.  С ильвер  прис лонилс я  с пиной  к   с тене,  с крес тив  руки,  с   трубкой  в  уг олке  
рта,  так  с покойно,  как  будто  он  был  в  ц еркви;  однако  ег о  взг ляд  продолжал  
украдкой  блуждать,  и  он  держал  х вос т  на  с воих   непокорных   пос ледователях .  
Они,  с о  с воей  с тороны,  пос тепенно  с ближалис ь  к   дальнему  конц у  блокпос та,  
и  тих ое  шипение  их   шепота  непрерывно,  как  ручей,  звучало  в  моих   ушах .  Один  за  
друг им  они  поднимали  г лаза,  и  крас ный  с вет  факела  падал  на  с екунду   на  их   
нервные  лиц а;  но  не  на  меня,  а  на  С ильвера  они  обратили  с вои  взоры.

далеко  в  воздух .  «Трубите  трубку   и  дайте  мне  пос лушать  или  с олг ать».
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И,  ис кус но  отс алю товав  морю ,  этот  долг овязый,  болезненног о  
вида  желтог лазый  мужчина  тридц ати  пяти  лет  х ладнокровно  шаг нул  к   
двери  и  ис чез  из  дома.  Один  за  друг им  ос тальные  пос ледовали  ег о  
примеру,  каждый  отс алю товал,  ког да  он  прох одил,  каждый  добавил  
немног о  извинений.  —  По  правилам,  —  с казал  один.  —  С овет  Фока,  —  
с казал  Морг ан.  Итак,  с   тем  или  иным  замечанием  вс е  разошлис ь,  
ос тавив  С ильвера  и  меня  наедине  с   факелом.

Но  пос лушайте,  Джим,  —  око  за  око  —  вы  с пас аете  Длинног о  Джона  
от  рас качки.

Я  начал  с мутно  понимать.

Я  был  с бит  с   толку ;  это  казалос ь  таким  безнадежным,  что  он  
с прашивал  —  он,  с тарый  пират,  г лаварь  во  вс ем.

Морс кой  повар  тотчас   вынул  трубку .

—  Ч то  я  мог у   с делать,  то  я  и  с делаю ,  —  с казал  я.

—  Ты  имеешь  в  виду ,  что  вс е  потеряно?  Я  с прос ил.

"Это  с делка!"  —  вос кликнул  Длинный  Джон.  «Ты  г оворишь  с мело,  
и,  черт  возьми,  у   меня  ес ть  шанс ».

—  А  теперь  пос лушайте,  Джим  Х окинс ,  —  с казал  он  ровным,  едва  
с лышным  шепотом,  —  вы  на  г рани  с мерти  и,  что  еще  х уже,  пыток.

—  Да,  клянус ь  жвачкой!  он  ответил.  «Корабль  пропал,  шея  пропала  —  вот  
он  размер.  Однажды  я  заг лянул  в  ту   бух ту ,  Джим  Х окинс ,  и  не  увидел  
шх уны  —  ну ,  я  крутой,  но  я  с далс я.  А  что  до  этих   лю дей  и  их   с овета,  
заметьте,  они  откровенные  дураки  и  трус ы.  Я  с пас у   твою   жизнь  —  
ес ли  только  с мог у   —  от  них .

признаю ,  что  вы  с ейчас   берете  в  плен,  но  я  заявляю   о  с воем  праве  и  
вых ожу  на  с овет.

Они  с обираю тс я  брос ить  меня.  Но  заметьте,  я  поддерживаю   вас ,  нес мотря  
ни  на  что.  Я  не  х отел;  нет,  пока  ты  не  заг оворил.  Я  был  на  г рани  
отчаяния,  чтобы  потерять  так  мног о  кос яков  и  быть  повешенным  в  
придачу.  Но  я  вижу,  вы  были  правильным  выбором.  Я  г оворю   с ебе:  ты  
поддержишь  Х окинс а,  Джон,  и  Х окинс   поддержит  тебя.  Ты  ег о  
пос ледняя  карта,  и,  клянус ь  г ромом,  Джон,  он  твой!  С пина  к   с пине,  
г оворю   я.  Ты  с пас ешь  с воег о  с видетеля,  а  он  с пас ет  твою   шею !
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дрова  и  закурил  с вою   трубку .

из-за  этог о,  без  с омнения...  что-то,  Джим,  наверняка  из-за  этог о...  
плох ое  или  х орошее.

их

И  он  с делал  еще  один  г лоток  бренди,  качая  большой  
белокурой  г оловой,  как  человек,  предвкушаю щий  х удшее.

—  Пойми  меня,  Джим,  —  с казал  он,  возвращаяс ь.  «У   меня  ес ть  
г олова  на  плечах ,  ес ть.  Теперь  я  на  с тороне  с квайра.  Я  знаю ,  что  
этот  корабль  г де-то  в  безопас нос ти.  Как  ты  это  с делал,  я  не  
знаю ,  но  это  безопас но.  Думаю ,  Х эндс   и  О'Брайен  с тали  мяг кими.  
Я  никог да  ос обо  не  верил  ни  в  то,  ни  в  друг ое.  Теперь  ты  
отмечаешь  меня.  Я  не  задаю   вопрос ов  и  не  позволю   друг им.  
Я  знаю ,  ког да  иг ра  закончилас ь,  я  знаю ;  и  я  знаю   парня,  
который  с тоит.  Ах ,  вы,  молодые,  мы  с   вами  мог ли  бы  с делать  
вмес те  мног о  добра!

Мое  лиц о  выражало  нас только  невозмутимое  удивление,  что  он  
понял  ненужнос ть  дальнейших   вопрос ов.

Он  налил  немног о  коньяка  из  бочки  в  конс ервную   банку .

--  А,  ну ,  так  оно  и  было,  --  с казал  он.  «И  ес ть  что-то

Он  доковылял  до  факела,  который  с тоял,  опираяс ь  на

—  Попробуешь,  приятель?  —  с прос ил  он,  а  ког да  я  отказалс я,  
—  Ну ,  Джим,  я  с ам  выпью ,  —  с казал  он.  «Мне  нужен  г ерметик,  
потому  что  ес ть  проблема.  И  кс тати,  Джим,  зачем  этот  
доктор  дал  мне  карту?
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XXIX
Ч Е РНОЕ   ПЯТНО  С НОВА  _

--  Подует  ветерок,  Джим,  --  с казал  С ильвер,  уже

"Вот  они  идут,"  с казал  я;  и  я  вернулс я  на  с вое  прежнее  мес то,  
потому  что  мне  казалос ь  ниже  моег о  дос тоинс тва,  что  они  зас тавят  
меня  наблю дать  за  ними.

С овет  пиратов  продолжалс я  некоторое  время,  ког да  один  из  них   
с нова  вошел  в  дом  и,  повторив  тот  же  приветс твие,  которое  в  моих   
г лазах   звучало  иронично,  попрос ил  на  минутку   одолжить  
факел.  С ильвер  ненадолг о  с ог лас илс я,  и  этот  эмис с ар  с нова  
удалилс я,  ос тавив  нас   вмес те  в  темноте.

на  этот  раз  принял  вполне  дружелю бный  и  фамильярный  тон.
Я  повернулс я  к   ближайшей  ко  мне  лазейке  и  выг лянул  наружу.  

Тлею щие  уг ли  большог о  кос тра  уже  дог орели  и  теперь  с ветилис ь  
так  низко  и  с умрачно,  что  я  понял,  почему  эти  заг оворщики  пожелали  
факела.  Примерно  на  полпути  вниз  по  с клону  к   час токолу   они  
с обралис ь  в  г руппу;  один  держал  с вет;  друг ой  с тоял  на  коленях   
пос реди  них ,  и  я  видел,  как  лезвие  открытог о  ножа  с ияло  в  ег о  руке  
разными  ц ветами  в  лунном  с вете  и  с вете  факелов.  
Ос тальные  вс е  нес колько  с утулилис ь,  как  бы  наблю дая  за  
маневрами  этог о  пос леднег о.  Я  мог   только  разобрать,  что  у   нег о  в  
руке  была  книг а,  а  также  нож;  и  вс е  еще  недоумевали,  как  что-то  
с толь  нелепое  попало  к   ним  в  руки,  ког да  коленопреклоненная  фиг ура  
с нова  поднялас ь  на  ног и,  и  вс я  компания  начала  двиг атьс я  к   
дому.

—  Ну ,  пус ть  идут,  парень,  пус ть  идут,  —  вес ело  с казал  
С ильвер.  —  У   меня  еще  ес ть  шот  в  шкафчике.
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—  Поднимайс я,  парень,  —  крикнул  С ильвер.  «Я  не  буду   ес ть  тебя.  Передать  ег о,

--  Ч то  ж,  вы  уже  почти  починили  это  с реди  вас ,  --  продолжал

«Это  был  Дик»,  —  с казал  один  из  них .

Дверь  открылас ь,  и  пятеро  мужчин,  прижавшис ь  друг   к   друг у ,  толкнули  
вперед  одног о  из  них .  При  лю бых   друг их   обс тоятельс твах   было  бы  комично  
видеть  ег о  медленное  продвижение  вперед,  колеблю щеес я,  ког да  он  с тавит  
каждую   ног у ,  но  держа  перед  с обой  с омкнутую   правую   руку .

--  А,  вот,  --  с казал  Морг ан,  --  вот!  Ч то  я  с казал?  Ничег о  х орошег о  из  этог о  не  
выйдет,  с казал  я.

у   тебя  ес ть  бумаг а?  Почему,  привет!  с мотри  с ю да,  с ейчас ;  это  не  повезло!  
Вы  пошли  и  вырезали  это  из  Библии.  Какой  дурак  порежет  Библию ?»

--  С пас ибо,  Джордж,  --  ответил  морс кой  повар.  —  Ты  вс ег да  был  проворным  в  
делах   и  помнишь  правила  наизус ть,  Джордж,  как  я  рад  видеть.  Ну ,  что  же  это  такое?  
Ах !  "С мещен"  -  это  что?  Очень  крас иво  напис ано,  что  и  г оворить;  как  печать,  
клянус ь.  Твоя  рука  пишет,  Джордж?  Ч то  ж,  ты  с тановилс я  лидером  в  этой  
бриг аде.  Ты  будешь  капитаном  с ледую щим,  я

«Ч ерное  пятно!  Я  так  и  думал,  —  заметил  он.  «Г де  может

«Ос тавь  этот  разг овор,  Джон  С ильвер,  —  с казал  он.  «Эта  команда  
натолкнула  вас   на  черную   метку   в  полном  с овете,  как  в  дути;  прос то  переверни  
ег о,  как  в  dootybound,  и  пос мотри,  что  там  напис ано.  Тог да  ты  с можешь  
пог оворить.

Морс кой  повар  пос мотрел  на  то,  что  ему   дали.

Но  тут  вмешалс я  выс окий  мужчина  с   желтыми  г лазами.

Ободренный  таким  образом  пират  шаг нул  вперед  еще  резче  и,  передав  
что-то  С ильверу   из  рук  в  руки,  еще  ловче  прос кользнул  обратно  к   с воим  товарищам.

«Он  видел  с вою   долю   с час тья,  Дик,  и  вы  можете  с оврать».

жир.  Я  знаю   правила,  я  знаю ;  Я  не  причиню   вреда  депутац ии.

С еребро.  —  Я  думаю ,  теперь  вы  вс е  будете  качатьс я.  У   каког о  
лег комыс ленног о  болвана  была  Библия?

«Дик,  это  было?  Тог да  Дик  с может  прис тупить  к   молитве,  —  с казал  С ильвер.
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—  Ну   же,  —  с казал  Джордж,  —  больше  не  обманывай  эту   команду.  С удя  
по  вашему  мнению ,  вы  забавный  человек;  но  с   тобой  покончено,  и  ты,  может  
быть,  с ойдешь  с   этой  бочки  и  поможешь  прог олос овать.

—  И  х ватит,  —  возразил  Джордж.  «Мы  вс е  рас качаемс я  и  выс ох нем  на  
с олнц е  за  вашу  неуклю жес ть».

Во-вторых ,  вы  зря  выпус каете  враг а  из  этой  ловушки.

—  Ну ,  вот,  с мотри,  я  отвечу   на  эти  четыре  очка;  один  за  друг им  я  
отвечу   на  них .  Я  напортачил  в  этом  круизе,  не  так  ли?  Ну ,  теперь  вы  вс е  
знаете,  чег о  я  х отел;  и  вы  вс е  знаете,  что  ес ли  бы  это  было  с делано,  мы  
были  бы  на  борту

--  Я  думал,  ты  с казал,  что  знаешь  правила,  --  ответил  С ильвер.

были

Почему  они  х отели  уйти?  Не  знаю ,  но  яс но,  что  они  этог о  х отели.  В-
третьих ,  вы  не  позволили  бы  нам  пойти  на  них   на  марше.  О,  мы  видим  вас   
нас квозь,  Джон  С ильвер;  вы  х отите  иг рать  попой,  вот  что  с   вами  не  так.  
И  потом,  в-четвертых ,  вот  этот  мальчик.

Эс паньола в  эту   ночь,  как  вс ег да,  вс е  мужчины  живы,  здоровы,  полны  
х орошег о  с ливовог о  пух а  и  с окровища  в  ее  трю ме,  ей-бог у !  Ну   кто  мне  
перешёл?  Кто  принуждал  меня,  как  законный  капитан?  Кто  подс казал  мне  
черную   точку   в  тот  день,  ког да  мы  приземлилис ь,  и  начал  этот  танец ?  
Ах ,  это  прекрас ный  танец   —  я  с   вами  там  —  и  выг лядит  мощно,  как  
х орнпайп  на  конц е  веревки  в  доке  казней  в  Лондоне,  так  и  ес ть.  Но  кто  
это  с делал?  Ведь  это  были  Андерс он,  Х эндс   и  ты,  Джордж  Мерри!  И  ты  
пос ледний  над  с оветом

презрительно.  —  По  крайней  мере,  ес ли  не  ты,  то  знаю   я;  и  я  подожду  здес ь  
-  и  я  вс е  еще  ваш  капитан,  заметьте,  -  пока  вы  не  уйдете  с о  с воими  обидами,  и  
я  отвечу ;  а  пока  твое  черное  пятно  выеденног о  яйц а  не  с тоит.  Пос ле  этог о  
пос мотрим».

"В  том,  что  вс е?"  —  тих о  с прос ил  С ильвер.

не  должен  удивлятьс я.  Прос то  одолжи  мне  этот  факел  еще  раз,  х орошо?  эту   
трубу   не  рис уй».

—  О,  —  ответил  Джордж,  —  вас   ничег о  не  пуг ает;  вс е  квадратные,  
мы.  Во-первых ,  вы  нажралис ь  на  этом  круизе  —  вы  будете  наг лым  человеком,  
ес ли  откажетес ь  от  этог о.
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С ильвер  помолчал,  и  по  лиц ам  Джорджа  и

Мы  так  близко  к   вис елиц е,  что  у   меня  затекла  шея,  ког да  я  думаю   об  этом.  Вы,  
может  быть,  видели  их   вис ящими  на  ц епях ,  птиц ами  вокруг   них ,  моряками,  
помечаю щими  их ,  ког да  они  идут  ко  дну   с   приливом.

—  Продолжай,  Джон,  —  с казал  Морг ан.  «Пог овори  с   ос тальными».

'Кто  это?'  г оворит  один.  'Ч то!  Да  ведь  это  Джон  С ильвер.  Я  х орошо  ег о  
знал»,  —  г оворит  друг ой.  И  вы  можете  ус лышать,  как  звенят  ц епи,  ког да  вы  
идете  и  тянетес ь  к   друг ому  бую .  Так  вот,  г де  мы  нах одимс я,  с ын  каждой  
матери,  благ одаря  ему,  и  Х эндс у ,  и  Андерс ону,  и  друг им  дуракам-разрушителям  
из  вас .  И  ес ли  вы  х отите  знать  о  номере  четыре  и  о  том  мальчике,  то,  черт  
возьми,  мои  бревна!  он  не  заложник?  Мы  с обираемс я  потерять  заложника?  Нет,  не  
мы;  он  может  быть  нашим  пос ледним  шанс ом,  и  я  не  должен  удивлятьс я.  
Убить  тог о  мальчика?  не  я,  товарищи!  И  номер  три?  Ах ,  ну ,  ес ть  дело,  чтобы  
с казать  номер  три.  Может  быть,  вы  не  с читаете  пус тяком,  что  к   вам  
каждый  день  приезжает  нас тоящий  врач  из  колледжа  —  вы,  Джон,  с   разбитой  
г оловой,  —  или  вы,  Джордж  Мерри,  которог о  вс ег о  шес ть  час ов  назад  
лих орадка  тряс ла,  и  твои  г лаза  ц вета  лимонной  корки  в  тот  с амый  момент  
на

с воим  покойным  товарищам,  что  эти  с лова  были  с казаны  не  напрас но.

—  Ах ,  друг ие!  вернулс я  Джон.  «Они  х орошие  лю ди,  не  так  ли?

--  Это  первое,  --  вос кликнул  обвиняемый,  вытирая

они?  Вы  г оворите,  что  этот  круиз  провален.  Ах !  по  резинке,  ес ли  бы  вы  
мог ли  понять,  нас колько  она  с варг анена,  вы  бы  увидели!

та  с амая  назойливая  команда;  и  у   вас   ес ть  наг лос ть  Дэви  Джонс а,  чтобы  
вс тать  и  с тать  капитаном  надо  мной  -  вы,  которые  потопили  мног их   из  нас !  
С илами!  но  это  с водит  на  нет  с амую   жес ткую   пряжу».

пот  с о  лба,  потому  что  он  г оворил  с   г орячнос тью ,  которая  потряс ла  
вес ь  дом.  —  Да  что  ж,  даю   вам  с лово,  мне  тошно  с   вами  г оворить.  У   тебя  нет  ни  
ума,  ни  памяти,  и  я  ос тавляю   фантазировать,  г де  были  твои  матери,  позволившие  
тебе  выйти  в  море.  Море!  Джентльмены  удачи!  Я  полаг аю ,  что  портные  —  это  
ваша  профес с ия.
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И  он  швырнул  на  пол  бумаг у ,  которую   я  с разу   узнал,  —  не  что  
иное,  как  карту   на  желтой  бумаг е  с   тремя  крас ными  крес тами,  
которую   я  нашел  в  клеенке  на  дне  капитанс ког о  с ундука.  Почему  
доктор  дал  ему  это,  было  больше,  чем  я  мог   с ебе  предс тавить.

"С праведливый!  Я  так  думаю ,  —  с казал  морс кой  повар.  «Вы  потеряли  
корабль;  Я  нашел  с окровище.  Кто  лучший  мужчина  в  этом?  И  теперь  я

—  Очень  крас иво,  —  с казал  Джордж.  —  Но  как  же  нам  уйти,  а  корабля  
у   нас   нет?

Но  ес ли  для  меня  это  было  необъяс нимо,  то  для  ос тавших с я  в  
живых   мятежников  появление  карты  было  невероятным.  Они  прыг нули  
на  нег о,  как  кошки  на  мышь.  Он  перех одил  из  рук  в  руки,  один  рвал  
ег о  у   друг ог о;  и  по  руг ательс твам,  крикам  и  детс кому  с мех у ,  
которыми  они  с опровождали  с вой  ос мотр,  можно  было  подумать,  что  они  
не  только  перебирали  с амое  золото,  но  и  нах одилис ь  с   ним  в  море,  
притом  в  безопас нос ти.

С ильвер  вдруг   вс кочил  и,  опершис ь  рукой  о  с тену ,  с казал:  
«Теперь  я  предупреждаю   тебя,  Джордж,  —  вос кликнул  он.  «Е ще  одно  с лово  
твоег о  с оус а,  и  я  вызову   тебя  и  буду   дратьс я  с   тобой.  Как?  Почему,  
откуда  я  знаю ?  Ты  должен  был  с казать  мне  это  —  ты  и  ос тальные,  
которые  потеряли  мою   шх уну,  с   твоим  вмешательс твом,  с жечь  
тебя!  Но  не  ты,  ты  не  можешь;  у   вас   нет  изобретения  таракана.  Но  вы  
можете  г оворить  вежливо  и  будете  г оворить,  Джордж  Мерри.

—  Да,  —  с казал  один,  —  это  точно  Флинт.  JF  и  оц енка

—  Это  с праведливо,  —  с казал  с тарик  Морг ан.

Ч ас ы?  А  может  быть,  возможно,  вы  тоже  не  знали,  что  приедет  
с упруг а?  Но  ес ть,  и  не  так  долг о  до  тех   пор;  и  мы  увидим,  кто  
будет  рад  иметь  заложника,  ког да  дело  дох одит  до  этог о.  А  что  до  
второг о,  и  почему  я  заклю чил  с делку ,  -  ну ,  ты  приполз  на  коленях   
ко  мне,  чтобы  с овершить  ее,  -  на  коленях   ты  пришел,  ты  был  
такой  унылый,  -  и  ты  бы  тоже  умер  с   г олоду ,  ес ли  бы  
я  не  т-но  это  пус тяк!  ты  пос мотри  туда  —  вот  почему!

внизу ,  с   близкой  заминкой  к   нему,  так  он  делал  ког да-либо  ».
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"С еребро!"  они  плакали.  «Барбекю   навс ег да!  Барбекю   для  
капитана!»

Это  была  круг лая  монета  размером  с   монету .  Одна  с торона  была  
чис той,  потому  что  это  был  пос ледний  лис т;  друг ая  с одержала  пару   
с тих ов  из  Откровения  —  эти  с лова  с реди  прочих ,  которые  резко  поразили  
мой  разум:  «Вне  пс ы  и  убийц ы».  Отпечатанная  с торона  была  зачернена  
древес ной  золой,  которая  уже  начала  отс лаиватьс я  и  пачкать  пальц ы;  на  
пус той  с тороне  тем  же  материалом  было  напис ано  одно  с лово  «низложен».  
У   меня  ес ть  это  лю бопытс тво  рядом  с о  мной  в  этот  момент;  но  теперь  не  
ос талос ь  и  с леда  пис ьма,  кроме  единой  ц арапины,  которую   человек  
мог   бы  ос тавить  ног тем  большог о  пальц а.

«Не  то.  Это  не  больше,  чем  книг а  баллад.

На  этом  ночные  дела  закончилис ь.  Вс коре  пос ле  тог о,  как  вс е  выпили,  
мы  лег ли  с пать,  и  с наружи  мес ть  С ильвера  заклю чалас ь  в  том,  чтобы  
пос тавить  Джорджа  Мерри  час овым  и  приг розить  ему  с мертью ,  ес ли  он  
окажетс я  неверным.

—  Так  это  мультяшка,  да?  —  вос кликнул  повар.  «Джордж,  я  думаю ,  тебе  
придетс я  подождать  еще  один  х од,  друг ,  и  тебе  повезло,  потому  что  я  не  
мс тительный  человек.  Но  это  никог да  не  было  моим  путем.  А  теперь,  
товарищи,  это  черное  пятно?  'Теперь  не  так  мног о  х орошег о,  не  так  ли?  
Дику   повезло,  он  ис портил  с вою   Библию ,  вот  и  вс е.

Я  долг о  не  мог   с омкнуть  г лаз,  и,  видит  бог ,  у   меня  было  дос таточно  
материала  для  размышлений  в  человеке,  которог о  я  убил.

—  Но  не  так  ли?  вос кликнул  Дик,  с   видом  радос ти.  —  Ну ,  я  думаю ,  это  
тоже  с тоит  иметь.

—  Можно  еще  поц еловать  книг у ,  не  так  ли?  —  проворчал  Дик,  которог о  
явно  бес покоило  проклятие,  которое  он  навлек  на  с ебя.

—  Вот,  Джим,  вот  тебе  лю бопытс тво,  —  с казал  С ильвер  и  брос ил  мне  
бумаг у .

в  отс тавку ,  клянус ь  г ромом!  Выберите  с ейчас ,  ког о  х отите,  с воим  
капитаном;  Я  покончил  с   этим».

«Библия  с   обрезанным  кус очком!»  —  нас мешливо  ответил  С ильвер.
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С ам  он  мирно  с пал  и  г ромко  х рапел;  тем  не  менее  мое  с ердц е  
болело  за  нег о,  каким  бы  злым  он  ни  был,  ког да  я  думал  о  
темных   опас нос тях ,  окружавших   ег о,  и  о  пос тыдной  вис елиц е,  
ожидавшей  ег о.

в  тот  день,  в  моем  с амом  опас ном  положении  и,  прежде  вс ег о,  в  
замечательной  иг ре,  в  которую ,  как  я  видел,  с ейчас   вовлечен  
С ильвер,  -  удерживая  мятежников  вмес те  одной  рукой,  а  друг ой  
ц епляяс ь  за  вс е  с редс тва,  возможные  и  невозможные,  чтобы  
умиротворить  ег о  и  с пас ти  ег о  жалкую   жизнь.

Machine Translated by Google



«Ярко  и  рано,  чтобы  быть  уверенным;  а  ранняя  пташка,  как  г оворитс я,  
получает  паек.  Джордж,  вс трях ни  с вои  бревна,  с ынок,  и  помог и  
доктору   Ливс и  перебратьс я  через  борт  корабля.

Так  что  он  топтал,  с тоя  на  вершине  х олма,  с   кос тылем

звук,  но  радос ть  моя  была  не  без  примес и.  Я  с   замешательс твом  
вс помнил  о  с воем  непокорном  и  с крытном  поведении;  и  ког да  я  увидел,  
куда  оно  меня  занес ло,  с реди  каких   товарищей  и  в  каких   опас нос тях ,  
мне  с тало  с овес тно  с мотреть  ему  в  лиц о.

Вс е  в  порядке,  ваши  пац иенты  были...  вс е  здоровы  и  вес елы.

Я  был  разбужен  —  да,  мы  вс е  прос нулис ь,  потому  что  я  видел,  как  даже  
час овой  вс трях нулс я  с   тог о  мес та,  г де  он  упал  на  кос як  двери,  —  
яс ным,  с ердечным  г олос ом,  окликнувшим  нас   с   опушки  лес а:

под  локоть,  а  одной  рукой  на  краю   бревенчатог о  дома  —  с овс ем  
с тарый  Джон  г олос ом,  манерами  и  выражением  лиц а.

Должно  быть,  он  вс тал  в  темноте,  потому  что  день  еще  не  нас тал;  
и  ког да  я  подбежал  к   бойниц е  и  выг лянул  наружу,  я  увидел,  что  он  
с тоит,  как  ког да-то  С ильвер,  до  с ередины  ног и  в  ползучем  паре.

—  У   нас   и  для  вас   ес ть  с ю рприз,  с эр,  —  продолжил  он.

«Блокх аус ,  привет!»  оно  плакало.  —  Вот  доктор.

«Вы,  доктор!  Доброг о  утра  вам,  с эр!  —  вос кликнул  С ильвер,  
мг новенно  прос нувшис ь  и  с ияя  добродушием.

И  доктор  это  был.  Х отя  я  был  рад  ус лышать

—  У   нас   здес ь  маленький  незнакомец   —  он!  он!  Новичок  и  
пос тоялец ,  с эр,  и  выг лядит  подтянутым  и  подтянутым,  как  с крипка;  с пал  как

Х Х Х
НА  УДО
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Доктор  Ливс и  к   этому  времени  уже  был  за  час токолом  и  с овс ем  
рядом  с   поваром,  и  я  с лышал,  как  изменилс я  ег о  г олос ,  ког да  он  
с казал:  «Не  Джим?»

забинтованная  г олова,  «и  ес ли  кто-то  и  брилс я  наг оло,  так  это  ты;  
твоя  г олова  должна  быть  тверда  как  железо.  Ну ,  Джордж,  как  дела?  
Вы,  конечно,  крас ивог о  ц вета;  почему,  твоя  печень,  чувак,  
перевернута.  Ты  принимал  это  лекарс тво?

--  Да,  да,  с эр,  он  точно  понял,  --  ответил  Морг ан.

с уперкарг о,  он  это  с делал,  прямо  рядом  с   Джоном  —  мы  шли  от  нос а  к   
нос у   вс ю   ночь.

—  Ты  х орошо  с правляешьс я,  мой  друг ,  —  с казал  он  парню   с

мрачно  кивнув  мне,  продолжил  с вою   работу   с реди  больных .  
Казалос ь,  он  ничег о  не  опас алс я,  х отя,  должно  быть,  знал,  что  ег о  
жизнь  с реди  этих   коварных   демонов  завис ела  от  волос а,  и  он  болтал  
с о  с воими  пац иентами,  как  будто  нанос ил  обыкновенный  
профес с иональный  визит  в  тих ую   анг лийс кую   с емью .  Е г о  манера,  
я  полаг аю ,  подейс твовала  на  матрос ов,  ибо  они  вели  с ебя  с   ним  так,  
как  будто  ничег о  не  произошло,  как  будто  он  вс е  еще  был  
корабельным  врачом,  а  они  вс е  еще  верными  руками  у   мачты.

Ч ерез  мг новение  он  вошел  в  блокг ауз  и,

—  Дик  неважно  с ебя  чувс твует,  с эр,  —  с казал  один.

--  Ну-ну ,  --  с казал  он  наконец ,  --  с начала  долг ,  а  уж  потом  
удовольс твие,  как  ты  с ам  мог   бы  с казать,  С ильвер.  Давайте  
перелечим  этих   ваших   пац иентов.

Нег одяи  перег лянулис ь,  но  молча  прог лотили  домашний  толчок.

Доктор  с разу   ос тановилс я,  х отя  и  не  произнес   ни  с лова,  и  прошло  
нес колько  с екунд,  прежде  чем  он,  казалос ь,  с мог   двиг атьс я  дальше.

Доктор,  как  я  предпочитаю   называть  это,  —  г оворит  доктор  Ливс и  
с амым  приятным  тоном,  —  я  с читаю   делом  чес ти  не  потерять  
человека  из-за  короля  Г еорг а  (благ ос лови  ег о  Бог !)  и  вис елиц ы.

«Тот  с амый  Джим,  каким  он  был  вс ег да,  —  г оворит  С ильвер.

Он  принял  это  лекарс тво,  мужики?

«Потому  что,  видите  ли,  раз  я  врач  мятежников  или  тю ремный
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--  А,  вот,  --  с казал  Морг ан,  --  это  из-за  разбрас ывания  Библий.

"Тишина!"  -  взревел  он  и  ог ляделс я  положительно,  как

И  он  небрежно  кивнул  г оловой  в  мою   с торону.

Лев.  —  Доктор,  —  продолжал  он  с воим  обычным  тоном,  —  я  думал  
об  этом,  зная,  как  вам  понравилс я  мальчик.  Мы  вс е  с миренно  
благ одарим  вас   за  вашу  доброту   и,  как  видите,  доверяем  вам  и  принимаем  
наркотики,  как  г рог .  И  я  полаг аю ,  я  нашел  с пос об,  который  
ус троит  вс ех .

--  Это  произошло,  как  вы  это  называете,  от  тог о,  что  вы  были  
отъявленными  ос лами,  --  возразил  доктор,  --  и  не  имели  ума  отличить  
чес тный  воздух   от  яда  и  с ух ую   землю   от  мерзкой,  
заразной  тряс ины.  Я  думаю ,  что  наиболее  вероятно  —  х отя,  
конечно,  это  вс ег о  лишь  мнение,  —  что  вам  вс ем  придетс я  заплатить  
двойку ,  прежде  чем  вы  избавитес ь  от  этой  малярии.  Лаг ерь  в  болоте,  
не  так  ли?  С ильвер,  ты  меня  удивляешь.  Ты  меньше  дурак,  чем  
мног ие,  возьми  тебя  с о  вс ех   с торон;  но  мне  кажетс я,  что  вы  
не  имеете  зачатков  понятия  о  правилах   здоровья.

Х окинс ,  вы  дадите  мне  чес тное  с лово  молодог о  джентльмена  —  
для  молодог о  джентльмена  вы  и  ес ть  бедняк,  —  чес тное  с лово  не  
с орватьс я  с   трос а?

В  дверях   с тоял  Джордж  Мерри,  отплевываяс ь  и  отплевываяс ь  над  
каким-то  противным  на  вкус   лекарс твом;  но  при  первом  же  с лове  
докторс ког о  предложения  он  вс пых нул  и  вс крикнул:  «Нет!»  и  
поклялс я.

Я  с   г отовнос тью   дал  требуемый  залог .

--  Ч то  ж,  --  добавил  он  пос ле  тог о,  как

С ильвер  ударил  по  с тволу   открытой  ладонью .

—  Не  так  ли?  ответил  доктор.  —  Ну ,  подойди  с ю да,  Дик,  и  дай  мне  
увидеть  твой  язык.  Нет,  я  бы  удивилс я,  ес ли  бы  он  это  с делал;  язык  
человека  с пос обен  напуг ать  франц узов.  Е ще  одна  лих орадка.

они  принимали  ег о  рец епты  с   дейс твительно  с мех отворным  
с мирением,  больше  пох ожим  на  школьников  из  благ отворительных   
орг анизац ий,  чем  на  кровопролитных   мятежников  и  пиратов:  «Ну ,  на  с ег одня  
вс е.  А  теперь  я  х отел  бы  пог оворить  с   этим  мальчиком,  пожалуйс та.
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Доброг о  времени  с уток  вам,  с эр,  и  вс ем  нашим  милос тям  с квайру  и  
капитану   С моллетту .

г де  по  друг ую   с торону  час токола  нас   ждал  доктор,  и  как  только  
мы  оказалис ь  на  рас с тоянии  разг овора,  С ильвер  ос тановилс я.

А  потом  он  приказал  им  разжечь  ог онь  и  вышел  на  с воем  кос тыле,  
положив  руку   мне  на  плечо,  ос тавив  их   в  замешательс тве  и  с корее  
зас тавив  замолчать  с воей  болтливос тью ,  чем  убедив.

--  Запишите  и  это  здес ь,  доктор,  --  с казал  он,  --  и  мальчик  рас с кажет  
вам,  как  я  с пас   ему   жизнь  и  тоже  был  за  это  низложен,  и  вы  можете  
с оврать.  Доктор,  ког да  человек  рулит  так  же  близко  к   ветру ,  как  
и  я,  иг рает  в  фартинг

Взрыв  неодобрения,  который  с держивал  только  черный  взг ляд  
С ильвера,  разразилс я  с разу   же,  как  только  доктор  вышел  из  дома.  С ильвера  
резко  обвиняли  в  двуличной  иг ре  —  в  попытках   заклю чить  для  с ебя  
с епаратный  мир  —  в  том,  что  он  жертвует  интерес ами  с воих   с ообщников  
и  жертв;  и,  одним  с ловом,  тог о  же,  точно  тог о,  что  он  делал.

—  Медленно,  парень,  медленно,  —  с казал  он.  «Они  мог ли  бы  обрушитьс я  на  
нас   в  мг новение  ока,  ес ли  бы  увидели,  что  мы  торопимс я».

В  данном  с лучае  это  казалос ь  мне  нас только  очевидным,  что  я  не  
мог   с ебе  предс тавить,  как  он  должен  был  обратить  их   г нев.  Но  он  
был  в  два  раза  лучше  ос тальных ,  и  ег о  победа  прошлой  ночью   дала  ему  
ог ромное  преимущес тво  в  их   с ознании.  Он  назвал  их   вс еми  дураками  
и  болванами,  каких   только  можно  вообразить,  с казал,  что  мне  необх одимо  
пог оворить  с   доктором,  помах ал  картой  перед  их   лиц ами,  с прос ил,  
мог ут  ли  они  позволить  с ебе  нарушить  дог овор  в  тот  с амый  день,  ког да  
они  были  с вязаны  с окровищем.  ох ота.

Итак,  мы  очень  с ознательно  шли  по  пес ку   к

—  Тог да,  доктор,  —  с казал  С ильвер,  —  вы  прос то  выйдете  за  этот  
час токол,  и  как  только  вы  окажетес ь  там,  я  с пущу  мальчика  внутрь,  и  
я  думаю ,  вы  с можете  пролезть  через  ранг оуты.

«Нет,  клянус ь  г ромом!»  —  вос кликнул  он.  —  Это  мы  должны  разорвать  
дог овор,  ког да  придет  время;  а  до  тех   пор  я  врежу  этому  доктору,  ес ли  
мне  придетс я  умащать  ег о  с апог и  бренди.
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С ильвер  изменилс я,  как  только  он  оказалс я  там  и

Признаю с ь,  я  тут  заплакал.  --  Доктор,  --  с казал  я,  --  вы

С казав  это,  он  отс тупил  немног о  назад,  пока  не  оказалс я  вне  
пределов  с лышимос ти,  и  там  с ел  на  пень  и  начал  с вис теть,  время  от  
времени  вертяс ь  на  с воем  с иденье,  чтобы  лучше  видеть,  иног да  меня  
и  доктора,  а  иног да  и  ег о  неуправляемых   х улиг анов,  ког да  они  
х одили  взад  и  вперед  по  пес ку ,  между  ог нем,  который  они  были  
заняты  разжиг анием,  и  домом,  из  которог о  они  принос или  
с винину  и  х леб,  чтобы  приг отовить  завтрак.

может  пощадить  меня.  Я  дос таточно  винил  с ебя;  моя  жизнь  в  лю бом  
с лучае  утрачена,  и  я  был  бы  уже  мертв,  ес ли  бы  С ильвер  не  
зас тупилс я  за  меня;  и,  доктор,  поверьте,  я  мог у   умереть  —  и

с пиной  к   друзьям  и  блокпос ту ;  щеки  ег о  как  будто  впали,  г олос   
дрожал;  никог да  не  было  души  более  мертвой  вс ерьез.

—  Итак,  Джим,  —  г рус тно  с казал  доктор,  —  вот  и  вы.  Как  заварил,  
так  и  выпьешь,  мой  мальчик.  Небес а  знаю т,  что  я  не  мог у   найти  
в  с ебе  с илы  винить  вас ;  но  вот  что  я  с кажу,  будь  то  добрый  или  
недобрый:  ког да  капитан  С моллетт  был  здоров,  вы  не  ос мелилис ь  
уйти,  а  ког да  он  был  болен  и  не  мог   помочь  Джорджу,  это  было  
прос то  трус ос тью !

—  Почему,  Джон,  ты  не  боишьс я?  —  с прос ил  доктор  Ливс и.
так

с   пос ледним  вздох ом  в  ег о  теле,  как  -  вы,  может  быть,  не  с лишком  
мног о  думаете,  чтобы  с казать  ему  одно  доброе  с лово!  Пожалуйс та,  
имейте  в  виду ,  что  это  не  моя  жизнь  только  теперь  —  это  мальчик  
в  придачу;  и  вы  будете  г оворить  с о  мной  чес тно,  доктор,  и  дать  мне  
немног о  надежды  идти  дальше,  ради  милос ердия.

«Доктор,  я  не  трус ;  нет,  не  я,  не  очень!  и  он  щелкнул  пальц ами.  
«Е с ли  бы  я  был,  я  бы  не  с казал  этог о.  Но  я  чес тно  признаю с ь,  меня  
тряс ет  за  вис елиц у.  Ты  х ороший  человек  и  верный;  Я  никог да  не  
видел  лучшег о  человека!  И  ты  не  забудешь  тог о,  что  я  с делал  
х орошег о,  не  больше,  чем  ты  забудешь  плох ое,  я  знаю .  И  я  отх ожу  в  
с торону  —  видите  —  и  ос тавляю   вас   с   Джимом  наедине.  И  это  ты  мне  
тоже  запишешь,  потому  что  это  долг о,  не  так  ли!
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—  Джим,  —  перебил  доктор,  и  ег о  г олос   с овс ем  изменилс я,  —  
Джим,  я  не  мог у   этог о  допус тить.  Переверни,  и  мы  побежим  за  ним.

меня  молча.

«Нет,  —  ответил  я,  —  вы  прекрас но  знаете,  что  с ами  бы  этог о  не  
с делали;  ни  вы,  ни  оруженос ец ,  ни  капитан,  и  я  больше  не  буду .  С ильвер  
доверял  мне;  С дал  с лово,  и  обратно  еду .  Но,  доктор,  вы  не  дали  мне  
дог оворить.  Е с ли  они  придут  мучить  меня,  я  мог у   прог оворитьс я  о  том,  
г де  нах одитс я  корабль;  потому  что  я  получил  корабль  час тично  благ одаря  
удаче,  час тично  рис куя,  и  он  лежит  в  С еверном  заливе,  на  ю жном  берег у ,  
чуть  ниже  паводка.  В  полприлива  она  должна  быть  выс окой  и  с ух ой.

—  В  этом  ес ть  с воег о  рода  с удьба,  —  заметил  он,  ког да  я  закончил.  —  
На  каждом  шаг у   вы  с пас аете  нам  жизнь,  и  неужели  вы  думаете,  что  
мы  позволим  вам  потерять  с вою ?  Это  было  бы  плох им  возвращением,  
мой  мальчик.  Вы  узнали  с ю жет;  вы  нашли  Бена  Г анна  —  лучший  
пос тупок,  который  вы  ког да-либо  с овершали  или  с делаете,  х отя  доживете  
до  девянос та.  О,  Юпитер!  и  г оворя  о  Бене  Г анне,  почему,  это  личное  
озорс тво.

--  Доктор,  --  с казал  я,  --  я  дал  с лово.

С еребро!"  —  вос кликнул  он.  —  С еребро!  Я  дам  вам  с овет,  --  продолжал  он,  
ког да  кух арка  с нова  подошла;  —  Не  торопис ь  за  этим  с окровищем.

"Корабль!"  —  вос кликнул  доктор.

«Почему,  с эр,  я  делаю   вс е  возможное,  чег о  нельзя  делать,  —  с казал  
С ильвер.  —  Я  мог у   только,  прошу  у   вас   прощения,  с пас ти  с вою   жизнь  и  
жизнь  мальчика,  отыс кав  это  с окровище;  и  вы  можете  с олг ать  в  этом.

--  Ч то  ж,  С ильвер,  --  ответил  доктор,  --  ес ли  это  так,  я  пойду   один  раз.

--  Я  знаю ,  я  знаю ,  --  вос кликнул  он.  —  Мы  ничег о  не  можем  с   этим  поделать,  Джим.

Я  быс тро  опис ал  ему  с вои  приклю чения,  и  он  ус лышал

Ос мелю с ь  с казать,  что  зас луживаю   этог о,  но  чег о  я  бою с ь,  так  это  пыток.  
Е с ли  они  придут  мучить  меня…

Я  возьму  на  с вои  плечи,  holus-bolus,  вину   и  позор,  мой  мальчик;  но  
ос тавайтес ь  здес ь,  я  не  мог у   вам  позволить.  Прыг ать!  Один  прыжок,  и  ты  
вылетишь,  а  мы  побежим,  как  антилопы».

шаг нуть  дальше;  Берег ис ь  шквалов,  ког да  найдешь!»
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мног о  и  с лишком  мало.  Ч то  вам  нужно,  почему  вы  покинули  блокг ауз,  
почему  вы  дали  мне  эту   карту ,  я  не  знаю ,  правда?  и  вс е  же  я  выполнял  ваши  
приказы  с   закрытыми  г лазами  и  ни  с лова  надежды!  Но  нет,  это  уже  с лишком.

конечно,  с эр,  ес ли  бы  вы  были  моей  матерью ,  —  вос кликнул  он.

Е с ли  ты  не  с кажешь  мне  прямо,  что  ты  имеешь  в  виду ,  так  и  с кажи,  и  я  
ос тавлю   штурвал.

—  Ч то  ж,  это  моя  первая  ус тупка,  —  добавил  доктор.  «Второй  мой  с овет.  
Держите  мальчика  рядом  с   с обой,  и  ког да  вам  понадобитс я  помощь,  ау -у -у .  Я  
иду   ис кать  ег о  для  вас ,  и  это  с амо  покажет  вам,  ес ли  я  буду   г оворить  
наобум.  До  с видания,  Джим».

—  Нет,  —  задумчиво  с казал  доктор,  —  я  не  вправе  г оворить  больше;  это  не  
мой  с екрет,  понимаете,  С ильвер,  или,  даю   вам  с лово,  я  бы  вам  ег о  рас с казал.  
Но  я  пойду   с   вами  так  далеко,  как  ос мелю с ь,  и  даже  на  шаг   дальше,  потому  
что  мой  парик  будет  с ортирован  капитаном,  или  я  ошибаю с ь!  И  с начала  я  
дам  вам  немног о  надежды.  С ильвер,  ес ли  мы  оба  выберемс я  живыми  из  
этой  волчьей  ловушки,  я  с делаю   вс е,  что  в  моих   с илах ,  чтобы  с пас ти  тебя,  
за  ис клю чением  лжес видетельс тва.

И  доктор  Ливс и  пожал  мне  руку   через  час токол,  кивнул  С ильверу   и  
быс трым  шаг ом  отправилс я  в  лес .

--  С эр,  --  с казал  С ильвер,  --  между  мужчиной  и  мужчиной  это  с лишком

Лиц о  С ильвера  с ияло.  «Вы  не  мог ли  бы  с казать  больше,  я
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XXXI
ПОИС К  ЗА  С ОКРОВИЩАМИ  —  УКАЗАТЕ ЛЬ  ФЛИНТА

Это  первый  проблес к  надежды,  который  у   меня  появилс я  пос ле  тог о,  
как  атака  не  удалас ь,  и  я  в  долг у   перед  тобой.  А  теперь,  Джим,  нам  
предс тоит  вот  эта  ох ота  за  с окровищами,  да  еще  и  с   запечатанными  
приказами,  а  мне  это  не  нравитс я;  и  мы  с   тобой  должны  держатьс я  
вмес те,  с пина  к   с пине,  и  мы  с пас ем  наши  шеи,  нес мотря  на  с удьбу   и  удачу .

Даже  С ильвер,  который  ел  с   капитаном  Флинтом  на  плече,  не  
имел  ни  с лова  пориц ания  за  их   безрас с удс тво.

г отовы,  и  вс коре  мы  уже  с идели  тут  и  там  на  пес ке  над  печеньем  и  
жареным  х ламом.  Они  разожг ли  ог онь,  на  котором  можно  зажарить  быка;  и  
теперь  с тало  так  жарко,  что  они  мог ли  подойти  к   нему  только  с   
наветренной  с тороны,  и  даже  там  не  без  предос торожнос ти.  В  том  
же  рас точительном  дух е  они  приг отовили,  я  полаг аю ,  в  три  раза  
больше,  чем  мы  мог ли  с ъес ть;  и  один  из  них   с   пус тым  с мех ом  брос ил  
то,  что  ос талос ь,  в  ог онь,  который  с нова  запылал  и  заг удел  над  этим  
необычным  топливом.  Я  никог да  в  жизни  не  видел,  чтобы  лю ди  так  
не  заботилис ь  о  завтрашнем  дне;  из  рук  в  руки  —  единс твенное  с лово,  
которым  можно  опис ать  их   образ  жизни;  а  что  кас аетс я  напрас ной  еды  и  
с пящих   час овых ,  х отя  они  были  дос таточно  с мелыми  для  тог о,  чтобы  
почис титьс я  и  покончить  с   этим,  я  мог   видеть  их   полную   неприг однос ть  
к   чему-либо  вроде  длительной  кампании.

В  этот  момент  человек  приветс твовал  нас   от  кос тра,  что  завтрак  был

—  Джим,  —  с казал  С ильвер,  ког да  мы  ос талис ь  одни,  —  ес ли  я  с пас   
тебе  жизнь,  ты  с пас   мою ,  и  я  этог о  не  забуду .  Я  видел,  как  доктор  
мах ал  вам  рукой,  чтобы  вы  бежали,  —  я  видел  это  краешком  г лаза,  —  и  я  
видел,  как  вы  с казали  «нет»  так  же  яс но,  как  и  ус лышали.  Джим,  это  тебе.

И  это  тем  более  меня  удивило,  что  я  думал,  что  он  никог да  еще  не  
проявлял  с ебя  так  х итро,  как  тог да.
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Конечно,  у   них   ес ть  корабль.  Г де  они  у   них ,  я  еще  не  знаю ;  но  как  только  
мы  наткнемс я  на  с окровище,  нам  придетс я  прыг ать  и  выяс нять.  И  тог да,  
товарищи,  мы,  те,  у   ког о  ес ть  лодки,  я  думаю ,  одержат  верх .

Прибавьте  к   этому  двойному  опас ению   тайну,  которая  вс е  еще  вис ела  
над  поведением  моих   друзей;  их   необъяс нимое  бег с тво  из  час токола;  
их   необъяс нимая  ус тупка  карты;  или,  что  еще  труднее  понять,  пос леднее  
предупреждение  доктора  С ильверу:  «Берег ис ь  шквалов,  ког да  
найдешь  их »;

Неудивительно,  что  мужчины  были  с ейчас   в  х орошем  нас троении.  С о  
с воей  с тороны,  я  был  ужас но  подавлен.  Е с ли  с х ема,  которую   он  с ейчас   
наброс ал,  окажетс я  ос ущес твимой,  С ильвер,  уже  вдвойне  предатель,  не  
колебляс ь  примет  ее.  Он  вс е  еще  имел  отношение  к   обоим  лаг ерям,  и  не  
было  с омнений,  что  он  предпочтет  бог атс тво  и  с вободу   с   пиратами  г олому  
с пас ению   от  повешения,  что  было  лучшим,  на  что  он  мог   надеятьс я  с   
нашей  с тороны.

Так  он  продолжал  бежать  с   полным  ртом  г орячег о  с ала;  таким  образом  
он  вос с тановил  их   надежду  и  доверие,  и,  я  более  чем  подозреваю ,  
вос с тановил  в  то  же  время  с вою   с обс твенную .

—  Да,  товарищи,  —  с казал  он,  —  вам  повезло,  что  у   вас   ес ть  Барбекю ,  
который  думает  за  вас   этой  вот  г оловой.  Я  получил  то,  что  х отел,  я  с делал.

Нет,  и  даже  ес ли  бы  вс е  с ложилос ь  так,  что  он  был  бы  вынужден  
с ох ранить  с вою   веру   в  доктора  Ливс и,  даже  тог да  какая  опас нос ть  ждала  
бы  нас !  Ч то  это  было  за  мг новение,  ког да  подозрения  ег о  
пос ледователей  обратилис ь  в  увереннос ть,  и  ему   и  мне  пришлос ь  бы  
с ражатьс я  за  жизнь  —  ему,  калеке,  и  мне,  мальчику ,  —  против  пяти  
с ильных   и  деятельных   моряков!

—  Ч то  кас аетс я  заложников,  —  продолжал  он,  —  то  это,  наверное,  
ег о  пос ледний  разг овор  с   теми,  ког о  он  так  лю бит.  Я  получил  с вою   новос ть,  
и  с пас ибо  ему  за  это;  но  вс е  кончено.  Я  возьму  ег о  в  очередь,  ког да  мы  
отправимс я  на  поис ки  с окровищ,  потому  что  мы  будем  держать  ег о,  как  
золото,  на  с лучай  нес час тных   с лучаев,  заметьте,  и  пока.  Как  только  мы  
получим  и  корабль,  и  с окровища,  и  отправимс я  в  море,  как  вес елые  товарищи,  
тог да  мы  пог оворим  с   мис тером  Х окинс ом,  мы  пог оворим,  и  мы  
отдадим  ему  ег о  долю ,  разумеетс я,  за  вс ю   ег о  доброту .  ”
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кирки  и  лопаты  —  ибо  это  было  первое  необх одимое,  что  
они  привезли  на  берег   —  друг ие,  наг руженные  с вининой,  х лебом  и  
бренди  для  полуденной  трапезы.  Вс е  запас ы,  как  я  заметил,  были  
получены  из  наших   запас ов,  и  я  убедилс я  в  правдивос ти  с лов  С ильвера  
накануне  вечером.  Е с ли  бы  он  не  заклю чил  с делку   с   доктором,  
он  и  ег о  мятежники,  покинутые  кораблем,  должны  были  бы  
питатьс я  чис той  водой  и  добычей  с воей  ох оты.  Вода  была  бы  им  не  
по  вкус у ;  моряк  обычно  не  очень  х ороший  с трелок;  и,  помимо  вс ег о  
этог о,  ког да  у   них   так  мало  с ъес тног о,  маловероятно,  что  они  будут  
с ильно  прис ыпаны  порошком.

разбитая  г олова,  которая,  конечно,  должна  была  ос таватьс я  в  
тени,  —  и  побрела  одна  за  друг ой  к   берег у ,  г де  нас   ждали  две  
двуколки.  Даже  на  них   были  с леды  пьяног о  безумия  пиратов:  один  в  
с ломанной  лодке,  а  оба  в  г рязном  и  неразобраном  с ос тоянии.  Оба  
должны  были  быть  взяты  вмес те  с   нами,  ради  безопас нос ти;  и  так,  с   
нашими  номерами,  разделенными  между  ними,  мы  выс тупили  на  лоне  
якорной  с тоянки.

Друг ие  мужчины  были  по-разному  обременены;  какой-то  перенос

и  вы  лег ко  поверите,  как  мало  вкус а  я  нашел  в  с воем  завтраке  и  с   
каким  тревожным  с ердц ем  я  отправилс я  вс лед  за  с воими  пох итителями  
на  поис ки  с окровищ.

Итак,  вооружившис ь,  мы  вс е  отправилис ь  в  путь,  даже  тот,

Эс паньола

Мы  предс тавляли  с обой  лю бопытную   фиг уру ,  ес ли  бы  кто-нибудь  
был  там,  чтобы  увидеть  нас ;  вс е  в  г рязной  матрос с кой  одежде,  и  
вс е,  кроме  меня,  вооружены  до  зубов.  С ильвер  нос ил  два  ружья,  одно  
с переди  и  одно  с зади,  не  с читая  большой  абордажной  с абли  на  пояс е  
и  по  пис толету   в  каждом  кармане  ег о  пиджака  с   квадратным  фалдом.  
Ч тобы  завершить  с вой  с транный  вид,  капитан  Флинт  с идел  у   нег о  
на  плече  и  бормотал  обрывки  бес ц ельной  морс кой  болтовни.  У   
меня  была  веревка  вокруг   талии,  и  я  пос лушно  с ледовал  за  морс ким  
поваром,  который  держал  с вободный  конец   веревки  то  в  с вободной  
руке,  то  между  с воими  мощными  зубами.  Для  вс ег о  мира  меня  вели,  как  
танц ую щег о  медведя.
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Крас ный  крес т  был,  конечно,  с лишком  велик,  чтобы  с лужить  
ориентиром;  и  ус ловия  запис ки  на  обороте,  как  вы  ус лышите,  допус тили  
некоторую   двус мыс леннос ть.  Они  бежали,  как  помнит  читатель,  
так:

Мы  тянули  лег ко,  с ледуя  указаниям  С ильвера,  чтобы  не  утомлять  
руки  раньше  времени;  и,  пос ле  довольно  долг ог о  перех ода,  приземлилс я  
в  ус тье  второй  реки  —  той,  что  течет  по  лес ис той  рас щелине  
Подзорной  трубы.  Отс ю да,  с ог нувшис ь  влево,  мы  начали  подниматьс я  по  
с клону  к   плато.

Таким  образом,  ос новным  признаком  было  выс окое  дерево.  Теперь,  прямо  перед

Вначале  тяжелая  болотис тая  мес тнос ть  и  с путанная  болотная  
рас тительнос ть  с ильно  задержали  наше  продвижение;  но  мало-помалу   
х олм  с тал  круче  и  с тановилс я  каменис тым  под  ног ами,  а  лес   менял  с вой  
х арактер  и  с тановилс я  более  открытым.  Это  была,  дейс твительно,  
с амая  приятная  час ть

«Выс окое  дерево,  плечо  подзорной  трубы,  ос трие  к   с еверу   
от  с еверо-вос тока

Для  нас   якорная  с тоянка  была  ог раничена  плато  выс отой  от  двух с от  
до  трех с от  футов,  примыкавшим  с   с евера  к   покатому  ю жному  ус тупу   
Подзорной  трубы  и  вновь  поднимавшемус я  к   ю г у   в  крутую   с калис тую   
возвышеннос ть,  называемую   Бизань-Мачтой.  Вершина  плато  
была  г ус то  ус еяна  с ос нами  разной  выс оты.  То  тут,  то  там  один  из  
предс тавителей  разных   видов  возвышалс я  на  с орок  или  пятьдес ят  футов  
над  с воими  с ос едями,  и  какое  из  них   было  конкретным  «выс оким  
деревом»  капитана  Флинта,  можно  было  определить  только  на  мес те  и  по  
показаниям  компас а.

«Ос тров  с келетов  ESE  и  Э.

Тем  не  менее,  х отя  это  было  так,  каждый  человек  на  борту   лодки  
выбрал  с ебе  лю бимц а  еще  до  тог о,  как  мы  прошли  половину  пути,  и  
только  Длинный  Джон  пожимал  плечами  и  велел  им  подождать,  пока  они  
не  прибудут.

Ког да  мы  притормозили,  было  какое-то  обс уждение  г рафика.

«Дес ять  футов».
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Г руппа  рас прос транилас ь  за  г раниц у  веером,  крича  и  прыг ая  взад  и  
вперед.  Примерно  в  ц ентре,  далеко  позади  ос тальных ,  С ильвер  и  я  
с ледовали  за  ним  —  я  привязывалс я  с воей  веревкой,  он  пашет  в  г лубоких   
штанах   с реди  с кользящег о  г равия.  Правда,  время  от  времени  мне  прих одилос ь  
помог ать  ему,  иначе  он,  должно  быть,  ос тупилс я  и  упал  вниз  с   х олма.

Дейс твительно,  на  второй  взг ляд  казалос ь  невозможным  предс тавить

что-то  с овс ем  друг ое.  У   подножия  довольно  большой  с ос ны,  запутавшис ь  
в  зеленой  лиане,  которая  даже  час тично  приподняла  некоторые  мелкие  
кос ти,  на  земле  лежал  человечес кий  с келет  с   нес колькими  клочьями  
одежды.  Я  полаг аю ,  что  х олод  поразил  на  мг новение  каждое  с ердц е.

чтобы  тело  нах одилос ь  в  ес тес твенном  положении.  Но  из-за  
некоторог о  бес порядка  (может  быть,  дело  рук  птиц ,  питавших с я

Таким  образом,  мы  прошли  около  полумили  и  приблизилис ь  к   выс тупу   
плато,  ког да  человек  на  крайнем  левом  уг лу   начал  г ромко  кричать,  как  
будто  в  ужас е.  Он  кричал  за  криком,  и  ос тальные  побежали  в  ег о  с торону.

--  Он  был  моряком,  --  с казал  Джордж  Мерри,  который  с мелее  ос тальных   
подошел  ближе  и  рас с матривал  лох мотья.  —  По  крайней  мере,  это  х орошая  
морс кая  ткань.

--  Он  не  может  найти  с окровище,  --  с казал  с тарый  Морг ан,  
пронос яс ь  мимо  нас   с права,  --  потому  что  наверх у   вс е  чис то.

--  Да,  да,  --  с казал  С ильвер,  --  дос таточно;  я  полаг аю ,  вы  не  с тали  бы  
ис кать  здес ь  епис копа.  Но  что  это  за  с пос об,  чтобы  кос ти  лежали?  «Не  в  
природе».

ос тров,  к   которому  мы  приближалис ь.  Пах учий  ракитник  и  множес тво  
ц ветущих   кус тов  почти  заменили  траву .  Зарос ли  зеленых   мус катных   
деревьев  кое-г де  ус еивалис ь  крас ными  колоннами  и  широкой  тенью   
с ос ен,  и  первые  с мешивали  с вою   прянос ть  с   ароматом  друг их .  Кроме  тог о,  
воздух   был  с вежим  и  волную щим,  и  это,  под  яркими  с олнечными  лучами,  
прекрас но  ос вежало  наши  чувс тва.

В  с амом  деле,  как  мы  обнаружили,  ког да  мы  также  дос тиг ли  мес та,  это  было
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--  Я  вс елил  идею   в  с вою   с тарую   тупиц у,  --  заметил  С ильвер.  
«Вот  компас ;  вот  вершина  Ос трова  С келетов,  торчащая,  как  зуб.  Прос то  
пос мотри,  пожалуйс та,  вдоль  линии  этих   кос тей.

ег о

деньг и,  он  с делал,  и  взял  мой  нож  с   ним  на  берег .

ег о  или  медленно  рас тущей  лианы,  пос тепенно  окутываю щей  ег о  
ос танки)  человек  лежал  с овершенно  прямо  —  ног и  ег о  указывали  в  одну   
с торону,  руки  подняты  над  г оловой,  как  у   ныряльщика,  и  направлены  
прямо  в  противоположную   с торону.

«Билли  принял  меня.  Вот  он  и  лежал  с   монетками  на  г лазах ».

--  Да,  да,  --  ответил  Морг ан,  --  я  ег о  не  замечаю ;  он  должен  мне

--  Я  видел  ег о  мертвым  с   этими  мёртвыми  фонарями,  --  с казал  Морг ан.

Но,  клянус ь  г ромом!  ес ли  мне  не  с тановитс я  х олодно  внутри  при  мыс ли  
о  Флинте.  Это  один  из  
шес ти  был  здес ь  один;  он  убил  их ,  вс ех   мужчин;  а  этог о  он  притащил  
с ю да  и  положил  по  компас у ,  тряс и  мои  бревна!  У   них   длинные  
кос ти,  и  волос ы  были  желтыми.  Да,  это  был  бы  Аллардайс .  Ты  не  против  
Аллардайс а,  Том  Морг ан?

—  Нет,  клянус ь  жвачкой,  —  с ог лас илс я  С ильвер.  «Неес тес твенно  и  
некрас иво,  —  г оворите  вы.  Отличные  пушки,  товарищи  по  с толу ,  но  ес ли  бы  
Флинт  был  жив,  это  было  бы  г орячей  точкой  для  нас   с   тобой!  Их   было  
шес ть,  и  нас   шес ть;  и  кос ти  такие,  какие  они  ес ть  с ейчас ».

там  наверх у   наша  очередь  за  Полярной  звездой  и  вес елыми  долларами.

Мне  это  не  кажетс я  ес тес твенным.

--  Я  так  и  думал,  --  вос кликнул  повар.  «Это  п'интер.  Верно

—  Здес ь  ничег о  не  ос талос ь,  —  с казал  Мерри,  вс е  еще  ощупывая  
кос ти.  «Ни  медног о  дойта,  ни  бакс и-коробки.

ос тров,  а  показания  компас а  должным  образом  с оответс твую т  ESE  by  E.

«Клянус ь  с илами,  и  это  правда!»  —  вос кликнул  С ильвер.

парень  с   повязкой;  «Но  ес ли  ког да-нибудь  с перрит  х одил  по  нему

С делано.  Тело  было  направлено  прямо  в

шутки,  и  не  ошибитьс я.  Он  и  эти

--  Кс тати,  о  ножах ,  --  с казал  друг ой,  --  почему  бы  нам  не  найти  ег о  
валяю щимс я?  Флинт  был  не  из  тех ,  кто  обшаривает  карманы  моряков;  и  
птиц ы,  я  думаю ,  ос тавили  бы  это  в  покое.

--  Мертв...  да,  конечно  же,  он  мертв  и  с пус тилс я  вниз,  --  с казал
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"Да,  это  он  с делал,"  заметил  друг ой;  «то  он  бушевал,  то  требовал  
рома,  то  пел.  'Fifteen  Men'  была  ег о  единс твенной  пес ней,  приятели;  и  
с кажу  вам  правду ,  с   тех   пор  мне  никог да  не  нравилос ь  с лышать  это.  
Было  очень  жарко  и  дул  с ильный  ветер,  и  я  с лышу,  как  эта  с тарая  
пес ня  звучит  так  яс но,  как  яс но,  и  уже  с мерть  нас тиг ает  этог о  
человека.

Г лядя  на  дневной  с вет,  пираты  уже  не  бег али  врозь  и  с   криками  
по  лес у ,  а  держалис ь  рядом  и  перег оваривалис ь,  затаив  дых ание.  Ужас   
мертвог о  пирата  ох ватил  их   дух .

будет  Флинта.  Дорог ое  с ердц е,  но  он  умер  плох о,  не  так  ли,  Флинт!

--  Ну ,  ну ,  --  с казал  С ильвер,  --  прекрати  этот  разг овор.  Он  мертв  и  не  
х одит,  это  я  знаю ;  по  крайней  мере,  он  не  будет  х одить  днем,  и  вы  
можете  с оврать.  Забота  убила  кошку.  Идите  вперед  за  дублонами».

Начали,  конечно,  но,  нес мотря  на  жаркое  с олнц е  и
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ПОИС К  ЗА  С ОКРОВИЩАМИ  —  Г ОЛОС   С РЕ ДИ  ДЕ РЕ ВЬЕ В

думаю ,  что  это  было  -  как  с делал  я.

--  Он  был  уродливым  дьяволом,  --  с   с одрог анием  вос кликнул  
третий  пират.  —  А  еще  эта  с инева  на  лиц е!

--  Там  три  "выс оких   дерева",  --  с казал  он,  --  примерно  с права

«Ах ,  х орошо,  с ын  мой,  ты  х валишь  с вои  звезды,  он  мертв»,  с казал  
С ильвер.

Отчас ти  из-за  демпфирую щег о  влияния  этой  тревог и,  отчас ти  для  тог о,  
чтобы  дать  отдых   С ильверу   и  больным,  вс я  компания  с ела,  как  только  
дос тиг ла  г ребня  подъема.

линия  от  Ос трова  С келетов.  Подзорное  плечо,  я  так  понимаю ,  означает  вот  
эту   нижню ю   точку .  Это  детс кая  иг ра,  чтобы  найти  материал  с ейчас .  Я  
наполовину  с оображаю   с начала  пообедать.

Плато  было  нес колько  наклонено  к   западу ,  и  это  мес то,  на  котором  мы  
ос тановилис ь,  открывало  широкий  вид  с   обеих   с торон.  Перед  с обой,  над  
верх ушками  деревьев,  мы  видели  мыс   Лес ов,  окаймленный  прибоем;  позади  
мы  не  только  с мотрели  вниз  на  якорную   с тоянку   и  ос тров  С келета,  но  и  
видели  —  прямо  за  кос ой  и  вос точной  низменнос тью   —  большое  открытое  
море  на  вос токе.  Отвес но  над  нами  возвышалас ь  Подзорная  труба,  то  ус еянная  
одиночными  с ос нами,  то  черными  от  пропас тей.  Не  было  с лышно  ни  
звука,  кроме  отдаленных   бурунов,  поднимавших с я  с о  вс ех   с торон,  и  
с трекота  бес чис ленных   нас екомых   в  кус тах .  Не  человек,  не  парус   
на  море;  с ама  широта  обзора  увеличивала  чувс тво  одиночес тва.

—  Я  не  чувс твую   ос троты,  —  проворчал  Морг ан.  «Думаю   о  Флинте  —  я

С ильвер,  с идя,  ориентировалс я  по  компас у .

XXXII
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С   тех   пор,  как  они  нашли  с келет  и  пришли  к   этому  х оду   
мыс лей,  они  г оворили  вс е  тише  и  тише  и  уже  почти  перешли  на  
шепот,  так  что  звук  их   разг овора  почти  не  нарушал  тишину  
лес а.  Вдруг   из  с ередины  деревьев  перед  нами  раздалс я  
знакомый  воздух   и  с лова  тонкий,  выс окий,  дрожащий  г олос :

Пока  он  г оворил,  к   нему  вернулас ь  с мелос ть,  а  вмес те  с   
ней  и  немног о  румянц а.  Ос тальные  уже  начали  прис лушиватьс я  
к   этому  ободрению   и  с тали  немног о  прих одить  в  с ебя,  ког да  
с нова  раздалс я  тот  же  г олос ,  но  уже  не  в  пении,  а  в  виде  с лабог о,  
далеког о  окликания,  еще  с лабее  эх ом  отдававшег ос я  в  
рас с елинах   Подзорная  труба.

—  Это  Флинт,  с …   — —!  —  вос кликнул  Мерри.

«Пятнадц ать  человек  на  с ундук  мертвец а,  Й о-х о-
х о  и  бутылка  рома!»

Пес ня  оборвалас ь  так  же  внезапно,  как  и  началас ь,  —  
оборвалас ь,  можно  с казать,  на  с ередине  ноты,  как  будто  кто-то  
приложил  руку   к   г убам  певц а.  Прох одя  так  далеко  с квозь  яс ную ,  
с олнечную   атмос феру  с реди  зеленых   верх ушек  деревьев,  я  
думал,  что  это  звучало  воздушно  и  с ладко,  и  на  моих   с путников  
произвело  впечатление  незнакомец .

Я  никог да  не  видел  мужчин  в  более  ужас ном  с ос тоянии,  чем

—  Ну   же,  —  с казал  С ильвер,  изо  вс ех   с ил  с тараяс ь  выдавить  
с лово  из  пепельных   г уб,  —  так  не  пойдет.  Г отовьтес ь  идти.  
Это  ромовое  начало,  и  я  не  мог у   назвать  г олос ,  но  это  кто-
то  шутит  —  кто-то  из  плоти  и  крови,  и  вы  можете  с олг ать.

--  Вот  так  ег о  пог лотил  ром,  --  добавил  Мерри.  "С иний!  Ну ,  я  
думаю ,  он  был  с иним.  Это  верное  с лово».

пираты.  Ц вет  с ошел  с   их   шес ти  лиц ,  как  
волшебс тво;  некоторые  вс кочили  на  ног и,  некоторые  
вц епилис ь  в  друг их ;  Морг ан  ползал  по  земле.
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Буканьеры  с тояли  как  вкопанные,  г лаза  их

Но  в  ег о  пос ледователях   не  было  никаких   признаков  возрождения  
мужес тва;  с корее,  на  с амом  деле,  рас тущег о  ужас а  перед  непочтительнос тью   
ег о  с лов.

Дик  дос тал  с вою   Библию   и  мног ос ловно  молилс я.  Он  был  х орошо  
вос питан,  Дик,  прежде  чем  он  вышел  в  море  и  попал  с реди  плох их   
товарищей.

—  Будь  там,  Джон!  —  с казал  Мерри.  —  Не  перепутай  дух а.

начиная  с   г оловы.  Е ще  долг о  пос ле  тог о,  как  г олос   замер,  они  вс е  
еще  молча  с мотрели  перед  с обой  в  ужас е.

А  ос тальные  были  с лишком  напуг аны,  чтобы  ответить.  Они  бы  
убежали  поодиночке,  ес ли  бы  ос мелилис ь,  но  с трах   держал  их   вмес те  и  
держал  рядом  с   Джоном,  как  будто  ег о  с мелос ть  помог ала  им.  Он,  с о  
с воей  с тороны,  довольно  х орошо  боролс я  с о  с воей  с лабос тью .

Тем  не  менее,  С ильвер  ос талс я  непокоренным.  Я  с лышал,  как  с тучали  
ег о  зубы  в  г олове,  но  он  еще  не  с далс я.

«С перрит?  Ну ,  может  быть,  —  с казал  он.  «Но  ес ть  одна  вещь,  не
яс но  мне.  Было  эх о.  Так  вот,  ни  один  человек  никог да  не  видел  дух а  
с   тенью .  Ну ,  тог да  что  он  делает  с

«Это  ис правит!»  —  выдох нул  один.  "Пойдем."

--  Никто  на  этом  ос трове  никог да  не  с лышал  о  Дарби,  --  пробормотал  
он.  «Никто,  кроме  нас ,  которые  здес ь».  И  затем,  с делав  большое  ус илие:  
«Товарищи,  —  вос кликнул  он,  —  я  здес ь,  чтобы  получить  это  добро,  и  
меня  не  побью т  ни  лю ди,  ни  дьяволы.  Я  никог да  не  боялс я  Флинта  в  
ег о  жизни,  и,  клянус ь  с илами,  я  вс тречу   ег о  мертвым.  С емьс от  
тыс яч  фунтов  в  четверти  мили  отс ю да.  Разве  ког да-нибудь  джентльмен  
с о  удачей  выс тавлял  с вою   корму  на  с только  долларов  за  пьяног о  
с тарог о  матрос а  с   с иней  мордой,  да  еще  и  мертвог о?

«Дарби  М'Г роу ,  —  взвыл  он,  —  ибо  это  с лово  лучше  вс ег о  опис ывает  
звук,  —  Дарби  М'Г роу !  Дарби  М'Г роу !  С нова  и  с нова  и  с нова;  а  затем  поднялс я  
немног о  выше  и  с   руг ательс твом,  которое  я  опус каю :  «Принес и  ром  
на  корму,  Дарби!»

«Это  были  ег о  пос ледние  с лова,  —  прос тонал  Морг ан,  —  ег о  пос ледние  
с лова  за  бортом».
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Этот  арг умент  показалс я  мне  дос таточно  с лабым.  Но  вы  можете

Г анна  здес ь  нет  в  теле,  как  и  Флинта.

--  Никто  не  возражает  против  Бена  Г анна,  --  вос кликнул  Мерри.  «мертвый  или

Эх о  ему,  я  х отел  бы  знать?  Это  не  в  природе,  конечно.

Но  Дика  было  не  утешить;  дейс твительно,  вс коре  мне  с тало  яс но,  
что  мальчик  заболел;  пос пешил  от  жары,

—  Это  не  имеет  большог о  значения,  не  так  ли?  —  с прос ил  Дик.  "Бен

Е с ли  кляс тьс я  бес полезно,  что,  по-твоему,  дал  бы  за  это  дух ?  Не  то!  и  он  
щелкнул  с воими  большими  пальц ами,  ос тановившис ь  на  мг новение  на  
кос тыле.

—  Бен  Г анн!

«Я  же  г оворил  тебе,  —  с казал  он,  —  я  г оворил  тебе,  что  ты  ис портил  с вою   Библию .

--  Да,  так  оно  и  было,  --  вос кликнул  Морг ан,  вс кочив  на  колени.

Один  только  Дик  вс е  еще  держал  с вою   Библию   и  на  х оду   ог лядывалс я  
ис пуг анными  взг лядами;  но  он  не  нашел  с очувс твия,  и  С ильвер  даже  
подшучивал  над  ег о  мерами  предос торожнос ти.

«Клянус ь  с илами,  Бен  Г анн!»  —  взревел  С ильвер.

Он  с казал  правду ;  мертвый  или  живой,  никто  не  возражал  против  Бена  
Г анна.

—  Ну ,  это  так,  —  с казал  он.  —  У   тебя  ес ть  г олова  на  плечах ,  Джон,  
и  это  не  ошибка.  —  О  корабле,  товарищи!  Я  верю ,  что  эта  команда  идет  по  
неверному  пути.  И  ес ли  подумать,  это  было  пох оже  на  г олос   Флинта,  я  
с ог лас ен  с   вами,  но,  в  конц е  конц ов,  не  так  далеко,  как  он.  Теперь  это  
было  пох оже  на  чей-то  друг ой  г олос …   это  было  пох оже  на…

Удивительно,  как  к   ним  вернулс я  дух   и  как  ожил  ес тес твенный  
ц вет  их   лиц .  Вс коре  они  болтали  вмес те,  с   перерывами  прис лушиваяс ь;  
и  вс коре  пос ле  этог о,  не  ус лышав  больше  ни  звука,  они  взвалили  
инс трументы  на  плечи  и  с нова  отправилис ь  в  путь,  Мерри  шел  первым  
с   компас ом  С ильвера,  чтобы  держать  их   на  правильном  пути  к   Ос трову   
С келетов.

никог да  нельзя  с казать,  что  повлияет  на  с уеверных ,  и,  к   моему  
удивлению ,  Джордж  Мерри  ис пытал  ог ромное  облег чение.

Но  с таршие  руки  вс третили  это  замечание  с   презрением.

жив,  никто  не  обращает  на  нег о  внимания!
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Здес ь,  на  вершине,  было  х орошо  х одить  на  открытом  воздух е;  наш  путь

Но  теперь  моих   с путников  впечатляли  не  ег о  размеры;  это  было  знание  
тог о,  что  с емьс от  тыс яч  фунтов  золота  лежат  г де-то  под  ег о  рас ползаю щейс я  
тенью .

лежал  немног о  вниз  по  с клону,  ибо,  как  я  уже  с казал,  плато  наклонено  
к   западу .  С ос ны,  большие  и  маленькие,  рос ли  широко  друг   от  друг а;  
и  даже  между  зарос лями  мус катног о  орех а  и  азалии  —  широкие  открытые  
прос транс тва,  залитые  жарким  с олнц ем.  Двиг аяс ь,  как  мы  это  делали,  
довольно  близко  к   с еверо-западу   через  ос тров,  мы,  с   одной  с тороны,  
подх одили  вс е  ближе  к   плечам  Подзорной  трубы,  а  с   друг ой,  вс е  шире  
с мотрели  на  ту   западную   бух ту ,  г де  я  ког да-то  металс я  и  дрожал  в  коракле.

Мыс ль  о  деньг ах ,  ког да  они  приблизилис ь,  пог лотила  их   прежние  с трах и.  
Их   г лаза  г орели  в  г оловах ;  их   ног и  с тановилис ь  быс трее  и  лег че;  вс я  
их   душа  была  с вязана  с   этим  с ос тоянием,  с   этой  жизнью ,  полной  
рас точительнос ти  и  нас лаждений,  которые  ждали  каждог о  
из  них .

Было  дос тиг нуто  первое  из  выс оких   деревьев,  и,  с удя  по  подшипнику,

С ильвер  ковылял,  крях тя,  на  кос тыле;  ноздри  ег о  вздулис ь  и  
затрепетали;  он  руг алс я,  как  с умас шедший,  ког да  мух и  с адилис ь  на  ег о  
разг оряченное  и  блес тящее  лиц о;  он  ярос тно  дерг ал  за  веревку ,  
с вязывавшую   меня  с   ним,  и  время  от  времени  брос ал  на  меня  убийс твенный  
взг ляд.  Конечно,  он  не  с таралс я  с крывать  с вои  мыс ли;  и,  конечно  же,  я  
читаю   их   как  печатные.  В  непос редс твенной  близос ти  от  золота  вс е  
ос тальное  было  забыто;  ег о  обещание  и  врач

изнеможение  и  потряс ение  от  тревог и,  лих орадка,  предс казанная  доктором  
Ливс и,  явно  быс тро  ус иливалас ь.

оказалс я  неверным.  Так  и  с о  вторым.  Третий  поднялс я  почти  на  двес ти  
футов  в  воздух   над  зарос лями  подлес ка;  г иг ант,  пох ожий  на  овощ,  с   
крас ной  колонной  величиной  с   коттедж  и  широкой  тенью ,  вокруг   которой  
мог ла  маневрировать  рота.  Он  был  заметен  далеко  в  море,  как  с   вос тока,  так  
и  с   запада,  и  мог   быть  нанес ен  на  карту   как  навиг ац ионная  отметка.
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Как  бы  я  ни  был  потряс ен  этими  тревог ами,  мне  было  трудно  уг натьс я  
за  быс трым  шаг ом  ох отников  за  с окровищами.  Время  от  времени  я  
с потыкалс я,  и  именно  тог да  С ильвер  так  г рубо  дерг ал  веревку   и  брос ал  
на  меня  убийс твенные  взг ляды.  Дик,  который  отс тал  от  нас ,  а  
теперь  замыкал  шес твие,  бормотал  с ебе  под  нос   и  молитвы,  и  проклятия,  а  
лих орадка  вс е  ус иливалас ь.  Это  еще  больше  ус уг убляло  мое  
нес час тье,  и,  в  довершение  вс ег о,  меня  прес ледовала  мыс ль  о  
траг едии,  которая  ког да-то  разыг ралас ь  на  этом  плато,  ког да  этот  
нечес тивый  пират  с   с иним  лиц ом  —  тот,  кто  умер  в  С аванне,  рас певая  
и  крича  за  выпивку   -  с обс твенноручно  зарезал  шес терых   с воих   
с ообщников.  Эта  роща,  теперь  такая  мирная,  должно  быть,  тог да  звенела  
криками,  подумал  я;  и  даже  с   мыс лью ,  что  я  мог   поверить,  я  вс е  еще  
с лышал  ег о  звон.

Перед  нами  был  большой  рас коп,  не  очень  с вежий,  потому  что  борта  
обвалилис ь,  а  на  дне  пророс ла  трава.  В  нем  лежало  с ломанное  надвое  древко  
отмычки  и  разброс аны  дос ки  от  нес кольких   упаковочных   ящиков.  На  
одной  из  таких   дос ок  я  увидел  выжженное  каленым  железом  имя  —  
название  корабля  Флинта.

первый  брос илс я  бежать.

Вс е  было  яс но  до  ис пытательног о  с рока.  Тайник  был  найден  и

Теперь  мы  были  на  краю   чащи.

Морж

И  вдруг ,  не  проех ав  и  дес яти  ярдов,  мы  увидели,  что  они  ос тановилис ь.

нарезной  —  с емьс от  тыс яч  фунтов  пропали!

«Ура,  товарищи,  вообще!»  —  крикнул  Мерри,  и

Поднялс я  тих ий  крик.  С ильвер  удвоил  шаг ,  откапываяс ь  ног ой  кос тыля,  
как  одержимый,  и  в  с ледую щий  момент  мы  с   ним  тоже  ос тановилис ь.

предупреждение  ос талос ь  в  прошлом;  и  я  не  с омневалс я,  что  он  надеялс я  
с х ватить  с окровище,  найти  ег о  и  взять  на  борт  под  покровом  ночи,  перерезать  

г лотку   вс ем  чес тным  лю дям  на  этом  ос трове  и  уплыть,  
как  он  и  намеревалс я  вначале,  наг руженный  прес туплениями  и  бог атс твом.
Эс паньола
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XXXIII
ПАДЕ НИЕ   ВОЖДЯ  _

Е му  неког да  было  отвечать.  Буканьеры  с   руг анью   и  
криками  с тали  один  за  друг им  прыг ать  в  яму   и  копать  пальц ами,  
отбрас ывая  при  этом  дос ки.  Морг ан  нашел  кус ок  золота.  Он  держал  ег о  с   
с овершенным  потоком  руг ательс тв.  Это  была  монета  в  две  г инеи,  и  
она  х одила  у   них   из  рук  в  руки  в  течение  четверти  минуты.

В  то  же  время  он  начал  тих о  продвиг атьс я  на  с евер,  и

«Две  г инеи!»  —  взревел  Мерри,  тряс я  им  С ильвера.  —  Это  ваши  с емьс от  
тыс яч  фунтов,  не  так  ли?  Вы  человек  для  с делок,  не  так  ли?  Ты  тот,  кто  
никог да  ничег о  не  напортачил,  ты,  болван  с   деревянной  г оловой!

Таког о  переворота  в  этом  мире  еще  не  было.  Каждый  из  этих   шес ти  
мужчин  был  как  бы  поражен.  А  вот  с   С ильвером  удар  прошел  почти  
мг новенно.  Каждая  мыс ль  ег о  души  была  пос тавлена  на  полную ,  как  у   
г онщика,  на  эти  деньг и;  ну ,  ег о  вос крес или  в  одну   с екунду   мертвым;  
и  он  с ох ранил  г олову ,  взял  с ебя  в  руки  и  изменил  с вой  план,  прежде  
чем  друг ие  ус пели  ос ознать  разочарование.

в  нес кольких   шаг ах   образовала  лощину  между  нами  двумя  и  ос тальными  
пятью .  Потом  он  пос мотрел  на  меня  и  кивнул,  как  бы  г оворя:  «Здес ь  узкий  
уг ол»,  как  я  и  думал.

—  Джим,  —  прошептал  он,  —  возьми  это  и  будь  г отов  к   неприятнос тям.

Взг ляды  ег о  были  теперь  вполне  дружелю бны,  и  мне  так  противны  
были  эти  пос тоянные  перемены,  что  я  не  мог   удержатьс я  и  прошептал:  
«Значит,  ты  опять  перешел  на  друг ую   с торону».

И  он  передал  мне  двус твольный  пис толет.
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—  Ты  найдешь  немног о  пиг натов,  и  я  не  удивлю с ь.

Ну,  вот  мы  и  вс тали,  двое  с   одной  с тороны,  пятеро  с   друг ой,  яма  
между  нами,  и  никто  не  подтянулс я  дос таточно  выс око,  чтобы  нанес ти  
первый  удар.  С ильвер  не  шевелилс я;  он  с мотрел  на  них ,  с тоя  на  
кос тыле,  и  выг лядел  таким  же  х ладнокровным,  каким  я  ег о  никог да  
не  видел.  Он  был  с мелым  и  не  ошибс я.

--  Товарищи,  --  г оворит,  --  их   там  двое  одних ;  с вой

--  Копайте,  мальчики,  --  с казал  С ильвер  с   с амой  х ладнокровной  наг лос тью .

начали  выползать  из  рас копа,  брос ая  ярос тные  взг ляды  за  с пину.  Я  
заметил  одну   вещь,  которая  выг лядела  х орошо  для  нас ;  вс е  они  вышли  
с   противоположной  с тороны  от  С ильвера.

Но  на  этот  раз  вс е  были  полнос тью   на  с тороне  Мерри.  Они

В  тот  же  миг   к   нам  прис оединилис ь  доктор,  Г рей  и  Бен  Г анн  с   
дымящимис я  мушкетами  из  мус катног о  орех а.

Ты,  конечно,  напорис тый  парень.

Прежде  чем  вы  ус пели  подмиг нуть,  Длинный  Джон  выс трелил  двумя  
дулами  из  пис толета  в  с опротивляю щег ос я  Мерри;  и  ког да  человек  
закатил  г лаза  на  нег о  в  пос ледней  аг онии,  "Джордж,"  с казал  он,  "Я  
думаю ,  что  я  ус троил  вас ".

--  Ах ,  Мерри,  --  заметил  С ильвер,  --  опять  вмес то  капитана?

вес ти  заряд.  Но  именно  тог да  —  трес к!  трес катьс я!  трес к!  —  три  
мушкетных   выс трела  г рянули  из  чащи.  Мерри  г оловой  вперед  
рух нул  в  рас коп;  человек  с   повязкой  завертелс я,  как  
трезвенник,  и  упал  во  вс ю   длину  на  бок,  г де  лежал  мертвый,  но  вс е  
еще  дерг аю щийс я;  а  ос тальные  трое  повернулис ь  и  побежали  изо  вс ех   
с ил.

Пос мотри  ему  в  лиц о,  и  ты  увидишь,  что  там  напис ано».

Он  поднял  руку   и  поднял  г олос   и  явно  х отел

«Ог урц ы!»  повторил  Мерри,  в  крике.  «Друзья,  вы  с лышите  это?  Я  
г оворю   вам  с ейчас ,  тот  человек  знал  это  с   с амог о  начала.

Наконец   Мерри,  пох оже,  решил,  что  речь  может  помочь  делу .

с тарый  калека,  который  привел  нас   вс ех   с ю да  и  довел  до  этог о;  
друг ой  -  тот  детёныш,  с ердц е  которог о  я  х очу   иметь.  А  теперь,  
товарищи…
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"Вперед!"  —  вос кликнул  доктор.  «Вдвойне  быс трее,  мои  ребята.  Мы  
должны  отвадить  их   от  лодок.

—  Меня  зовут  Бен  Г анн,  —  ответил  темно-бордовый,  извиваяс ь  от  
с мущения,  как  уг орь.  --  И,  --  добавил  он  пос ле  долг ой  паузы,  --  как  
поживаете,  мис тер  С ильвер!  Очень  х орошо,  благ одарю   вас ,  г оворите  вы.

Конечно,  с пешить  было  некуда.  В  более  открытой  час ти  плато  мы  мог ли  
видеть  троих   выживших ,  вс е  еще  бег ущих   в  том  же  направлении,  в  котором  
они  начали,  прямо  к   х олму  Бизань-Мачта.

—  Бен,  Бен,  —  пробормотал  С ильвер,  —  думать  так,  как  ты  пос тупил  с о  
мной!

И  мы  отправляемс я  в  большом  темпе,  иног да  по  г рудь  пог ружаяс ь  
в  кус ты.

Доктор  пос лал  Г рея  за  одной  из  кирок,  брошенных   во  время  
бег с тва  мятежниками;  а  затем,  пока  мы  неторопливо  с пус калис ь  по  с клону  
к   тому  мес ту ,  г де  с тояли  лодки,  в  нес кольких   с ловах   рас с казал,  что  
произошло.  Это  была  ис тория,  которая  г лубоко  заинтерес овала  С ильвера,  и  
Бен  Г анн,  темно-бордовый  полуидиот,  был  г ероем  от  начала  до  конц а.

Мы  уже  были  между  ними  и  лодками,  так  что  мы  вчетвером  с ели  
подышать,  а  Длинный  Джон,  вытирая  лиц о,  медленно  шел  с   нами.

Бен  во  время  с воих   долг их   одиноких   с китаний  по  ос трову   нашел  
с келет.  Это  он  ог рабил  ег о;  он  нашел  с окровище;  он  выкопал  ег о  (это  была  
с ломанная  рукоять  ег о  кирки  в  рас копках );  он  нес   ег о  на  с воем

Г оворю   вам,  но  С ильвер  очень  х отел  не  отс тавать  от  нас .  Работа,  
которую   проделал  человек,  прыг ая  на  с воем  кос тыле  до  такой  с тепени,  
что  мус кулы  ег о  г руди  г отовы  были  лопнуть,  была  работой,  с   которой  
не  мог   с равнитьс я  ни  один  здоровый  человек;  и  так  думает  доктор.  Как  
бы  то  ни  было,  он  был  уже  в  тридц ати  ярдах   позади  нас   и  был  на  г рани  
удушья,  ког да  мы  дос тиг ли  края  с клона.

--  Большое  с пас ибо,  доктор,  --  с казал  он.  —  Вы  пришли  по  поводу   ника,  я  
полаг аю ,  для  меня  и  Х окинс а.  Так  это  ты,  Бен  Г анн!  добавил  он.  —  Ну ,  ты  
с лавный,  это  уж  точно.

деревья.

—  Доктор,  —  окликнул  он,  —  с мотрите!  не  торопис ь!"
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--  Ч то  кас аетс я  тебя,  Джим,  --  с казал  он,  --  это  было  против  моег о  с ердц а,  но  я

И  к   этому  времени  мы  добралис ь  до  конц ертов.  Врач,  с .

Эс паньола

кирку ,  разрушил  одну   из  них ,  а  затем  мы  вс е  с ели  на  друг ую   и  
отправилис ь  в  обх од  по  морю   к   С еверному  заливу.

делал  то,  что  с читал  нужным  для  тех ,  кто  выполнял  с вой  долг ;  а  
ес ли  ты  не  был  одним  из  них ,  то  чья  вина  в  том?»

.

В  то  утро,  узнав,  что  я  причас тен  к   ужас ному  разочарованию ,  
которое  он  приг отовил  для  мятежников,  он  пробежал  вс ю   дорог у   до  
пещеры  и,  ос тавив  оруженос ц а  ох ранять  капитана,  взял  Г рея  и  темно-
бордовог о  и  отправилс я,  делая  диаг ональ  через  ос тров,  чтобы  быть  
под  рукой  около  с ос ны.  Вс коре,  однако,  он  увидел,  что  наша  партия  ег о  
опередила;  и  Бен  Г анн,  будучи  быс троног им,  был  отправлен  вперед,  
чтобы  с делать  вс е  возможное  в  одиночку .  Затем  ему  пришло  в  г олову   
поработать  над  с уевериями  с воих   бывших   товарищей  по  
кораблю ;  и  он  был  нас только  ус пешен,  что  Г рей  и  доктор  подошли  и  
попали  в  зас аду   еще  до  прибытия  ис кателей  с окровищ.

--  Ни  мыс ли,  --  вес ело  ответил  доктор  Ливс и.

назад,  с овершив  множес тво  утомительных   путешес твий,  от  подножия  
выс окой  с ос ны  к   пещере,  которую   он  имел  на  двух конечном  х олме  
в  с еверо-вос точном  уг лу   ос трова,  и  г де  она  лежала  в  безопас нос ти  
за  два  мес яц а  до  прибытия  Ког да  доктор  выудил  у   

нег о  эту   тайну  в  день  нападения,  и  ког да  на  с ледую щее  утро  он  
увидел,  что  якорная  с тоянка  пус та,  он  отправилс я  в  С ильвер  и  дал  ему   
карту ,  которая  теперь  была  бес полезной;  дал  ему   припас ы,  потому  что  
пещера  Бена  Г анна  была  х орошо  с набжена  козьим  мяс ом,  с оленым  им  
с амим;  отдать  вс е  и  вс я,  чтобы  иметь  возможнос ть  безопас но  
перебратьс я  из  час токола  на  двух конечный  х олм,  чтобы  там  не  
заразитьс я  малярией  и  ох ранять  деньг и.

«Ах ,  —  с казал  С ильвер,  —  мне  повезло,  что  Х окинс   был  
здес ь.  Вы  бы  позволили  с тарому  Джону  быть  разорванным  на  кус ки  и  даже  
не  подумали  бы  об  этом,  доктор.
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—  Джон  С ильвер,  —  с казал  он,  —  вы  ужас ный  нег одяй  и  
с амозванец   —  чудовищный  с амозванец ,  с эр.  Мне  с казали,  что  я  не  
должен  прес ледовать  вас .  Ну   тог да  не  буду .  Но  мертвец ы,  с эр,  вис ят  у   
вас   на  шее,  как  жернова.

Эс паньола

Это  был  пробег   в  вос емь  или  девять  миль.  С ильвер,  х отя  он  уже  был  
почти  убит  ус талос тью ,  взялс я  за  вес ло,  как  и  вс е  мы,  и  вс коре  мы  
быс тро  с кользили  по  г ладкому  морю .  Вс коре  мы  вышли  из  пролива  и  
обог нули  ю г о-вос точный  уг ол  ос трова,  вокруг   которог о  четыре  
дня  назад  мы  букс ировали

Полог ий  с клон  поднималс я  от  пляжа  ко  вх оду   в  пещеру.  Наверх у   нас   
вс третил  оруженос ец .  С о  мной  он  был  с ердечен  и  добр,  ничег о  не  
г оворя  о  моей  вых одке  ни  в  пориц ании,  ни  в  пох вале.  При  вежливом  
приветс твии  С ильвера  он  с лег ка  покрас нел.

Пос леднее  наводнение  подняло  ее,  и  ес ли  бы  был  с ильный  ветер  или  
с ильное  приливное  течение,  как  на  ю жной  якорной  с тоянке,  мы  бы  
никог да  не  нашли  ее  больше  или  не  нашли  бы  ее  без  помощи.  Как  бы  
то  ни  было,  кроме  обломков  г рота  ничег о  не  с лучилос ь.  Был  
приг отовлен  друг ой  якорь  и  опущен  на  полторы  с ажени  воды.  Мы  вс е  
с нова  с вернули  в  Ромовую   бух ту ,  ближайшую   к   с окровищниц е  Бена  
Г анна;  а  затем  Г рей  в  одиночку   вернулс я  с   двуколкой  туда,  г де  
должен  был  провес ти  ночь  в  карауле.

В  трех   милях   дальше,  прямо  в  ус тье  С еверног о  залива,  что  еще  мы  
вс третим,  как  не  корабль,  плывущий  в  одиночес тве!

пренебрежение  с воим  долг ом.  Отойди!"

вх од  в  пещеру  Бена  Г анна  и  фиг ура,  с тоящая  у   нег о,  опираяс ь  на  
мушкет.  Это  был  с квайр,  и  мы  помах али  ему  нос овым  платком  и  
трижды  приветс твовали  ег о,  к   которым  так  же  с ердечно  прис оединилс я  
г олос   С ильвера.

—  Я  с мею   вас   благ одарить  меня!  —  вос кликнул  с квайр.  «Это  г рубо

Ког да  мы  миновали  двух конечный  х олм,  мы  увидели  черный

--  Благ одарю   вас ,  с эр,  --  ответил  Длинный  Джон,  с нова  отдавая  чес ть.

.

Эс паньола

,
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«Ах !»  с казал  капитан,  и  это  было  вс е,  что  он  с казал.

—  Вх оди,  Джим,  —  с казал  капитан.  «Ты  х ороший  мальчик  в

Как  х орошо  я  поужинал  в  тот  вечер,  ког да  вокруг   меня  были  вс е  
мои  друзья;  и  какая  это  была  еда,  с   с оленой  козой  Бена  Г анна,  
некоторыми  деликатес ами  и  бутылкой  с тарог о  вина  из...  Я  уверен,  

что  никог да  еще  лю ди  не  были  более  вес елыми  и  с час тливыми.

твоя  линия,  Джим;  но  я  не  думаю ,  что  мы  с   тобой  с нова  пойдем  в  
море.  Ты  с лишком  прирожденный  фаворит  для  меня.  Это  ты,  Джон  
С ильвер?  Ч то  привело  тебя  с ю да,  парень?

А  еще  там  был  С ильвер,  отс идевшийс я  почти  вдали  от  кос тра,  но  евший  
с   аппетитом,  г отовый  прыг нуть  вперед,  ког да  что-нибудь  понадобитс я,  
даже  тих онько  прис оединившийс я  к   нашему  с мех у   —  тот  же  вежливый,  
вежливый,  подобос трас тный  моряк,  что  и  во  время  плавания.

И  тог да  мы  вс е  вошли  в  пещеру.  Это  было  большое  прос торное  мес то  
с   небольшим  родником  и  прудом  с   чис той  водой,  зарос шим  папоротником.  
Пол  был  пес ок.  Перед  большим  ог нем  лежал  капитан  С моллетт;  а  в  
дальнем  уг лу ,  едва  ос вещенном  пламенем,  я  увидел  большие  г руды  
монет  и  четырех уг ольники,  с ложенные  из  золотых   с литков.  Это  
было  с окровище  Флинта,  за  которым  мы  так  далеко  зашли,  и  оно  уже  
с тоило  жизни  с емнадц ати  мужчинам  из .  Ч ег о  с тоило  это  с борище,  
какой  крови  и  печали,  каких   добрых   кораблей  тонули  в  пучине,  каких   
х рабрец ов  х одили  по  дос ке  с   завязанными  г лазами,  каких   
пушечных   выс трелов,  каког о  позора,  лжи  и  жес токос ти,  пожалуй,  
не  мог   бы  с казать  ни  один  живой  человек.  И  вс е  же  на  этом  
ос трове  ос тавалос ь  еще  трое  —  С ильвер,  с тарый  Морг ан  и  Бен  Г анн,  
—  каждый  из  которых   принял  с вою   долю   в  этих   прес туплениях ,  
так  как  каждый  тщетно  надеялс я  разделить  наг раду .

--  Вернитес ь  к   моей  дурочке,  с эр,  --  ответил  С ильвер.
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Это  была  с транная  коллекц ия,  пох ожая  на  клад  Билли  Боунс а  из-за  
разнообразия  монет,  но  нас только  большая  и  нас только  разнообразная,  
что,  кажетс я,  я  никог да  не  получал  большег о  удовольс твия,  чем  
с ортировать  их .  Анг лийс кие,  франц узс кие,  ис панс кие,  
португ альс кие,  Жоржи  и  Луизы,  дублоны  и  двойные  г инеи,  
майдоры  и  пайетки,  портреты  вс ех   королей  Е вропы  за  пос ледние  
с то  лет,  с транные  вос точные  монеты,  отчеканенные  чем-то  вроде  
обрывков  ниток  или  кус очков  паутина,  круг лые  и  квадратные  
кус очки,  а  также  кус очки  с   прос верленными  с ерединами,  как  
будто  для  тог о,  чтобы  нос ить  их   на  шее,  —  я  думаю ,  что  почти  вс е  
разновиднос ти  денег   в  мире  должны  были  найти  мес то  в  этой  
коллекц ии;  и  по  количес тву ,  я  уверен,  что  они  были

Поэтому  работа  пошла  в  ус коренном  темпе.  Г рей  и  Бен  Г анн  
пришли  и  ушли  с   лодкой,  а  ос тальные  во  время  с воег о  отс утс твия  
с обирали  с окровища  на  берег у .  Два  прута,  подвешенные  на  конц е  
веревки,  с ос тавляли  х орошую   наг рузку   для  взрос лог о  человека,  
с   которой  он  был  бы  рад  медленно  х одить.  Ч то  кас аетс я  меня,  то,  
пос кольку   я  не  ос обо  нуждалс я  в  перенос ке,  я  вес ь  день  был  занят  в  
пещере,  укладывая  отчеканенные  деньг и  в  мешки  для  х леба.

,

На  с ледую щее  утро  мы  рано  прис тупили  к   работе,  так  
как  транс портировка  этой  ог ромной  мас с ы  золота  примерно  в  милю   по  
с уше  до  берег а,  а  оттуда  на  лодке  в  три  мили  к   морю   была  

с ерьезной  задачей  для  таког о  небольшог о  чис ла  лю дей.
рабочие.  Трое  парней,  вс е  еще  живших   на  ос трове,  не  очень  
бес покоили  нас ;  одног о  час овог о  на  с клоне  х олма  было  дос таточно,  
чтобы  зас трах овать  нас   от  лю бог о  внезапног о  нападения,  и,  кроме  
тог о,  мы  думали,  что  у   них   было  более  чем  дос таточно  боев.

Эс паньола
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День  за  днем  продолжалас ь  эта  работа;  каждый  вечер  на  борт  
клали  ц елое  с ос тояние,  но  наутро  ожидало  еще  одно  с ос тояние;  и  вс е  
это  время  мы  ничег о  не  с лышали  о  трех   ос тавших с я  в  живых   
мятежниках .

--  Пьян  или  в  бреду ,  --  с казал  он.

нас .

--  Вы  были  правы,  с эр,  --  ответил  С ильвер.  "и  драг оц енные  
небольшие  шанс ы,  которые,  для  вас   и  меня."

Наконец   —  я  думаю ,  это  было  на  третью   ночь  —  мы  с   доктором  
прог уливалис ь  по  с клону  х олма,  с   которог о  открываетс я  вид  на  
низменнос ти  ос трова,  ког да  из  г ус той  тьмы  внизу   ветер  донес   до  нас   
шум  между  визг ом  и  визг ом.  и  пение.  До  наших   ушей  донес с я  лишь  
обрывок,  за  которым  пос ледовала  прежняя  тишина.

--  Я  полаг аю ,  вы  вряд  ли  с тали  бы  прос ить  меня  называть  вас   г уманным  
человеком,  --  с   нас мешкой  ответил  доктор,  --  а  потому  мои  чувс тва  мог ут  
вас   удивить,  мас тер  С ильвер.  Но  ес ли  бы  я  был  уверен,  что  они  в  бреду ,  
в  чем  я  морально  уверен,  по  крайней  мере  один  из  них

Я  должен  с казать,  что  С ильверу   была  предос тавлена  вс я  ег о  с вобода,  
и,  нес мотря  на  ежедневные  отпоры,  он,  казалос ь,  с нова  с тал  с читать  с ебя  
вполне  привилег ированным  и  дружелю бным  завис имым.  В  с амом  деле,  
было  замечательно,  как  х орошо  он  перенос ил  эти  пренебрежения  и  с   
какой  неутомимой  вежливос тью   с таралс я  заис кивать  перед  вс еми.  И  вс е  
же,  я  думаю ,  никто  не  обращалс я  с   ним  лучше,  чем  с обака,  ес ли  не  
с читать  Бена  Г анна,  который  вс е  еще  ужас но  боялс я  с воег о  с тарог о  
квартирмейс тера,  или  меня,  которому  дейс твительно  было  за  что  ег о  
благ одарить;  х отя  в  этом  отношении,  я  полаг аю ,  у   меня  были  ос нования  
думать  о  нем  даже  х уже,  чем  о  ком-либо  еще,  потому  что  я  видел,  как  он  
обдумывал  новое  предательс тво  на  плато.

--  Да  прос тят  их   небес а,  --  с казал  доктор.  —  Это  мятежники!

С оответс твенно,  доктор  ответил  ему  довольно  г рубо.

как  ос енние  лис тья,  так  что  у   меня  болела  с пина  от  наклона  и  пальц ы  
от  их   перебирания.

--  Вес ь  пьян,  с эр,  --  ударил  г олос   С ильвера  с зади.
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меня  лих орадит,  я  должен  покинуть  этот  лаг ерь  и,  невзирая  на  рис к  для  
с обс твенног о  тела,  прибег нуть  к   помощи  с воег о  умения».

—  Нет,  —  с казал  доктор.  «Ты  человек,  который  держит  с вое  с лово,

Ну,  это  были  пос ледние  новос ти  о  трех   пиратах .  Только  один  
раз  мы  ус лышали  выс трел  издалека  и  предположили,  что  они  
ох отятс я.  С ос тоялс я  с овет,  и  было  решено,  что  мы  должны  брос ить  
их   на  ос трове  —  к   ог ромной  радос ти,  надо  с казать,  Бена  Г анна  и  
с   решительног о  одобрения  Г рея.  Мы  ос тавили  х ороший  запас   
порох а  и  дроби,  большую   час ть  с оленог о  козла,  нес колько  
лекарс тв  и  некоторые  друг ие  предметы  первой  необх одимос ти,  
инс трументы,  одежду,  запас ной  парус ,  с ажень  или  две  веревки  и,  по  
ос обому  желанию   доктора,  крас ивый  подарок  табака.

Трое  парней,  должно  быть,  наблю дали  за  нами  ближе,  чем  мы  думали,  
как  мы  вс коре  доказали.  Ибо,  прох одя  через  узкие  мес та,  мы  должны  
были  лечь  очень  близко  к   ю жной  оконечнос ти,  и  там  мы  увидели,  
что  вс е  трое  вмес те  с тоят  на  коленях   на  пес чаной  кос е,  воздев  руки  
в  мольбе.  Я  думаю ,  нам  вс ем  с ердц ем  было  ос тавить  их   в  таком  
жалком  с ос тоянии,  но  мы

--  Прошу  прощения,  с эр,  вы  были  бы  очень  неправы,  --  с казал  
С ильвер.  «Вы  потеряете  с вою   драг оц енную   жизнь,  и  вы  можете  
с олг ать  об  этом.  Теперь  я  на  твоей  с тороне,  рука  и  перчатка;  и  я  не  
х отел  бы,  чтобы  партия  ос лабла,  не  г оворя  уже  о  тебе,  
пос кольку   я  знаю ,  чем  я  тебе  обязан.  Но  эти  лю ди  там,  внизу ,  
они  не  с мог ли  с держать  с вое  с лово  —  нет,  не  думаю ,  что  х отели  бы,  
—  и  более  тог о,  они  не  мог ли  поверить,  как  вы.

мы  знаем  это."

Это  было  пос леднее,  что  мы  делали  на  ос трове.  Перед  этим  мы  
уложили  с окровища  и  отправили  дос таточно  воды  и  ос татка  козьег о  
мяс а  на  с лучай  бедс твия;  и,  наконец ,  в  одно  прекрас ное  утро  мы  
с нялис ь  с   якоря,  и  это  было  почти  вс е,  на  что  мы  были  с пос обны,  и  
вышли  из  С еверног о  залива,  развеваяс ь  теми  же  знаменами,  под  
которыми  капитан  летал  и  с ражалс я  у   час токола.
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затем  я  выг лянул,  они  ис чезли  с   кос ы,  а  с ама  кос а  почти  с крылас ь  
из  виду   в  увеличиваю щейс я  дали.  Это  был,  по  крайней  мере,  конец ;  и  
еще  до  полудня,  к   моей  невыразимой  радос ти,  с амая  выс окая  с кала  
Ос трова  С окровищ  пог рузилас ь  в  г олубую   г ладь  моря.

Здес ь  они  вс третили  капитана  анг лийс ког о  военног о  корабля,  попали  в

не  мог ли  рис ковать  еще  одним  мятежом,  и  взять  их   домой  на  вис елиц у  
было  бы  жес токим  проявлением  доброты.  Доктор  окликнул  их   и  
рас с казал  о  запас ах ,  которые  мы  ос тавили,  и  о  том,  г де  они  должны  
были  их   найти,  но  они  продолжали  звать  нас   по  именам  и  прос ить  нас ,  ради  
Бог а,  быть  милос ердными  и  не  ос тавлять  их   умирать  в  таком  мес те. .

Пос ле  этог о  мы  держалис ь  под  прикрытием  бас тионов,  и  ког да

У  нас   было  так  мало  лю дей,  что  вс ем  на  борту   прих одилос ь  нес ти  
руку   —  только  капитану,  лежавшему  на  тю фяке  на  корме  и  отдавшему  
приказы,  ибо,  х отя  он  и  с ильно  оправилс я,  ему   вс е  еще  не  х ватало  покоя.  
Мы  направили  ее  к   ближайшему  порту   в  Ис панс кой  Америке,  потому  
что  не  мог ли  рис ковать  путешес твием  домой  без  с вежих   рук;  и  так  
как  это  было,  что  с   с биваю щим  с   толку   ветром  и  парой  новых   штормов,  
мы  вс е  были  измотаны  прежде,  чем  мы  дос тиг ли  этог о.

Как  раз  на  закате  мы  брос или  якорь  в  крас ивейшем  заливе,  не  
имею щем  вых ода  к   морю ,  и  с разу   же  были  окружены  прибрежными  
лодками,  полными  нег ров,  мекс иканс ких   индейц ев  и  полукровок,  
торг ую щих   фруктами  и  овощами  и  предлаг аю щих   нырять  за  небольшие  
деньг и.  Вид  с тольких   добродушных   лиц   (ос обенно  нег ров),  вкус   
тропичес ких   фруктов  и,  г лавное,  ог ни,  зас иявшие  в  г ороде,  с ос тавляли  
очаровательный  контрас т  с   нашим  темным  и  кровавым  пребыванием  на  
ос трове;  и  доктор  и  с квайр,  взяв  меня  с   с обой,  с ошли  на  берег ,  чтобы  
с коротать  ночь.

Наконец ,  увидев,  что  корабль  вс е  еще  держит  курс   и  теперь  быс тро  
удаляетс я  из  пределов  с лышимос ти,  один  из  них   —  не  знаю ,  кто  это  был  
—  с   х риплым  криком  вс кочил  на  ног и,  х лес тнул  мушкетом  к   плечу   и  
пос лал  выс трел  прос вис тел  над  г оловой  С ильвера  и  с квозь  г рот.
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Бен  Г анн  был  на  палубе  один,  и  как  только  мы  вышли  на

доплыла  до  дома  и  добралас ь  до  Брис толя  как  раз  в  тот  
момент,  ког да  мис тер  Блэндли  начал  подумывать  о  с наряжении  ее  с упруг а.  
С   ней  вернулис ь  только  пять  человек  из  тех ,  кто  уплыл.  «Пей,  а  
черт  покончил  с   ос тальными»  с   удвоенной  с илой,  х отя,  правда,  мы  были  
не  в  таком  плох ом  положении,  как  тот  друг ой  корабль,  о  котором  они  пели:

Я  думаю ,  что  мы  вс е  были  рады  так  дешево  отделатьс я  от  нег о.

«С   одним  человеком  из  команды  в  живых ,  
Ч то  вышло  в  море  с   с емью дес ятью   пятью ».

Эс паньола

У  вс ех   нас   была  дос таточная  доля  с окровища,  и  мы  ис пользовали  ег о

Ну,  короче  г оворя,  у   нас   ес ть  нес колько  рук.

мудро  или  г лупо,  с ог лас но  нашей  природе.  Капитан  С моллетт  ушел  
из  моря.  Г рей  не  только  с берег   с вои  деньг и,  но,  внезапно  ох ваченный  
желанием  поднятьс я,  также  изучил  с вою   профес с ию ,  и  теперь  он  помощник  и  
с овладелец   прекрас ног о  корабля  с   полным  парус ным  вооружением;  женатый  
к   тому  же,  и  отец   с емейс тва.  Ч то  же  кас аетс я  Бена  Г анна,  то  он  получил  
тыс ячу   фунтов,  которые  ис тратил  или  потерял  за  три  недели,  а  точнее,  за  
девятнадц ать  дней,  потому  что  на  двадц атый  он  вернулс я  прос ить  
милос тыню .

.

Эс паньола

пог оворить  с   ним,  поднялс я  на  борт  ег о  корабля  и,  короче  г оворя,  так  приятно  
провел  время,  что  день  уже  рас с вело,  ког да  мы  подошли  к

за  дос кой  он  начал,  с   чудес ными  конвульс иями,  делать  нам  признание.  
С ильвер  ис чез.  Темно-бордовый  потворс твовал  ег о  побег у   на  прибрежной  
лодке  нес колько  час ов  назад,  и  теперь  он  заверил  нас ,  что  с делал  это  только  
для  тог о,  чтобы  с ох ранить  наши  жизни,  которые,  нес омненно,  были  бы  
потеряны,  ес ли  бы  «этот  человек  с   одной  ног ой  ос талс я  на  борту».  Но  это  
было  еще  не  вс е.  Морс кой  повар  не  ушел  с   пус тыми  руками.  Он  незаметно  
пробил  переборку   и  вытащил  один  из  мешков  с   монетами,  с тоивший,  
может  быть,  трис та  или  четырес та  г иней,  чтобы  помочь  с ебе  в  
дальнейших   с транс твиях .
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С еребряный  с литок  и  оружие  до  с их   пор  лежат,  нас колько  мне  
извес тно,  там,  г де  их   закопал  Флинт;  и,  конечно,  они  будут  лежать  
там  для  меня.  Ни  быки,  ни  канаты  не  вернут  меня  на  этот  проклятый  ос тров,  
и  с амые  с трашные  с ны,  которые  мне  ког да-либо  с нятс я,  —  это  ког да  
я  с лышу  шум  прибоя  у   ег о  берег ов  или  вс какиваю   в  пос тели  с   вс е  
еще  звенящим  резким  г олос ом  капитана  Флинта.  в  моих   ушах :  
«Вос ьмерки!  штук  вос емь!»

Затем  ему  дали  с торожку,  как  он  и  боялс я  на  ос трове;  и  он  вс е  еще  жив,  
большой  лю бимец ,  х отя  и  немног о  задниц а  с   деревенс кими  
мальчиками,  и  извес тный  певец   в  ц еркви  по  вос крес еньям  и  в  дни  
с вятых .

О  С ильвере  мы  больше  ничег о  не  с лышали.  Этот  г розный  
одноног ий  мореплаватель  наконец   ушел  из  моей  жизни  начис то,  но  я  
ос мелю с ь  с казать,  что  он  вс третил  с вою   с тарую   нег ритянку   и,  
возможно,  до  с их   пор  живет  в  комфорте  с   ней  и  капитаном  Флинтом.  Я  
полаг аю ,  на  это  с ледует  надеятьс я,  потому  что  ег о  шанс ы  на  утешение  в  
друг ом  мире  очень  малы.
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ПРИМЕ Ч АНИЯ

1.  Вс коре  мятежников  с тало  вс ег о  вос емь  человек,  так  как  
человек,  зас треленный  мис тером  Трелони  на  борту   
шх уны,  с кончалс я  от  раны  в  тот  же  вечер.  Но  об  этом,  
конечно  же,  верная  партия  узнала  позже.  ฀
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была  напис ана  в  1881  г оду   
Робертом  Луи  С тивенс оном.

Е ще  один  шаг ,  мис тер  Х эндс

Ос тров  с окровищ

,
Обложка  адаптирована  из

Эта  электронная  книг а  была  
подг отовлена  для  

С ТАНДАРТНЫ Х   
ЭЛЕ КТРОННЫ Х   КНИГ   АЛЕ КС   КАБАЛ ,  и  ос нован  на  транс крипц ии,  

с деланной  в  2009  г оду   ДЖУЛЬЕ Т  С АТЕ РЛЕ НД,  С ТИВЕ НОМ  БЛАНДЕ ЛЛОМ  и  
THE  ONLINE  

DISTRIBUTED  КОМАНДА  
КОРРЕ КЦ ИИ  ПРОЕ КТА  Г УТЕ НБЕ РГ   _  и  на  

ц ифровых   с канах ,  дос тупных   в  ИНТЕ РНЕ Т-  АРХ ИВЕ .

На  обложке  и  титульном  лис те  ис пользованы  
шрифты  LEAGUE  SPARTAN  и  SORTS  MILL  

GOUDY ,  с озданные  в  2014  и  2009  г одах   компанией  
THE  LEAGUE  OF  MOVEABLE  TYPE.

картина,  завершенная  в  1911  г оду   NC  WYETH.
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Это  издание  было  выпущено  27  ИЮЛЯ  
2021  г .  в  23:00  и  ос новано  на  

РЕ ВИЗИИ  E862B90.

Волонтерс кий  проект  Standard  Ebooks  полаг аетс я  на  таких   читателей,  
как  вы,  которые  с ообщаю т  об  опечатках ,  ис правлениях   и  друг их   

улучшениях .  Лю бой  желаю щий  может  внес ти  с вой  вклад  в  STANDARDEBOOKS.ORG.

Первое  издание  этой  электронной  книг и  было  выпущено  15  

АПРЕ ЛЯ  2015  Г ОДА,  11:09 .

Вы  можете  проверить  наличие  обновлений  этой  электронной  книг и,  прос мотреть  
ис торию   ее  изменений  или  заг рузить  ее  для  различных   электронных   книг   

на  с айте  STANDARDEBOOKS.ORG/EBBOKS/ROBERT-LOUIS-STEVENSON/TREASURE-ISLAND.
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делать  добро  и  зло.

вещи,  которые  напис аны  и  иллю с трированы  в  этой  электронной  книг е

домен  предс тавляет  наше  коллективное  культурное  нас ледие,  и

НЕ   АВТОРС КИЕ   ПРАВА

эта  электронная  книг а.

их ,  эта  с траниц а  Uncopyright  с ущес твует,  чтобы  с ообщить  вам,  с реди  прочег о

нах одитс я  в  С ША,  ознакомьтес ь  с   мес тными  законами  перед  ис пользованием

новое  авторс кое  право.  Это  означает,  что  никто  не  может  претендовать  на  новый

авторы  этой  электронной  книг и  выпус каю т  эту   электронную   книг у   под

С траниц ы  авторс ких   прав  с ущес твую т,  чтобы  с казать  вам  что-то  делать.  В  отличие  от

Законы  об  авторс ком  праве  различаю тс я  по  вс ему  миру.  ес ли  ты  не

ebook,  Standard  Ebooks  L  3C,  ег о  авторы  и

давать.

не  мочь

рас с еять  лю бые  возможные  с омнения  в  с татус е  авторс ког о  права  этог о

делитес ь  с вободно,  никог да  не  беря  больше,  чем  May  you  you

элементы  домена  с вободны  от  ог раничений  авторс ког о  права.

такие  как  оц ифровка,  разметка  или  типог рафика.  Независ имо  от  тог о,  чтобы

Пус ть  
друг ие.

вообще  ничег о  с ,  без  необх одимос ти  получать  разрешение.  Общес твенный

элементы  —  так  называемая  работа  «в  поте  лиц а»  —  не  с оздаю т

авторс кое  право  на  объект  общес твенног о  дос тояния,  с реди  прочег о,

Да  не  найдёшь  ты  прощения  с ебе  и  не  
прос тишь

с читаетс я  общес твенным  дос тоянием  С ША.  Общес твеннос ть  С ША

элементы  в  нем  бес платны  для  лю бог о  в  С ША,  чтобы  с делать  почти

Неавторс кая  деятельнос ть,  ос ущес твляемая  в  общес твенном  дос тоянии
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термины  в  CC0  1.0  Universal  Public  Domain  Dedication,  тем  с амым  
передавая  вс еобщему  дос тоянию   вс ю   работу ,  которую   они  
проделали  над  этой  электронной  книг ой,  вклю чая,  помимо  прочег о,  
метаданные,  титульный  лис т,  вых одные  данные,  
колофон,  это  неавторс кое  право,  а  также  лю бые  изменения  или  
улучшения  или  разметку   ис х одног о  текс та.  и  произведения  
ис кус с тва.  Это  пос вящение  не  меняет  с татус   авторс ког о  
права  на  лежащие  в  ег о  ос нове  произведения,  которые,  х отя  и  
с читаю тс я  уже  нах одящимис я  в  общес твенном  дос тоянии  С ША,  мог ут  
еще  не  нах одитьс я  в  общес твенном  дос тоянии  друг их   с тран.  
Мы  делаем  это  в  интерес ах   обог ащения  нашег о  г лобальног о  
культурног о  нас ледия,  продвижения  с вободной  и  с вободной  
культуры  во  вс ем  мире  и  отдачи  неог раниченной  культуре,  которая  так  мног о  дала  вс ем  нам.
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